
1906.

PluНИК Х 0M ХХХV
b50М, Поезії книжка іх- 3А ВЕРЕСЕНb.Надії Кибальчич уля

ни Кравченко, Марійки
Підгірянки, М. Стариць
кого Ол Красовсько
о М. Ольченкo-3да

новської 345 354, 370, 420,
438, 485

в ФРАНКО Терен у
но3 346.

микол одловський.
Спомини з російсько-ту
рецької війни 1877 1878

55

0 в Ви Лихо
пїттє, пїя II

I

(кон буде) 371

Стара Русь
382.

л
я

ром нович. в Р
. А у РН0

орні очи 393

|силь піднвйко.
проблемів соціяліста 409

0Р ЕВИЧ НАУК08ИИ
Нерви і душа 439

0 р
и

ескізи 450

д
Р МАСАРИК Про

про

| |

|

|
|

науку релігію і школу 453 В | К
.

в АР ВАлес Суд чо

ми мило л03иHobКИИ .

австрійської України 486

Бібліографія 502.

Книжки надіслані д
о ре

|
|

|

едакційний комітет

0к

михАйло грушвівський 5818.
ФР НК0.

З друкарнї Наукового Тов. ім
.

Шевченка

під зарядом Беднарського.

||

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

9
:1

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
4

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



—
Українсько-руська Видавнича Спілка (Львів,

ул. Чарнецького 26) видала доси отої книжки -

В першій серії -

оваліїв. Девертир иньші оповіданн
Іван Франко Поеми
0 обилянська Покора і аньші оповіданн

то де мопасан дина пані і яньші оповіданн
Франко. Полуйка і ан борислі оповідани

обринська. Дух часу і ньші оповіданн

н амсун Голод роман
Леся країнка Думи і мрії. Поезії

Коваліїв ромадські промисловці опов
Шекспір. Гамлєт, принц данський

енрик Понтопідан. Із хат. Оповідани
Вогдан Лепкий. 8 жити 0повіданн

ергарт гауптман візник генпель
Коцюбинський в путах шайтана повід.

Шекспір Приборкана гоструха
Панас Мирний Лихі люди
В. Короленко Судний день

IIIекспір. Макбет

уцков ріаль Аноста

20. Шекспір. Коріолінн

21 пнів. В царстві сатани

Панас Мирний. Моровенко
Лесь Мартович Нечитальник

оплобинський. По людському

В 0ркан Скашений сквіт драма
26. Василь Стефаник Дорога новелі
27 IIIекспір. Юлій Цезар

28 олстой. Відроджене (8 томи
29 авлїчек-Норовский вибір поетій
30 3аревич Хлопська дитина

1 ранко Коваль Бассі
Шекспір. Антоній і Клеопатра

33 кмченко Калевала, фінська епопел -

34 0 втренко Природа і ан оповіданн
35. Шекспір. Багато галасу нечевлн

36 ван Франко Сім кавок, новелі

Воробкевич над Прутом, поезії
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89 роконський оповіданн
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равченко. Буденне жита оповіданн
експір Король тр

кіннович За Кадильну повіст
айне Подорож на Герц

ранко Захар Беркут (броп. 1 0 опр.
Шекспір мірів в іру

оцюбинський Поєдннон н опов
Стороженко Марко про лит пое

овал Риболонн

арко Вовчок Народні оповідани 0.
прин Серед степів оповіданн

ннськ Перекиньчн
інниченко Повісти оповіл.
артович три Панько
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НАДІЯ КИБАЛЬЧИЧ.

ВІТРОВІ ПІСНї.

Вітер журливо в сю ніч завиває,

Грає він листом і садом гуде :

„ ІІiснї такої тобі заспіваю
Я, що твій сон пропаде !

Гарної піснї ! Чи нічю сумною

Маєш надїї ? Покинь їх, утиш !

Буду співати, й у слїд ти за мною

Думкою тихо як тїнь полетиш.

Іlодвірє знайоме в уяві устане,

Темне — то ocїнь усе занесла.

Тут все воно рідне тобі і кохане,

Тут уродилась і тут ти зросла.

Тут сподївалась і мрії ти мала, —
Мрії хороші були по веснї...

Роки минули, надїї зламали,

Зникли ті мрії, ті думи ясні.

Рідне-ж подвірє тепер не пізнати:

Хати старої давно вже нема...

Будеш ти їхать, подвірє минати,

Будеш ти бачить одміну й сама.
0, що з тобою ? Не можеш ти спати?
Щож бо вже сльози біжать по виду ?

Ось я співаю, гуляю край хати,

Листєм зiвялим все граю в саду.
Чуєш, як сумно шепочуть щось віти ?
Віти зелені були по веснї...

Буду я грати, в саду шелестїти,

Буду співати всю ніч cї піснї"...

//

літкРАт.-НАук. Вістник xxxV. 23
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ІВАН ФРАНК0.

ТЕРЕН У НОЗї.
О по від анє з гуцульського житя.

Старий, хорий Микола Кучеранюк дожидав смерти.

Ще два тижнї тому він y- останнє керманичував на Черемоші,

відігнав чотиротаблову дарабу*) до Кут і відси вернув пішки до

дому. Нїчого йому не бракувало, а проте був блїдий як труп.

Увесь вечір він мовчав і сидїв перед хатою онтам високо на

шпилї гори, покурюючи люльку на коротенькім цибуcї і нїмо вди
вляючи ся в розкинене в низу село, в Черемош, що шумливою та
дюкою закрутив ся низом і в супротилежню могутню гору, по
криту темним лїсом. Та другого ранку він прокинув ся жалуючись

на болючу колотьбу в боцї, почав сильно кашляти та трястись у

лихорадщї. Покликав своїх трьох синів, сказав їм
,

що буде вми
рати і велїв їм скликати найстарших т

а

найповажнїйших cycїдів,

щоб міг у їх присутности виявити свою останню волю. Сини при
няли сю відомість досить спокійно т

а повдержливо, хоч дуже лю
били батька. Тілько їх жінки т

а
- дїти підняли крик і лемент, але

старий велїв їм мовчати т
а бути спокійними.

— Будьте тихо ! — мовив він н
а

пів суворо, а н
а

пів лас
каво. — Я вмру, хибаж т

о яке диво? Нажив ся н
е

мало. Чи хо
чете, щоб я жив вічно ? Рушайте і приладжуйте все, що треба

для похорону !

Одна невістка почала щось закидати про лїкаря. Старий роз
сердив ся не на жарт.

— Не плети дурниць ! Шісьдесять лїт прожив я без лїкаря,

т
о

й при смерти обійду ся без нього. І що може лїкмр порадити

н
а

смерть ? Чи лїкарі й самі н
е вмирають ? Рушайте кожде до

своєї роботи і н
е журіть ся мною !

Нїхто н
е спротивляв ся. По обідї посходили ся суcїди, по

кликано й громадського писаря, який за приказом старого Миколи

написав його „астамент". Йому зробило ся трохи лекше, він ба
лакав з людьми і велїв свойому наймолодшому синови привезти н

а

другий день панотця, б
о хоче висповідати ся і запричащати ся.

Сусїди похвалили сей намір і навіть н
е пробували сяк ч
и

так за
хитати Миколову певність, що йому швидко прийдеть ся вмирати.

*) Дараба — сплав збитий із деревляних кругляків. Звичайно дараба скла
дається з двох, трьох або й чотирьох таких сплавів, із яких кождий зветь ся

табла (з лат. tabula).
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На другий день йому погіршало, горячка стала дужша, тяж
окий кашель майже душив його; він зробив ся на виду чорний як
земля, похудїв страшенно, і коли приїхав верхи панотчик, щоб на
дїлити його осташньою релїґійною потїхою, він справдї виглядав

так, немов ось-ось сконає. Сини похитуючи головами знай шептали,

пцо „дєдьо" певно не переживе сеї ночи.

Але в ночи йому полекшало. А другого дня він піддужав на

стільки, що пополудни міг устати і вийти троха на сьвіже пові
трє. Був чудово гарний, ясний і тихий вересневий день. Сонце

гріло, але не пекло, повітрє на горах було чисте і запахуще,

а дзвінкий шум Черемоша з долини доходив як солодка мельодія,

як безконечний привіт житя. Старий Гуцул усїв на старій обру
«баній колодї і нїмо та спокійно вдивляв ся в величнїй краєвид.

Високі гірські шпилї, бачилось, моргали до нього; глибокі, тїни
сті долини обслонювали ся темпими тайнами. Черемош у низу зі

своїми могутнїми закрутами, шумливими шипотами і запіненими „го
щами" видавав ся мов непорушний, мов вилитий із зеленкуватого

скла. По його берегах снували тут і там немов червоні, білі та

чорні мурашки — то були люди. З плоских дощаних дахів ши
роко порозкиданих хат клубив ся білий димок. Але Микола глядїв

на все те безучасно, немов не з сього сьвіта. Не почував уже туги,

нше тягло його в далечінь; від коли був певний, що незабаром

умре, все окруженє зробило ся йому чужиною.

Та чим більше сошце хилило ся над західнїм обрієм, тим

«більше почав у його серцї ворушити ся якийсь неспокій. Напру
живши вcї свої сили, опираючи ся на роскішно писаний топорець,

він зійшов на найвисший шпиль гори, що захищала його хату від

заходових вітрів, сїв тут на камени і полетїв очима в протилеж

нім напрямі, нїж доси. І тут, доки зір засягне, високі гірські
ишпилї, лїси, долини і звори. Та Миколин зір слїдив, бачилось,

з якоюсь дивною трівогою за бігом сонця. Він придивляв ся кож
дій легенькій хмарцї, що виринала відкись на заходї і запалюючи

ся золотом і пурпуром звільша плила за сонцем. Підзорливим оком

міряв кождий клуб диму, кождий туман пари, що підіймав ся з лї
сів і зворів. А коли нарештї сонце затонуло в кроваво-червоних
хмарах, мов розпалена куля в водї, він зітхнув глибоко, затремтїв

мов від морозного подуву, з трудом підвів ся з місця і мовчки

пішов до дому.

Від того дня минули вже два тижнї. Микола все був , при
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смерти", вважав сам себе чужинцем, відлученим, а все таки не
вмирав. Йому робило ся раз лїпше, то знов гірше; инодї цілими

днями лежав на постелї і майже не міг рушити ся, а потім рап
том переставав кашель і колотьба в боцї, він міг устати, ходити

і навіть зіходити на верх гори і вдивляти ся в захід сонця. Лишь

його неспокій збільшав ся раз у раз. Не їв майже нїчого, лише

десь колись випивав склянку теплого молока. Його тіло вихудїло,

його волосє за тих кілька день побілїло як снїг, а в очах тлїли

якісь несамовиті огники. Спати не міг анї в день, анї в ночи, а як
инколи в ночи сон його зломить, то зараз починає стогнати і хли
шати і прокидаєть ся весь облитий потом трiвоги. Він не молив

ся, не розмовляв нї з ким, не цїкавив ся нїчим і обертав ся по
між своїми дїтьми і внуками, як чужий. Дїти, що вперед горнули

ся до нього і радували його своїм щебетанєм, тепер сторонили від

нього боязко і шукали собі забави на весь день як мога десь по

за домом, щоб як найрідше стрічати ся з ним.

У недїлю він велїв скликати суcїдів до себе.

— Любі сусїди, — мовив до них, коли вcї посїдали перед

його хатою на стільчиках, колодах або й так просто на мураві,

а він сам на пів сидїв, на пів лежав на джерзї й подушцї, — по
радьте менї що ! Не можу вмерти. Так менї щось тяжко на серцї.

Все менї здаєть ся, що на мнї тяжить якась велика провина і не

пускає мою душу від тїла. Кілько разів дивлю ся, як сонечко cї
дає за горою, все менї видає ся, що там хтось золотими ключами

замикає браму передо мною. Скажіть, може я кому з вас догурив

і сам про те забув, а він носить на мене гнїв у серцї ?

Люди мовчки зирнули один по однім, а потім мовив один за
вcїх :

— Нї, Миколо Нїхто з нас не носить гнїву в серцї на

тебе. Вcї ми грішні, а як не вибачимо один другому, то нам і Бог
не вибачить.

— А про те, — сумно сказав Микола, — муcїв хтось, сьві
домо чи несьвiдомо, заскаржити мене у пана Бога. Адїть, моє во
лосє побілїло як снїг за оцї дві педїлї. Мучу ся дуже, а вмерти

не можу. Що ночи хтось кличе мене геть, а про те щось мов клї
щами держить мене на місцї. Отак як потемніє, то все чую, як

тримбіта грає в полонинї і рву ся за її голосом — і не можу.

— Може жаль тобі сьвіта, дїтий, гір, Черемоша ? — закинув

старий Юра, Миколин ровесник і приятель.
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— Нї, Юро, не жаль, — відповів Микола. — Я жив досить.

Мої дїти, Богу дякувати, забезпечені. Гори і Черемош не потребу -
коть мене і не можуть дати менї нїчого.

— Щож тебе так турбує ? Може в тебе який старий гріх на

душі, а ти затаїв його перед людьми, а він тепер просить ся до

сповіди і не хоче пустити тебе, поки його не направишн ?

— Не знаю, Юро, але менї здаєть ся майже, що воно щось

так, хоча... Бачиш, я раз мав таку пригоду — давно тому, дуже

давно !.
.. І вона тепер знов трівожить мене. А про те... так, я н
е

говорив про неї нїкому з вас, але таки н
е таїв її перед людьми.

Я тричі сповідав ся з неї, а про т
е

н
е зазнав полекшіня.

— Сповідж ся з неї перед нами і перед cьвятим праведним

сонцем, — мовив Юра, — т
о

може відступить від тебе тота

трiвога.

— Та т
о

властиво нема що богато й оповідати. Се було ще

за моїх парубоцьких часів — уже тому зо сорок лїт. Знаєш, Юро,

я був тодї найгірший забіяка в селї і найлїпший керманич н
а

весь

Черемош. У недїлю була велика бійка в шинку; богато парубків —
здається, що й т

и Юро, сарако — пішли д
о

дому з порозбиваними

толовами, а одному, мойому найтяжшому ворогови, Олексї Когути
кови, догодив я так, що за кілька недїль його поховали. А я сам

обірвав лише кілька зовсіїм неважних ґуль т
а

задрапнень і в поне
дїлок, я

к

б
и нїчого й н
е бувало, пішов н
а дарабу.

Я й стрик, глухий Петро, збили ще досьвiта чотиротаблову

дарабу в Жабю і скоро надійшла повінь, рушили долїв Черемошем.

Був гарний лїтнїй день; н
а вcїх долинках покошено cїно. Запах

сьвіжого cїна і достиглих малин, що звисали скрізь із стрімких

берегів п
о

над водою, так і обвівав мене. На серцї було любо,

свобідно т
а

радісно я
к

рідко.

Шетро стояв при передній кермі, я вхопив ся за задню. Під

полудне заплили м
и

д
о

Ясенова і їмили ся біля шинку. Вода була
сильна, а м

и

мали гнати дарабу лише д
о Вижницї, т
о

й н
е потре

бували бояти ся, що нам перед приходом вода впаде.

На березї, я
к звичайно, була цїла купа дїтий. Вони купали

ся, кидали камінєм, грали ся н
а березї і робили галас. Скоро м
и

з дарабою їмили ся берега, зараз цїла юрба їх повскакувала н
9

.

дарабу, бігали п
о шїй, гойдали ся н
а

кльощах або скакали з них

у воду і випливали н
а

беріг. Нам т
о

була н
е першина і м
и

н
е

кажучи їм нїчого пішли д
о шинку, випили п
о чарцї і зараз вер
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нули. Не звертаючи уваги на хлопцїв відпяли ми дарабу від бе
рега і зіпхнули на течію. Скоро дараба пішла в рух, хлопчища.

справдї зручно і з голосним вереском поскакали хто в неглибоку
воду, хто на річне камінє, і подали ся до берега, а ми поставали

на дарабі кождий на своїм місцї і взяли ся за керми, щоб навер

нути дарабу на головну течію. Може так мінуту я працював кер
мою, коли в тім підводячи очи бачу, що на заднім кінцї дараби

сидить хлопець. Так як менї в тій хвилї повидїло ся, міг мати 14

або 15 лїт і був одягнений бідно, в брудній сорочцї зрібного по
лотна та в чорнім повстянім капелюсї — звичайно, шастушок. Він

сидїв тихо, троха скулений на кінцї кльоща і якось так залюбки

вдивляв ся в хлюпанє зеленковато-cїрої, каламутної води по за
дарабою, що, бачилось, не бачив нїчого иншого довкола себе. Я стояв

при кінцї керми, може пять кроків одалїк від нього, а що він сидїв.

обернений до мене шлечима, то я не міг бачити його лиця.

— А ти що тут робиш, мой ? — відізвав ся я до нього.

Він не відповів нїчого, лише простягнув свою лїву руку і
показав на супротилежний беріг. 11ри тім я завважив, що його

простягнена і по локоть гола рука була незвичайно біла, якої я

ще не видав нїколи у бідного хлопця-пастуха.
— Хочеш на той бік ? — запитав я.

Він потакнув головою не обертаючи ся і не кажучи анії
СЛ0Bae

— А деж хочеш висїсти? — запитав я ще раз. — Адже

бачиш, що той беріг тут усюди стрімкий, нема де ймити ся.

Не обертаючи ся і не кажучи анї слова хлопчище помахав

своєю снїжнобілою рукою в зад, у низ рікою і здавало ся, що анї

на хвильку не бажав переривати собі оглядашє шумливих та шипу
чих клубів Черемошевої води. Менї се було байдуже : чейже хлоп

чище знає добре сю воду. Ми плили власне по при громаду дуже

неприємних камяних брил, що лїниво розлягли ся по самій середині

ріки, мов череда здорових волів у купелї; треба було дуже обе
режно просмикувати ся між ними, то й у мене шри кермі була го
ряча робота. Крізь клекіт хвиль крикнув я ще до хлопця:

— Як будемо близько того місця, де тобі треба на беріг, то
скажи нам заздалегідь, щоб ми скрітали дарабу з течії близше до
берега, на плитке місце. Чуєш, мой ?

Хлопець знов кивнув головою і все сшдїв скулений на од
нім місцї.
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Ми переплили небезпечне місце і стрілою летїли поздовж

ширшого і не дуже глубокого плеса. Я все ще держав ся за кінець

керми, але не робив нею і знехотя дивив ся на хлопцеві плечі.

Нараз він зфатив ся зі свого місця і почав якось поквапно під
кочувати штани.

-— Хочеш злїзати 2 — запитав я його. Та він знов не від
повів менї нїчого, але підійшов на сам край дараби, сїв на обру
бок кльоца, спустив голі ноги до води, вчепив ся обома руками

за кльоц, а потім, опираючи ся обома ліктями о кльоц і весь по
хилений над ним обернув ся так, що ляг черевом на той кльоц і
почав помаленьку зсувати ся з нього в воду. Аж тодї шобачив я

його лице — було менї зовсїм незнайоме. Менї повидїло ся в тій

хвилії, що якийсь дивний, холодний і злорадісний усьміх заграв

по лицї хлопця. Але се тягло ся лише хвилиночку. Поки я ще

встиг щось подумати, крикнути, рушити ся з місця, хлопчище без

звука, моментально щез у каламутній водї. Мене обхопила смер

тельна трiвога. Я скочив на край дараби. Я знав, що се дуже

шебезпечно скакати з кінця дараби в воду, а ще до того в тім хоч

не дуже глубокім місцї, але на страшній бистринї, де й найдужший

Гуцул не потрафить устояти на ногах. Я думав, що необачний

хлопчище зараз винирше, почне плисти або бодай буде пару хвиль

бовтати ся, бороти ся з водою і я зможу виратувати його. Але н
ї,

з хлопчища н
е видно було анї найменшого слїду. Хвилї весело

підштрикували аж н
а кльоци, плескотїли поміж кльощами нашої

дараби, і вона стрілою і з шумом гнала наперед, а хлопець щез

я
к

слина. Нїмий і непорушний, весь продроглий від холодної трі
воги стояв я н

а краю дараби і впирав очи в каламутну воду —

даремнїcїнько.

— Миколо І — крикнув нараз сердито від передної керми

старий Петро, — якого дїдька т
и

там робиш? Чи н
е бачиш, що

вода заганяє дарабу поперек ріки ? До керми, мой, а т
о

оба підемо

під сто чортів !

Я скочив н
а своє місце, мов пробуджений із глубокого сну,

вхопив ся за керму і почав працювати що сили, але мої очи все

ще блукали п
о широкім плесї, п
о

булькотячій поверхнї ріки, ч
и

н
е

віднайдуть хоч якого будь знаку того хлопця. Та н
ї,

анї слїду!

Та певна сьвідомість, що ось перед кількома хвилями перед

моїми очима і ось тут безпосередно біля мене так нагло запропа

стило ся молоде людське житє, шпигнула мене в саме серце так,
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як ще нїколи нїщо в житю. Я тряс ся вcїм тїлом, як колиб був

сам замордував найблизшу, найдорож шу менї людину. З жахом об
дивляв я берег, чи там дехто не бачив, як тошив ся хлопець? Нї,

на березї не було анї живої душі ; на дорозї, що бігла з другого

боку по над саму ріку, не було також анї живого духа ; село вже

щезло за закрутом ріки, тілько з невидної дзвінницї забамкали

нараз дзвони, мов знали, що хтось у селї пожив смерти.

Потім я почав боязно оглядати старого Петра, що стояв біля

своєї керми на першій таблї з широко розкраченими ногами і також

раз у раз вдивляв ся в клекіт каламутної води. Може він бачив

дещо ? Та н
ї,

Петро мовчав: він був приглухий і н
е бачивши

хлопця н
а очи певно н
е чув і моїх слів звернених д
о

нього.

Помалу, коли м
и

відплили вже геть від того нещасного місця,

минули Устєріки і дістали ся н
а більшу, безпечнїйшу воду, я за

спокоїв ся. Я п
о просту силував себе н
е

думати більше про хлоп
чища; я вмовляв сам у себе, що яж тут нїчогicїнько н

е винен,

яж н
е міг знати з Духа сьвятого, що дурний хлопчище так собі

н
ї

з того н
ї

з сього тай раптом шубовсне в воду і затоне я
к ку

сень олова, яж працював власне при кермі і таке инше. С
е

й

заспокоїло мене — бодай так здавало ся менї тодї.

Ми вчасно пригнали дарабу д
о Вижницї, вифасували заро

блені гроші, шовечеряли, відпочили троха т
а

накупили чого було

треба д
о дому, і ще перед північю рушили шазад у гори, щоб дру

гого дня перед полуднем бути вже дома і йти д
о

косовищї. Йдучи

більшою купою м
и гуторили, жартували, оповідали всякі сьмішні

придабашки, і я був особливо в веселім настрою. Розумієть ся,

про втопленого хлопчища я н
е згадував анї словом.

Так воно тягло ся, поки м
и

н
е дійшли д
о

Ясенова. Та коли

м
и

почали наближати ся д
о

нещасного місця, д
е

наша дорога бігла

п
о

над сам Черечош, а здорові скелї лежали мов бики посеред кле
котячої бистрини, і д

е

вчора затонув хлопець, т
о менї знов зробшло

ся так важко н
а душі, я
к

було вчора. Холодншй піт покрив усе

моє тїло, морозна пропасниця била і телепала мене, я дзвонив зу
бами і н

е

мав відваги нїкому прохожому глянути просто в очи. До

знайомого шинку н
е був б
и

я вступив п
ї

за які гроші : так менї

здавало ся, що нехай я лише покажу ся там, мене зараз вхоплять

і повісять. Я послав старого Петра д
о

шинку і велїв йому кушити

щїлу кварту горівки — треба було для косарів, а я сам — кажу

йому — н
е піду туди і зажду ш
а

тебе тут. Але скоро я побачив
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себе одинноким, обхопила мене така шалена трiвога, що я мов

одурілий натис крисаню на очи і похиливши лице в низ як зло
чинець погнав навперед себе і не спочив швидше, аж менї в гру
дях не стало духу і село було вже геть за мною. Аж тут я cїв

при дорозї і заждав на старого Петра.

Я мусїв ждати досить довго. Менї страшенно хотїло ся випити

торівки, богато горівки нараз, щоб нею мов повіню залити отой

ганебний переполох. Ожиданка ще побільшала мою жадобу. Ось

надійшов штильгукаючи старий Петро, буркочучи зовсїм не друже

любні проклятя на таких „молокососів, що скажуть слово і зараз

перемінять" і , летять кудись на впрощашй як остатнї дурнї“. При
сих словах він подав менї фляшку з горівкою. Та коли я відiткав

її і притулив до рота вузеньку шийку, наскочило на мене раптом

таке обридженє перед сим плином, що я мало що не кинув фляшку

геть від себе і здрігаючись подав її назад Петрови.

— На, пий, — сказав я ледво видушуючи з себе слова, —

я сим разом не можу.
"

Старому не треба було того казати два рази. Він знов про
бурчав якусь добродушну лайку на нездар, що цурають ся дару
божого, забулькотїв із фляшки просто в горло порядну порцію,

заткав потім фляшнку корком і притовк його долонею, і тодї устро
мив фляшку в свою шкіряну торбу. А я від того часу не міг і

лиця свого навернути на горівку і хоч не присягав на неї, а про

те й доси не міг випити її анї краплини. Відвергло на смерть, на

сьміх усьому сьвіту !

Троха заспокоївши ся зайшов я до дому і постановив собі

закинути зовсїм керманицьке ремесло і шїколи анї ногою не поступити

на Черемош. Та коли я другого дня почув біля шинку, що в се
реду піде найблизша повінь, то щось із непереможною силою вигнало

мене досьвіта з хати. Я пішов до Жабя на склад дерева, збив да
рабу і погнав її знов з дядьком Петром до Вижницї. І знов у Ясе
шові обгорнула мене та сама дика трiвога, яка проймає хиба най
тяжшого злочинця, і перевернула все моє нутро. Мов шалений я

бігав очима по водї шукаючи хоч якого слїду втопленого хлопця,

хоч розум мусїв говорити менї, що рвуча вода мусїла вже або ви
кинути втопленика десь на беріг, або занести Бог зна як далеко

та встромити в яку щілину на днї. Та н
ї,

моя розбурхана уява

все показувала менї, що ануж я ще десь тут близько знайду того

хлопця, що ану ж серед ріки виставить ся з води його снїжно
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біла рука !...

І бачите, суcїди, се був увесь мій гріх і вся моя мука. Все
щось тягло мене з неперепертою силою на Черемош, і все пере

пливаючи те прокляте місце понизше Ясенова я мусїв зазнавати

того самого переполоху та тої самої муки, що й першого разу.
Говорять, нїби то є такі люди, що їдять аршинник і при тім жи
ють довгі лїта. І менї все здавало ся, що я один із таких отру
тоїдів, що не можуть жити без вічної передсмертної трівоги.

А про те я не бажав нїчого горячійше, як увільнити ся від

неї. Коли минуло кілька недїль по випадку, відважив ся я нарештї

заговорити дещо про нього і почав обережно розпитувати в Ясе
нові, чи не пропав де в кого хлопець у такім віцї, такий і такий

на подобу ? Вї, нїхто не знав і не видав такого хлопця. Я розпи

тував дещо виразнїйше, чи того й того дня такий хлопець не вто
нув у Черемоши ? Нї, нїхто нїчогicїнько не знав про такий при
падок. Чи не викинула вода такого трупа ° Нї, нїхто не знав про
ce анї словечка. /Конець буде7.

Све-З=»

уляна кравченк0.

З НАРОДНїх МотивІв.
Дожинаю вже до краю вузеньку прилуду,
ой, вже бачу, із тобою жити я не буду.

Дожинаю вже до краю вузеньку прилуду
а ще тямлю, а все тямлю зраду і облуду.

Ой, як менї ше ходити, куди я ходила,

так вже з тим менї не жити, кого я любила.

Ти-ж ходи си, милий, здоров, ходи си, ходи си,

а все крутими плаями, куди ходять лиси.

Ой, ходи си, а чей собі загибель сам зладиш !

0, казали добрі люди, що ти мене зрадиш !

Гаразду я вcїм бажаю — тебе-ж проклинаю,
хоч нїкого більш над тебе в сьвітї не кохаю.

Ой, прости, прости, мій сизий, що я проклинаю,

я-ж сама така нещасна, спокою пе маю.

Дожинаю вже ло краю вузеньку прилуду,

чей у холодній могилї я тебе забуду.

хже 246
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МИКОЛА САДОВСЬКИЙ.

Сп0мини 3 Р00ійськ0-туРЕцьк0ї війни
1877—1878 р.

ХIV.

Після пятого вересня Турки вже не пробували, наступать.

Настало одноманїтне, нудше до нестями житя: варта, на роботу

і т. що дня. І через те читач певно вибачить менї, коли в моїм

оповіданнї не знайде дуже цїкавих подїй, хоч йому ще й бажано ;

але що робить, яке житя, таке й оповіданя.

Пройшов місяць і ми вже добре пообдирались, так що більше

були схожі на старців, нїж на військо Його Величества. Почали

латати ся, чим хто зміг, щоб прикрить від негоди своє грішне тїло.

Штани латали подраними полотнищами наметів, кепу кташ тями дра
шого башлика, шинелї шматками штанів... І от коли намалювать собі

такого обідранця, та ще додать обмотані соломою і драшими ону
чами ноги — то вийде достометно чудовий малюшок російського

вояка та ще й шибкинського героя, як нас величали, нами гор
дуючи.

Зїма насовувала і вже дошкульшо давала себе знати. Осо
бливо холодно було на переднїх чатах : вітер свистить, аж завиває,

cїє дрібний дощ і тут же таки на тобі й мерзне. Простоявши так

варту вертаєш ся до головної залоги, де вже горить багаття, а на

тобі шинеля стоїть дубом. ІІочинаєш тріть ся. Один бік, яким

стоїш до багаття, трохи відтане, за те другий знов замерзне. По
вернеш ся мерзлим боком, теж робить ся з другим.

Найбільш через таке нагрівашшя доставалось шинелям: об
сядуть салдати багаття і почнуть гріти ся. Один сидить боком,

той сшиною, а той просто стоїть. Холодна і вохка мерзла шинеля

починає відставати і живуче тешло пробігає по змученому, одуб
лому від холоду тїлї. Це тепло по трошку тягне до сну і сам того

ше примічаючи салдат підсовуєть ся до багаття все близче та

близче, куняючи. Тільки що так солодко задрімав, вже хтось із то
варишів і гука: „Диви, шинеля горить !" Схопить ся бідний як
ошпарений і гасить затлїлу шинелю під веселий регіт товаришів.

Але це ще нїчого в порівнаннї з тим, як почали ся чималі

морози та завірюхи. З середини жовтня завіяло, засвистїло, загуло.
*д.

ІІiшов густий снїr і вкрив усї гори й щілини. Лїс, що вже на по
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ловину був вирубаний, давно скинув із себе своє зелене вбраня,

стирчав обголений своїми чорними стовбурами в білому морі снїгу

і сердито шумів галузям. Инодї після бурхливої ночі вигляне було

сонечко і вилискуєть ся на морозному снїгу, від якого, як то ка
жуть, аж голки скачуть. Змучені вартою a чи роботою салдати

полягають по своїм землянкам і гріють одиш одного своїм тїлом.

Але уявіть собі повітря в такій землянції, де нема нї вікон, нї печі,

а двері міцно пришерті, щоб вітер не заходив, і 50 чоловіка ле
жить один біля другого ! Все це так терпляче, жартуючи перено

силось військом, що й тепер навіть менї самому дивно.

— Чуєш ! Жевлаков ! Чи у вас там у самій Росєї бувають

такі загвожджені морози ? — питав хтось із гурту. — Я чув, у

вас там буває здоров холод.

— А ти штож думаеш, нєт? Какie eфто морози ! Там у нас

в Росєї бивают такіє, што вот дишеш, а льод ізо рта шадаєт!

— Тю на тебе, хиба ще можливо ?

— Вєрно слово !

— Витруси сорочку, Жевлаков ! — гукнув Іващенко.

, — Та чому ви не вірите, — втрутив ся Гавриш, — таж

він правду каже : дихаєш, а лед на вуса сідає.

— Хиба що на вуса ! Так жеж cїдає, а він каже: з рота падає.

— Дурна голова, — сердив ся Жевлаков, підбадьорений

викрутасом Гавриша, — ето тольки так говорітся, яжь нє віноват,

што ти не понїмаєш русскаго язика.

— Таки викрутив ся бісів кацап, — додав хтось із гурту.

Землянка зареготала.

— Шутки, шутки, а хвіст на бік, — вставив Санціпара, —
а коли справдї не пришлють яку небудь дивізію, щоб нас змінить,

то в такій одежі, коли ще дужчі морози прикрутять, позамерзаємо

на вартї.

— А нащож ти пужу прудиш ? Яж казав, що вона гріє,

а ти знищуєш ! — дорікав із гурту Гавриш.

— Та чутка є, що 24 дивізія йде нам на замін.

— Це буде на Маленького Юрія, як рак свисне, — відпо
вів неймовірно Санцішара. — Про кожухи була чутка, що при
шлють, та щось на те виходить, що казав пан : кожух дам, та
слово його тепле.

— Обіцянка, цяцявка, а дурневи радість — зареготавшшсь

додав Гавриш.
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— А як ти міркуєш, з чогоб інтенданти богатїли, як би ти

кожух мав, а я чоботи, та щоб замість цвілого сухаря галети вcї

ми їли так от як Турки, га 2 Требаж і їм з чогось хліб їсти тай.

будиночок мать про чорний день. От тепер кожухи в чорта, а в їх
грошики в кишенях позостають ся. Замість чобіт волові ноги об
дираєм та постоли морщимо, щоб ногам теплїйше було, а у їх гро
шики позостають ся цїлі. О ! з миру по нитцї, голому сорочка ;

з салдата по чобітку, інтендантові будинок ! Так то, брат, мовчи

та диш ! Нумо спать. — І Гавриш зітхнувши замовк. Землянка теж

замовкла і через хвилину вже спала.

Справдї чутка про те, що начальство змилувалось над нами

і присилає на замін шас 24 дивізію, все росла і розповсюджува

лась поміж військом, підтримуючи енерґію в змучених безнадїй

ною ожиданкою салдат. Нарештї справдї вже й у наказї по полку

було прописано, що на замін нас іде 24 дивізія, а нас почнуть

обмундуровувать. Салдати зовсїм повеселїщали.

Тимчасом турецький. ґенерал Леман-Паша, про якого я вже

згадував, і який після 5-го вересня замовк був на кілька часів,

знов нагадав про себе. Знов почала ся щоденна бомбардація на
ших позицій. Гармати наші, як я вже казав, були з дебільшого

мідні пукавки, що ними можна було тільки горобцїв лякать. Тур
ки-ж маючи вcї гармати далекобийні, нищили наші окопи страшенно.

А салдати зрадїли, як дїти гостинцеви, коли почули, а нарештї й

шобачили, що привезли мортіри, або як вони їх звали, пушки мар
кели. І привезли їх аж... дві. Велике сьвято було, коли цї маркели

привозили по шляху на позицію. В кожну було запряжено пар по

дванацять буйволів та ще на лямках біля кожної по ротї салдат,

які напружено тягли з гуком та галасом.

Вільні від наряду салдати радо дивились на ще сьвято,

смоктали люльки або носогрійки, взявшись у боки і оком знавця

змірювали силу її. Звертаючи увагу свого суcїда н
а мортиру, один

другому підморгуючи додавав:

— А ця дасть перешічки !...

— Ця розверне окоп від разу ! А розверне. Цїкав0, я
к

вона

гурконе ! аж гори затрусять ся!

— А т
и

думав я
к

? Глянь, верша яка 2 |

— Я так думаю, що набій буде пудів десять !

— Більш ! Куди ! — суперечив другий чвиркаючи крізь зуби.

Мортири привезли і салдати вcї нетерпляче почали ждать
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першого вистрілу. Кожний день, коли турецькі окопи піднімали

канонаду, чули ся нарікання: „І чом бабушка") мовчить? Хоч
би разок плюнула їм у вічі." І коли мортира дала перший ви
стріл, від якого справдї луна розляглась по всїм горам і доли
нам, ycї з напруженою увагою слїдкували, куди попаде набій. Але

набій перелетїв, другий теж перелетїв, і мортири замовкли.

Тут треба сказати, що Лиман-Паша підчас мовчанки з'єднав

усю свою гармату телєґрафічним дротом і кожного дня в відомий

час о пів дня сам з'являв ся на насипi дванацятиглазного око

па і по його гаслу вcї окопи разом починали канонаду. ІЦе вже

вcї запримітили і навіть у люнетку можна було бачить, що їх сто
їть там двоє. Так, кажу, тягла ся ця невгамовна щоденна кано
нада до трицятого жовтня. Наші окопи відстрілювались о скільки

змога, а мортирний ишколи давав по кілька впстрілів і змовкав

немов цідбитий. Нарештї настав чудовий, ясний день, день три
цятого жовтня. О пів дня, як і завжди, вcї насторожились. Гар
матні на своїх місцях, гармати на поготові. Ясне, прозоре гірське

повітря давало змогу й звиклому окови далеко хапать навіть неве

личкі дрібницї. Вcї люнетки гарматнїх офіцерів були наведені на

ДВaНаЦЯТИГЛа3НИК.

І от рівно о дванацятій годинї па насипу з'явились дві пос
татї. Одна, що була вища на зріст, постоявши трохи повернулась

на бік і піднявши до гори руку, раптом спустила її в низ. В той

же мент ycї турецькі окопи блиснули огнем і кожна гармата, ви
кинувши здоровенний cїро-білий перстень диму, гуркнула разом.

Гори здрігнулись і луна розкотившись по всїм долинам і щілинам,

злила ся з другим гарматним ревом. 1Іочала ся неймовірна кано

нада. Дві постатї стояли на насипі нерухомо. Серед цїєї стра
шенної гуркотнї двох сот гармат, які невгамовно обкутувались си
зим димом, ревнув мортирший окоп. Немов величезний бас серед

хору дужих голосів узяв раптом високу ноту „фа", від якої погасло

кілька лямп у хатї, так цей гук мов шапкою покрив весь за
гальний гарматнїй горгіт і звернув увагу вcїх сьвiдкiв цего пе
кельного герцю.

— Ага ! — раптом вилетїло з грудий вcїх зацікавлених сал
дат, — бабушка кахикнула ! — і всї напруженим оком слїдкували

за набоєм у повітрі.

*) ІЦе так поважно салдати звали мортиру
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Величезний набій міг піймать звичайний досить гострий зирк

в місцї, де він міняє свій лет із верху до низу і щезає. В туж

хвилю на дванацятиглазнику серед двох постатий підняла ся

хмара червоно-чорного диму і обкутала ним увесь окіш. Коли хмара

розійшлась, перед очима з'явилась величезна прогалина, немов би

хто прорубав ворота. Турецькі окопи в мент ущухли.

— Ай молодець бабушка! — чуло ся зо всїх боків поміж

слядачами. — Диви, які ворота розвернула !

Бомбардованє ущухло і більше не піднималось, а через кілька

день було відомо, що трицятого жовтня підчас бомбардації було

убито Лемана-Шашу і його адюташта.

Так закінчилась клята, майже двохмісячна бомбардація на
ших позицій Леманом-Пашею. Бомбардація, яка вибивала нас із
сили, бо після неї кожний раз приходилось латать старі або буду
вать нові окопи.

Цей ефектовний, надзвичайний і дуже рідкий вистріл довго

не зходив з уст зачудуваних салдат і вони розбирали його зо всїх

«боків по свойому.

— Цїлив ся, щїлив ся, та таки й нацїлив ся.

— Хоч довго, за те міткo.

— Чудний ти ! требаж було вимірять прицїл, — додавав

хтонебудь поглядом знавця в цему дїлї.

— Десять раз примір, а один раз вистріляй !

В таких розмовах та суперечках проходили тяжкі до нестями,

сумні днї.

Нарештї настав давно бажаний час: полковий наказ оповіщав,

пцо завтрішнього дня приходить 24 дивізія і обійме варту. І справдї

на другий день зранку почали підходить полки 24 дивізії.
Морозний, ясний день. Веї наші, як нас звали, шибкинські

орли, обідрані, полатані, з соломою замотаними ногами повилазили

з своїх тайних дїрок-землянок і весело залушали піснї:

Тож не ворон, все черне- 9-3-3-ет,

На вершинах скал,

То Чеченцї в чорних бурках
Строют свой завал.*)

Ряди полків наближались. Салдати вcї гарно одягнені, в но
вих шинелях, з під яких по коміру виглядало волося полушубків.

*) Кавказська шісня з часів кавказських війн.
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Чоботи з гармонїями на холявах. Дійсне обмундірованнє разючим

контрастом відбивало з убогим убраням шибкинських полатаних ор
лів, які по одежі були схожі більш на общипаних курий.

— Вона братци ! гля, каково войско I — вигукував хтось.

з рядів франтовитої 24 дивізії. — Хуже босяков, — додавали

з глумом инші.
*

— Вот так войско!...

Цї непривітливі відносини з разу викликали з боку наших

гострословів теж насмішки. Піснї змовкли і наші вже суворо по
зирали на гостий.

— Ей, землячок, гдє сапожкі покупал? уж больна хороші,

только чт0-то єсть хотят ! віш, рти-то как поразінулї ! — гукав хтось

з рядів.

— Там, де ти свої з гармонїями загубиш ! — відповів Гав
риш і цїєю відповідю викликав регіт шоміж своїми.

— О, загубить, то певно! — сьміявся Санціпара ударившии

себе по колїнах руками.

— Гляді, братци ! Гаворілі, што здєсь сiдят орли, ан тут єсть

і сіворакші ! — сьміяв ся гість показуючи на одного з наших,

у якого рукава cїpoї шинелї були полатані на половину синїм сук
ном від турецької куртки.

— Закрякаєш ти згодом вороною, як що ранїш на кутні не

засьмієш ся! — відповіла Сиворакша.

— А як думаєте, задля чого ото у їх холявах гармонії по
морщено ? От жеж і нїхто з вас не відгадає, — підморгнув Гавриш

гурткови своїх, вигукуючи, щоб і ті чули, до кого ця річ. — Це

запас. От примірно коли треба буде їм уже тїкать ; з гори поганож

бігти, слизько, то вони повисовують ноги з головок у холяви, го
ловки позакопирсують ся до гори, гармонїйки порозтягають ся, і за
місь чобіт зроблят ься полозки, от вони й спускатимуть ся з гори,

як на санчатах !

— От так, так ! — вибухнув гурт раптом. — Самокатом,

значить ся !

Так перекидаючись шпилькамш 24 дивізія пройшла на пе
реднї позиції. Настало, як там кажуть, і на нашій вулицї сьвято:

24 дивізія зайняла переднї чати, а нас поставивши в резерві по
чали обмундуровувать.

Поприсилали шинелї, хоч і не зовсїм нові, а всеж таки хоч

щїлі. Пороздавали жовті чоботи, мундір, сорочки, датки (це так
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звуця куски полотна на гульштики) і почали ми обшивати ся.

А тимчасом завіяв вітер, пішов снїг і потисли морози. І коли

кому доводилось бачити картину відомого художника Верещаґіна,

де намальована страшенна хуртовина, — вітер свистить і крутить

снїгом так, що й сьвіту божого не видно, а на переднїх чатах сто
їть вартовий весь окутаний снїговою курявою і написано: „На

Шибщї все спокїйно", — то още як раз був той час, про який я пишу.

Непривичні люди 24 дивізії, дуже франтовито одягнені, раптом

попали в таку холоднечу та ще й на переднї чати, де як я вже

казав, вогню класти не можна, а пильнованя невгамовне — зразу

вибило людий із сили і не пройшло й двох тижнїв з того часу, як

заступили вони варту, почали замерзать, обмерзать, хворіть і їх
щїлими десятками везли і везли в шпиталї.

— А що, як там вам, тепленько на протягах ? — сьміялись

уже наші з тих, що вертались у шпиталії.

— Ах братци ви мої ! моченькі нашей нєт, все ногі пообмо

розілі.

— 0, тож то воно й є. А як басували, як туди йшли ! О то

не кажи гоп, поки не перескочиш !

— Глянь, Гавриш! он де один їде на санчатах ! — гукав

Санціпара, показуючи на хворого, що справдї по Гавришевій те
орії їхав на холявах чобіт, а оголовки стирчали до гори, немов

полозки від саний.

— А бач, я-ж казав що гармонїї згодять ся: лехче йти, самі

везуть !

І хоч, правду кажучи, сьмiху тут не було місця, де люди по
обморозювали собі ноги й руки, одначе під впливом тих глузувань,

якими нас обкидала 24 дивізія йдучи на замін, наші реготались.

Чим довше стояли вони, тим більше й більше вибувало людий із
строю, обморожених і хворих. Не простоявши й місяця 24 дивізія

стратила до шести тисяч обмерзлих, замерзлих і хворих...

Нарештї, коли ґенерал Радецький упевнив ся, що далї вона

не потягне, видав такий наказ: Змінити бренні остатки 24-ої дивізії

дивізії 14-ій. Заняти передші чати Шодольському і Житомірському

полкам і міняти ся з вартою до нового розпорядку. Так покін
чила свою боєву вартість, або як кажуть Москалї — доблесть —
24 дивізія. І ми хоч і не зовсїм обмундіровані, але всеж мали хоч

по десять полушубків на роту, — зайняли знов давно знайомі нам

місця переднїх чат.

лїтЕРАТ.-НАук. ВІСтник xxxV". 24
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Зараз побудували спїгові траншеї, які робили затишок від

вітру і захищали від шалених турецьких куль, пообливали їх во
дою і потягло ся теж одноманїтне, як сьогодня так завтра житя.

Щоб зацїкавить чим небудь салдат, офіцери обявили франк, себто

четвертак за убитого Турчина (як дешево щїнувалось житя чоло
віка !)

. І що в
и скажете, така дурниця надзвичайно цїкавила сал

дат. Оце стоїть вартовий і позира в дїрки навмисне проверчені

в насипі снїгу, побачить н
а валу Турчина, що той ч
и

вилїз не
обачно зі своєї скритки, ч

и

що робить, — вже й кличе таємниче

кращого стрільця. Стрілець підбігає, бере рушницю, що тут же

лежить н
а поготові, і в присутности цїлого гурту сьвiдків, які збіга

ють ся зaцїкавлені, стріля І Господи, скільки радости, скільки ре
готу, коли стрілець н

е промазав, а попав...

— Ай молодець! аж закрутив ся, — зплескуючи долонями

кричали одні.

— Шоснїдав Турчин галушечкою ! — реготали другі.

— От і заробив четвертака !

І стрілець із двома сьвiдками йшов д
о

фельдфебеля заявить про

своє право н
а нагороду. Фельдфебель докладав ротному і щасливий

стрілець одiбравши четвертака брав його в руку, тричі плюнувши

н
а його, щоб т
о

н
а прибуток, обережно ховав його в кишеню.

А морози давили все більші т
а дужче.

— А ч
и

н
е пора б уже й нужу попрудить, б
о щось клята

вже занадто допікає ?! — звернув ся якось Гавриш д
о

товаришів.

Рота стояла чатами н
а лївому крилї біля болгарського мана

стиря, звичайшо пустого.

— А щож ? Коли прудить, т
о

й прудить, — згоджувались

другі.

І о
т

у головній залозї, що стояла глибоко в лїcї, д
е

горіло

багаття, салдати почали дуже цїкаву операцію.

На страшенному морозї роздягались д
о

гола. Швидко ски
нувши з себе сорочку надївали н

а голе тїло мундір і шинелю,

лишаючи сорочку н
а

снїгу. Одягнувшись шохашцем, кожний акнув

від холоду і взявши сорочку в руки, присовував ся яко мога

близче д
о

багаття. Тепер починалась головна частина операції.

Кожний брав сорочку за комір так, щоб вона висїла вільно шодо

лом, і бережно починав вертіть нею з правого боку н
а лївий.

Коли сорочка досить добре закрутилась, швидко піднїмав її над

палахкотюче багаття і держучи так, давав сорочцї волю самій роз
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кручувати ся
.

Сорочка розкручувалась над вогнем, вогонь припа
лював нужу і вона лускаючи мов насїня падала в багаття. Коли

сорочка разкрутилась, салдат обвертав ся від вогню і знов так

її закручував і знов підносив н
а багаття. Це робилось доти, доки

насїня н
е переставало лущать, — т
о

був знак, що нужі вже нема.

Тодї сорочка згорталась клубком, клалась н
а сніг і знов швидко

роздягнувшись надївали ще теплу сорочку. Ця операція звалась :

прудить нужу. Правду кажучи, н
а цю операцію охотників було

змало, але Гавриш умів підбадьорити багатьох, і збирав ся досить

чималий гурток, і тодї реготу було занадто.

Гавриш перше всего відкладав обережно пару здоровенної

нужі в ганчірочку, а потім уже починав операцію.

— Що ц
е ти, Гавриш, робиш? — питав хто небудь, — н
а

віщо ото нужу ховаєш ?

— Не можна, брат ! щ
е

н
а завод; б
о

коли всю винрудиш,

можна замерзнуть. Вона у мене тактицї вивчена, своє дїло розу
міє І — I Гавриш із великим юмором читав лєкцію про нужу під

веселий регіт товаришів.

— Жевлаков ! Може тобі позичить парочку ? вчені, н
о мос

ковськи вміють ! Достав від твого землячка з 24 дивізії, що вер
тав ся д

о

дому з позиції н
а халявках із гармонїями як н
а сан

чатах !

— Убірай ся т
и к лєшему ! — лаяв ся Жевлаков.

— Візьми, голубе, шкодаж худоби, прийдеть ся знищити,

а вонаж тобі землячка. Змилуй ся, візьми ! — провадив своєї

Гавриш.

Жевлаков сердив ся, пускав досить смашну московську лайку.

Нарештї операція з нужою скінчилась і салдати повертаючись біля

багаття н
а вcї боки, гріли трохи прохололе в протяг прудїня тїло.

— От тепер н
е так їсть, а т
о я
к

оце був у секретї, ну,

просто сказать, так їла, так гризла, я
к

собаки ! Гірш нїж Жевла

ков лаєть ся. — І з цими словами Гавриш витяг із торби кілька

качанів пшінки і засунув у багаття.

— Де ц
е

т
и пшінки достав ? — спитав Іващенко.

— В секретї ! Там така сила, щїле поле. Давайте, братця,

попросимо ротного, щоб дозволив піти. Я шлях добре знаю, можна

наламать щїле полотнище, вистарчить н
а всіх.

— Не дозволить ! — озвавсь Санціпара.

— Ну, а я
к дозволить, хто піде зо мною?

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

9
:2

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
4

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



364

— Я, я — почуло ся з гурту.

— Добре !

Гавриш вийняв з багаття зпечений качан пшінки, обдув від

шопілу і бережно обгорнувши рукавицею, понїс до ротного, що грів

ся недалеко біля другого багаття. Ротою командував підпоручник

Вольський і був дуже люблений салдатами офіцер.

— Ваше благородіє ! Звольте покуштувать пшінки.

— Де 'це ти взяв ?

— Тут у долинї є багато ! Так што ваше благородіє доз
вольте піти наламать !

— Деж це, попереду чат? — спитав Вольський.

— Так тошно, што попереду чат, в. благородіє.

— Ну тебе к монаху ! Ще замісь пшінки попадеш ся до

рук Турків.

— Нїкак нєт, ваше благородіє І тольки дозвольте, я під
беру людий какуратніх !

(Гавриш ламав мову по урядовому.)

— Ну, йди, тільки дивись менї !

— Так што будьте певні, в. благородіє, штож я мальчик ?!
Гавриш повернувшись на закаблуках пішов до гурту.

— Нy що, можна P — цїкавились салдати.

— Можна. Гайда !

— Фельдфебель ! — гукнув ротний.

— Здєсь, в. благородіє ! — І. Журба підбіг до ротного; по
балакавши з фельдфебелем ротний його відпустив і Журба підійшов

до Гавриша, який уже готував ся на рекоґносціровку.

— Тиж гляди менї, Гавриш! не нароби ґвалту, бо підведеш

нідпоручика, погано буде ! — настановляв Журба.

— Не турбуйтесь, Юрий Сидорович, все буде какуратно І

От тільки смеркне і ми рушимо. Тут недалеко, і пів версти нема.

Ніч швидко насовувалась, як то завжди бува, і незабаром

насупило так, що хоч око виколи. Гавриш із товаришами, одiбравши

пропуск крізь ланцюг, рушив від багаття і одiйшовши кілька кро
кiв потонув у темряві ночі.

Незабаром засвистїв вітер по лїcї, завиваючи немов величезна

вовча зграя. Лїс заскрипів, зашумів голим галузям. Пішов густий

снїг. Салдати збились біля багаття щільно один біля другого, як

отара овець у спеку, і сидїли нерухомо.

— Дивись менї, не засни там котрий ! — погукував капраль,

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

9
:1

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
4

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



365

ходячи навколо багаття. Салдати, справдї, гріючи один одного

своїм тїлом куняли.

Пройшло вже досить часу, як Гавриш пішов, і ротний почав

трівожити ся. Кілька разів прикликав фельдфебеля. Вже вернувсь

другий патруль обійшовши ланцюх, а Гавриша нема.

— І якогоб чорта я лазив за тією шшінкою у таку негоду, —
бурчав Іващенко, який теж видко трівожив ся. — Наче з роду не

їв її ! Замерзне де небудь, або заблудить у таку завірюху. Ти
не питав там вартових, куди вони пройшли? — звернув ся він до

одного з латрульних, що підсовував ся до багаття.

— На лївому хланку пройшли, казали на заставі, — відпо
вів патрульний.

— 0, чуєте, наче хтось стрельнув!

Вcї насторочились.

— Та то в багаттї тріснуло !

Справдї нїчого не було чутно крім завивання вітру та шуму

лїса. Пройшло ще з пів години, але коли кого ждеш, то здаєть ся

віком. Так і тепер. Вcї почали трівожити ся. Недалеко почув ся

гомін. То вертав ся патруль (чим більші бували морози, тим час
тїще посилались патрулї, щоб не давать обмерзнуть тим, що дер
жали варту в ланцюзї).

— А ось і ми, чи пізнали, чи нї ? — забалакав весело Гав
риш, наблизившись до багаття разом із патрулем і кидаючи до

долу полотнище повне качанів пшінки.

Товариші його зробили теж. . *

Гавриш із товаришами був так заметений снїгом, що здавали

-ся більше стовпцями загостренними до гори шпичкою. Навіть

очий не було видко.

— А що?! казав принесу. Трохи забаривсь, за ще винен.

Заблудивсь. Колиж клята завірюха так мете, так мете, що очи за
лїплює. В лїcї тут іще нїчого, а що в полї ! біда ! Трохи покру
тив ся, поки втрапив, тай то замісь лївого хланку куди вийшов —
влїз у середину. Фу! А тепер контентуйтесь !

І Гавриш розвернув полотнище з качанами, а сам тимчасом

обтрусював із себе снїг. Салдати почувши голос Гавриша вcї пов
скакували з місць і кинулись до качанів як дїти, забувши навіть

про холод. Фельдфебель доложив ротному про поворот Гавриша

і однїс кілька качанів пшінки.

— Ну й варт ота пшінка, щоб за нею лазить ? — бурчав
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уже любязно Іващенко.

— А за те я принїс вам такого качанчика, що а! — і з цими

словами Гавриш витяг із торби здоровенний качан пшінки і лю
бязно подав його Іващенкови бючи єго по плечі.

— Дурна голова — відповів ухмиляючись Іващенко, а всеж

качан узяв і засунув його в багаття.

Цїлу нiч не дивлячись на завірюху салдати пекли та гризли

пшінку. На ранок вітер стих, снїг перестав і тільки мороз скри
пів під ногами. О півднї нас змінила друга рота. Над вечір то
гож таки дня прийшла радісна звістка: Плевну взяли ! Шлевну,

яка коштувала більш як на 50 тисяч чоловічого житя, нарештї

взяли 28 падолиста. Не диво, що коли обявили цю вістку, лунало.

довго ура. В той же таки вечір вcїх вільних від варти зібрали на

молебен і хоч він відбував ся в захистному місцї, всеж таки бо
жевільні турецькі кулї поранили кількох салдат. На молебнї сал
дати щиро молились, а ще частїще хрестились, не знаючи навіть,

за що вони так щиро дякують Бога. Піш драматичним голосом

звертавсь до Бога, просячи від нього побіди над ворогом і супос
татом, забуваючи заповідь тогож таки Бога — „Не убивай". Дяки

від щирого серця гукали : „ІІодай Господи !"

А я слухаючи цю лицемірну комедію, згадав слова велич
ного пророка:

І перед образом твоїм
Неутомленнії поклони

іщоб братню кров пролити просять,

А потім в дар тобі приносять
З пожару крадений покров.

Молебен кінчив ся. В ночі з поводу звістки про Плевну
салдати лежачи в землянках викладали свої погляди на далї і кож

ний пропонував свою діспозицію.

— Тепер я так думаю, — почав Іващенко, — не довго й нам

отут мовчки сидїть та мерзнуть. Почнем з Божою помічью наступать.

— Тільки нам самим не взять, бо кляті обкопались міцно !

Сюди на поміч требаб не меньш, як дивізію, а то й більше !

— Ета вєрна ! — мовив Жевлаков. — Вот как би пріслалі

fвардію І та возьметь ! Потому народ все отборнaй ! Ета как пай
дьоть, как пайдьоть, в мамент разнесьот ету сволоч, разметаєт всю

арду как в пєсни паєтся !
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— Що ти з своєю ґвардією носиш ся, як дурень із писаною

торбою?! Подумаєш, розметаєть! Гвардія твоя паничі, вони поки

на гору вилізуть, то вcї полягають, — суперечив Санцішара.

— Нї, ти щего не кажи, ґвардія швидко ходить, — загово

рив Гавриш. — Жевлаков правду каже. Пригадай переправу, як

зведену ґвардійську роту послали взять млин отой, де засїли

Турки...

— Вот, вот ! — перебив нетерпляче Жевлаков Гавриша, —
так она как пашла, как пашла !...

— Егеж, вона й пішла, кажу, а її там Турки зустріли зал
ном, так вона тодї вже не пішла, а побігла, та так швидко, що

насилу вже зупинив її ротний 11 роти Волинського полку штабс

капітан Фок, а то можеб і в Дунай забіглаб !

Землянка разом зареготала, знаючи, що зведена ґвардійська

рота на переправі тікала від млиша.

— Гавриш, розкажи йому про вангелію — гукав хтось

з гурту.

Жевлаков пустив у подарунок Гавришові кілька пахучих мос
ковських слів, які повисли і так у дуже тяжкому повітрі землянки,

і замовк.

— То все дурницї, — протягав далї Іващенко. — А я кажу,

що коли прийдеться брати оцї чoртячі гори, то тут з фронту нї
чого не зробиш ! Треба обходить з усїх боків, щоб узять їх в пер
стень, тодї так !

— Як же ти її обійдеш, коли снїгу понавертало по колїна,

а в долинах то може й з головою буде ! Поки вибереш ся, то й сили

не стане, — кинув хтось з гурту свій погляд.

— Розчистити шлях зпершу треба, а потім і теє, — упев
няв Іващенко.

— Що було, те бачили, а що буде, побачить той, хто турець

кої галушечки ранїш не ковтне, — вставив Гавриш.

Довго ще бубонїли салдати, виявляючи кожний свій погляд

на те, як треба буде брати перевал. В одному тільки згоджува
лись, що брати прийдеть ся і що багато не долїчимось людий,

поки його з божою помічю здобyдем.

Чи жать чи не жать, як там кажуть, а сіяти треба, так і наше

начальство почало готувать ся до бою. Прийшла чутка, що нам

на підмогу йде ґенерал Скобелев з 16 дивізією і тодї почне на -

ступать, але коли і як, того ще нїхто не знав і кожний по сво
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єму міркував. Справдї тижнїв через два почала підбувать 16 ди
візія з гарматою, санерами, а незабаром стало відомо, що ґенерал

Скобелев зі своєю 16 дивізією піде обходом через Зелене Древо,

звідки був шлях навпростець у долину Тунжі. Шляхом цим, до
сить добре відомим Болгарам, ґенерал Скобелев і рушив, щоб обійти

лїве турецьке крило.

Шлях цей звичайно зовсїм не підготовлений до військового

руху, а до того ще вкритий глибоким снїгом, а через те не так

то лехко було по йому рухати ся. По переду пішли сапери, щоб

очистити його більш меньш від снїгу, за ними пішла піхота, а тодї

вже й армата. З цего всего читачеві повинні бути ясні ті труд
нощі, з якими приходилось бороти ся в цїм обходї, а коли додать,

що це в горах, де на кожному кроцї зустрічались то прірви, то

скелї, і все ще треба було умудрити ся обійти і провезти гармату,

то буде зрозуміло, якого лиха набрались там бідні люди.

Дякуючи таким перепонам рух ґенерала Скобелева був дуже

млявий. Метаж була така: ґенерал Скобелев обійде лїве турецьке

крило, князь Сьвятополк Мирський праве, перейшовши Єленин

ський проход і маючи нас з чола, Турки опинять ся в перстенї.

Коли щї дза війська з'єднають ся до купи в долинї Тунжі, ми по
винні ударити з чола в самий рішучий мент і таким робом шиб
кинський проход узяти. Розумієть ся, що все це було закутане

в таку таємницю, що нїхто того не знав і тільки в кінції вияви

лось. Одначе обхід ґенерала Скобелева Турки запримітили, хоч

дуже пізно, навіть тодї, коли він уже почав спускати ся в до
лину і хоч збудували окоп, який повинен був обстрелювати шлях,

але праця їх була даремна. Генерал Скобелев досяг мети.

Все наше військо було на шоготові і кожну хвилину ждали

наказу настушати. "
Настав день 28 грудня, день, яким закінчились наші муки,

день, який можна лїчить кінцем війни, бо хоч після 28 і були це

денеде військові стички, але то була остання аґонїя турецького
війська.

Тихий, безвітряний ранок. Сонце викотило своє яскравобли

скуче холодне коло. Мороз тиснув. 1 прозоре гірське повітря да
вало змогу окови осягнуть весь далекий краєвид. Ми вcї були по

місцях. Мертва тиша вcїх наших і турецьких позицій якось бо
личе трудила груди і в повітрі почувалось щось страшного, яке за

годишу скоїть ся. Навіть щодешна стрільба одиноких стрільцїв
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змовкла. Нїде анї чичирк !

Далеко, далеко, десь там аж у долинї, яка нам здавала ся

віддаля тоненькою темною смужкою, чулись часті-часті вистріли

гармат та лускотня рушлиць, які ледви долїтали до нашого вуха.
То йшла батава в долинї.

— Може Бог дасть і без нас обійдеть ся, — шепотїли сал
дати лежачи в ШанЦЯх.

— Діждеш ! — суперечили неймовірні.

— А дивіть ся, дядьку Іващенко, оно-о-о-о, по долинї під
фігають роти І — показував у далечінь Гавриш. — То наші !

— А хто взна, може й Турки, — відповів Іващенко.

Справді напруживши добре дальнозоре око, можна було ба
чить чорні, тоненькі смужки, які рухались швидко в перед.

— Ваше благородіє, пожалуйте, вас батальний командір

просять ! — почув ся голос вістового.

Ротний нервово підняв ся з місця і швидко пішов.

— Оде чи не наступать прийдеть ся, — зашепотїли салцати

і насторочились.

— Що там чутно, Юрий Сидорович ? — спитав фельдфебель

Журбу, що одiйшов від вістового.

—— Від ґенерала Скобелева якась вістка прийшла, — відпо
вів Журба.

— О чуєте, — звернув ся до Іващенка Санціпара.

Іващенко нїчого не відповівши зітхнув.

Від ґенерала Скобелева справдї прийшла вістка: „Князя Мир -
ського не видко, наступайте з чола". Генерал Рацецький, який стра
шенно жалїв салдат і пускав тільки в рішучий мент, за що й його

салдати любили, вагав ся. Настушать наказу не було. Ротний вер
нув ся. Салдати заспокоїлись і були певні, що обійдеть ся
й без нас.

Наближав ся південь. Ясне, прозоре до сего часу повітря

почало немов меркнуть, і не пройшло й пів години, як усї гори

вкрила така густа та темна хмара, що чїчого не стало попереду

видк0.

— Ваше благородіє, вас і всїх господ офіцерів г. командір

полка просять ! — почув ся знов голос вістового.

Ротний і полуротний швидко підняли ся з своїх місць і зни кли

в туманї.

Хмара так насїла, що навіть на два три кроки вже не було
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видно нїчого.

— 0, це вже погано ! — промовив з певністю Гавриш, —
ще не дарма.

Вcї мовчали наче прочуваючи, що справдї зараз повинно щось.

скоїти ся погане. Це був той мент, коли ґенерал Радецький рі
шив наступать. Генерал Скобелев прислав таку звістку : „Князя

Мирського не видно. Я розстрілюю остатнї набої. Наступайте не

вагаючись, а то мене оточать і я пропав“ Генерал Радецький дав.

наказ наступати. Роти рушили, кожна на вироблене зараня місце...

/ Конець буде7.

238,

МАРІЙКА ПІДТІРЯНКА.

СПІВАНКИ.
І.

Попід гору стежечка, А вже тую стежечку,

Попід лїс, Снїг припав,

Туди мої співанки А вже мої жалопці

Вітер нїс. Жаль приспав.
Гей, веселі співанки, Де ж ви мої співанки,

ІІишний май, Деж мій рай ?
Вилили ся радощі Вилили ся жалощі

Через край. Через край.

П.

Спокійна, ясна ніч
*

Сьвітити з нами меш

Іде зза гір, На весь обрій,
Сіяє вже безлїч Тут вічний рай знайдеш,

Золотих зір. Вічний спокій...

Моргають зірки ті Пішла би, зорі, я

Менї раз-враз: До вас, до вас..
ІІокинь шляхи земські, Тужить душа моя

Ходи до нас! До неба крас.

Тонула-б в срібній млї,

Сьвiтячи в даль,

Та щось мешї землї

Так дуже жаль...

29
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ГНАТ Х0ТКЕВИЧ. *

Л ИХ О.Лї ТТ Є.

Хронїка з початку ХХ столїття на 5 дїй.
• «ь

д ї Я II
I.

Просто вулиця, іде в далечінь. Голі з обідраними дротами телєґрафні стовпи.

З обох боків дво-поверхові будинки; правий дім виходить кутком наперед (тут

вихід у праву кулїcy). З лїворуч парадний під'їзд, двоє покалїчених лїхтарів;

стоять носилки. З правого боку в домі під'їздні ворота, а біля них пішла в гору

тонка залїзна драбина, п
о якій снують люди. В обох будинках майже всії вікна

повибивано, д
е

не-де залишила ся цїла рама або шматок її. Вікна забаррікадо

вано деревиною, столами, стільцями, дошками і взагалї, чим попало. Видно, як

у серединї безперестанно ходять люде. Пiд кiнeць дії в де-яких кімнатах запалю

ють сьвітло — і дивовижне вражінє робить се сьвітло серед хаосу і руїни. В по
перек усїєї сцени, н

а

одному з заднїх плянів стоїть баррікада міцно збудована

з усього, що попадало ся під руку, переплутана товстим дротом. З воріт тягнуть
дубки, вивернуті тротуарні плити, носять лантухами землю, пісок, лаштують,

приладжують; н
а

землї валяють ся полїняки і всяка всячина. Над баррікадою

взть ся великий червоний прапор, а з другим менчим стоїть молода дівчина.

Багато робітників, студентів, учеників т
а

учениць середнїх шкіл, курсисток, хло
пят ; єсть і »інтелліґентський « елємент, але більше д

о

наглядання. Зброя ріжно
манїтна, інодї навіть сьмішна : рушницї, револьвери, шаблї, якісь допотопні

тесаки, шматки товстого дроту, ковані ножі привязані д
о

дубцїв і т
. и
.

; єсть

узброєні дівчата. Де-хто з червоними стрічками н
а руцї, н
а шапцї або через

плече; сестри, студенти, лїкарі — з червоним хрестом н
а руцї, де-які в фартухах.

і навіть у халатах. Настрій надзвичайно сьміливий, горячий — все живе.
Кричать, роспоряжають ся, бігають. Інодї чутно сіґнали свистком; довгі, дзвінкі,

як н
а кораблях; де-коли дзвонять похопливо т
а

невмiло в великій дзвін десь на

ближній дзвіницї. Всюди безперестанний рух, кричать і з вікон, і десь з гори,

і з драбини. Хто хоче, щоб його почули, мусить кричати. На баррікадї весь час
стоїть багато узброєного, готового д

о

бою народу, де-хто зміняєть ся Набли
жаєть ся присмерок.

(Дзвонять н
а дзвіницї; н
а баррікадї співають „ Варшавянку".

ІШумлява, гомін, рух. Потім слів замовкає).

(Несуть велике полїно). Бережись, бережись !.
..

Ноги !.
..

Не лїзьте.

— Товариші мілїціонери І У дворі учать ся військовій муштрі т
а

стрілянню. Ідїть у двір.

— У двір, товариство ! У двір!

— Софіє Васильовно! Софіє Васильовно ! У вас нашатирний спирт ?

(В будинку розітнув ся вистріл, з вікна астось висовуєть ся,

кричить :)
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— Санїтapів! Санїтapів! Де санїтари ?

— Тут, тут! (біжать).
—— Ей ви там ! На дзвіниції ! Годї вже — якого біса !

(Дзвонити перестають).

Перша ґрупа.

. А ви що-ж без зброї ?

. А у мене ось (витягає з рукава нагайку).

У Івана Михайловича козацьке орудіє.

. Не орудіє, а оружіє.

. Ех, ловко молодь устрyгнула.

. І відкіля воно набрало ся стілько народу ?і
Друга ґрупа (солїдних).

1. А ви як сюди попали Р

2. А ви як ?

1. Я подивитись на гарячі голови.

2. А ми отce з Тихоном Степановичем цїлком несподївано нат

кнули ся. Знайомі ?

1. і 3. Нї. Не маю чести (знайомлять ся).

2. Ну, як ви думаєте — чим воно уся та комедія закінчить ся ?

1. Та думаю, що нїчим. Дурний буде ґенерал-ґубернатор, коли

постараєть ся довести цю справу до чогось серьозного.

3. Звичайно. Ну, що се справдї за хлопяцтво !

4. (вмішуєть ся) Еге, еге. Он бач — вікна повибивали, хідник

попсували, лїхтарі, телєфон. Все ж се культура... ем-не...

показателї культури.

3. Я розумію: поступ велика річ, але навіщо ж вікна бить?

2. Ходїмте, шанове, до ресторації. А то, знаєте, як кажуть: чим

чорт не шуткує. Ходїмте, Тихоне Степановичу.

3. Що-ж — я з великою охотою. Хоч тепер і в ресторанї того...

4. Коли дозволите — і я пристав би до кумпанії. Маю честь

представити ся — Соболев (знайомлять ся).

2. Звичайно, звичайно. (до третього:) Ви нїчого не маєте.

3. Що ви! Дуже радий.

2. Ну, то ходїмте. А то, знаєте, всяко буває: якась шалена куля

і той... (до першого:) А ви?

1. Нї, дякую. Я ще тут побуду трошки. Всього найкращого.
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373.

Третя ґрупа.

1. От розум доказує, що не те вони роблять, не те — а серце

рветь ся у купі з ними.

2. Нї вже, голубчику. Обуржуіли ся ми з вами, що вже там і казать.

Нам би отсе теплий куточок, та ґазетку, та полихословити на

прем'єр-мінїстра, а що вже більше від того, то...

І. Боляче сеє почувати... Якось сором самого себе. А надто як
дивиш ся на отcї молоді, повні необачної відваги обличча.

Додумай ся тільки ґенерал-ґубернатор до того, щоб стріляти

сюди з гармат — що зостанеть ся тут через хвилину відо

вcїх отих гарячих, повних любовю сердець ? Скілько крови,

мук — а завіщо ?

2. Еге. Се на інтеллїґентській мові називаєть ся скрухою решти

сумлїння. А шляхів до заспокоєння все тих же два: або ки
нути ся в нестямі до сього бурхливого потоку, або сяк-чи-так

задавити в собі отого „звіра костистого", щоб не докучав.

1. Ех, справдї ! Кинути б усе та стати поруч із ними, зустрінути

смерть грудима проти грудей.

2. (бє по плечі). Не станемо, голубчику, не станемо. 0бважнїли ми

НаДТ0 ДЛЯ Т0Т0.

Робітник (на стільцї; він говорив весь час, але тілько тепер його

можна розібрати ; голос цїлком ситлий). І от тодї велика

шляхотна cїм'я робітників встане — і безповоротно задавить

свого вічного ворога. Кровю та залїзом панують вони над

нами, але кров та залїво не вічні володарі. Гаряче серце

подужає їх ! І ми візьмемо верх ! М и переможемо, панове то
вариство I Може ми помремо оттут, може через годину нїхто

з нас не зостанеть ся живим, але близько cьвіт — я бачу

його !.
.. І наші холодні трупи будуть остатнїми жертвами на

сильства на землї.

— У кого шіснацятий номер патрони 2 У кого єсть шіснацятий

номер, товариші!

*

— Товаришу Сергієнко — д
е ви? Сергієнко І

— Ой, ногу придавили !

— Хто їсти хоче, панове товариство І Прислали кіш хлїба т
а

ковбаси.

Лїкар (на стільцї). Я лїкар Пестряков. В Медичному Товаристві

безпереривно засїдає Комітет Загальної Безпечности, який
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складається з представників ріжних профессій. Мене прислав

сюди Комітет просить баррікаду, щоб вона дала від себе двох

представників. Першим нашим обовязком ми лїчимо пеклування

про те, щоб не постраждали, а як і постраждали, то най
менче мирні горожани. Тому будьте ласкаві прислати двох
робітників, представників до нашого Комітету (злазить; на

його місце стає робітник).

Робіт. (одразу жагливо). Товариші робітники ! Там, десь-то в те
пленькому кабінетику зібрали ся пани інтеллїґенти і благо

душно настроїли ся на добродїйний лад. Збірають ся допо
могать — і кому-ж ? Нам, робітникам. 1Іосидять, попють

чайку, по черзї ідуть обідати, ведуть гуманні розмови — і
думають, що роблять великеє діло. Думають, що роблять нам,

робітникам, велику послугу, коли утруждають себе розмовою

про баррікаду. А потім великодушно закликають і нас засї
дати у купі з ними на мякеньких кріслах! Нї, панове това
риші! Ми не підемо до них ! Ми прийшли умірать сюди —
і з'уміємо се зробити без помощі мякеньких інтеллїґентів. Нам

не треба їхньої великодушної милостиннї ! Геть співчуваючих

— нам треба дїячів! Коли-ж вони, ті що засїдають у затиш

них кабінетах Медичного Товариства, справдї хотять помогти

нам — так нехай вони прийдуть сюди. От тут, на горі теж

безпереривно засїдає наш, Революційний Комітет Сполучених

шартій ! Нехай воши, добродїї інтеллїґенти, прийдуть сюди і
засїдають у купі з нами !

Голоси. Ур-ра !.
..

Нехай сюди йдуть ! Сюди, сюди ! Ми н
е пошлемо

своїх представників ! Не треба!...

Старий (на стільцї). Товариші і браття ! Як гірко слухать, що й

тут, н
а баррикадах, чутно слово ворогування. Досить сварок,

товариші... Досить роздїлів н
а інтеллїґентів т
а робітників...

Вcї м
и

прийшли сюди умірати — і зробимо се. І коли нас

ховатимуть т
і,

хто зостанеть ся живим — ч
и

н
е рядом нам

викопають могилу ? І хто-ж шізнає тодї, робітник я ч
и інтел

лїґент ? Ради всього сьвятого, браття, забудьмо тут розладдн

т
а

неприязнь. Коли вже тут н
е

забути — так де-ж ?!...

Голоси. Правда, правда. Треба послать. Не хочемо. Конче послать !

Не треба, н
е

треба. Посла-ать. Нехай iдуть ! Снегирьова вибі
раємо ! Снегірьова ! Патоку ще! Корещенка. Нехай Коре
щенко йде.
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2 робітник (стрибає на стілець). Панове товариство ! Я робітник

і пропоную себе в депутати !

Голоси. Не треба. Геть. Навчись попереду говорити. Молоко ще

на губах не висохло. Корещенко нехай іде ! Корещенко !..
Снегірьов теж ! Так.

Борис (на стільцї). Дозвольте, панове товариство, внести хоч будь

який порядок у вибори. Намічено трьох кандидатів: това

ришів Корещенка, Снегірьова і Патоку. Яких ще кандидатів

виставили-б збори Р

Голоси. Не треба більше ! Емельянoва ! Досить ! Не треба !

Бор. Значить троє. Хто за Корещенка —— підіймiть руки (п ідій
мають). Так. Годї. Тепер хто за Снегірьова? (підіймають

менче). Хто за Патоку ? (ще менче). Обібрано товаришів

Корещенка та Снегирьова.

Голоси. Добре, добре. Нехай iдуть. Згода. А зброя ? Зброя ?

Лїкар. Я думаю, що зброю можна полишити тут; вона тут. буде

більше потрібною.

Голоси. Залишити ! Нехай зоставлять (делєлати віддають свої

рушницї Борисови).

Бор. Панове товариство ! Повинні-ж ми дати якісь дорученности

нашим делєґатам. Я раджу вимогти у ґенерал-ґубернатора,

щоб він вивів своє військо пріч з міста, бо горожани не мо
жуть почувати себе в безпечности, коли по вулицях їздять

козаки та драгуни. Оборону-ж міста ми візьмемо на себе і
для того зорґанїзуємо узброєну народню мілїцію. Чи згода,

панове товариство?

Полоси. Згода, згода ! Геть полїцію та козакiв.

Бор. Хто згоден доручити нашим товаришам у Комітетї Загальної

Безпечности виголосити сказані мною домагання, тих прошу

підняти руки (підіймають).

Голоси. Та що там ще голосувати ! Згода ! Нехай iдуть! Заявить !

Бор. Більше нїяких заяв не буде ?

Голоси. Поки що не буде. Потім пришлемо! Життє покаже !

Бор. Чи угодно зборам зараз одпустити делєґатів, чи потім ?

Голоси. Зараз, зараз! Нехай iдуть ! Ідїть, товариші.

(Делєлати і лїкар лізуть через баррикаду).

ЕсФирь (проходить з одного будинка до другого з склянками

ду руцї).

Бор. (окликає її). Есфирь! Есфирь!
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Есф. Що тобі ?

Бор. Де ти будеш?

ЕсФ. В першій авдиторії. Присилай туди найтяжших.

Бор. Добре.

Якась панї. Боже мій, Боже мій... Адже-ж їх усїх можуть убити.

ЕсФ. Може трапити ся. А вам я радила-б піти звідси.

Панї. Хиба я завважаю ? Що се за свистки ? Полїція ?

Есф. Нї, се свої (пішла).

Студент (на стільцї). Панове товариство ! До нас сюди на бар
рікади ідуть двоє офіцерів (його нїхто не чує). Товариші,

слухайте! До нас на баррікади ідуть двоє драгунських

офіцерів.

Голоси. Тихше, товариство ! Серьозна справа, тихше. Станьте на

баррікаду ! На баррікаду станьтe! Все одно нїчого не вийде.

Дайте вистріл з револьвера. Навіщо тратити заряд ? Холостим,

холостим.

Студ. (хоче ще раз спробувать, але махнувти рукою, стрибає
до долу. Біжить до драбини, лїзе по нїй, і зупинивши ся

на серединії та приставивши руки рупором, кричить). Па
нове товариство, слухайте-е !.

..

Голоси. Слухаємо. Що там таке?

Студ. До нас ідуть двоє офіцерів.

Голоси. Навіщо ? Чого їм тут треба Р Провокатори ! Не пускать

сюда зрадників.

Студ. Ми їх сюди і н
е пустимо, але н
е принять м
и

їх н
е

можемо.

Ми приймемо їх там, н
а передній баррікадї ! Крім того м
и

повинні їм дати ґарантію недоторканности особи.

Голоси. Даємо, даємо. Чорт з ними.

Студ. Так прошу вибрати когось для переговорів

(З лвалтом, шумом вибірають трьох, і вони мїзуть через бар
рікаду. Тим часом в другому боцї упіймали шпіона).

Голоси. Товариші! Сюди, сюди. Піймали. Держіть його. На бар
рікаду його, негідника I Розстріляти. Судить його револю

ційним судом. Судить !

Шпиг. Братця, братця... Я нїчого... Я їй-Богу нїчого... Тільки н
е

бийте... Братця, голубчики... Тільки н
е бийте...

Бор. Бить вас нїхто н
е буде. Хто в
и

такий ? Як в
и

сюди попали 2

Шпиг. Я робітник... я служу...

Бор. Де в
и служите? На якому заводї?.
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Голоси. Та чого ти з ним панькаєш ся
,

Борисе ? На суд його.

Бор. Панове товариство ! Навіщо він нам здав ся і навіщо м
и бу

демо гаяти час, його судивши ? Одпустімо його — о
т

право

нїколи з ним тут воловодити ся.

Голоси. Начальник баррікади занадто сердобольний. С
е

з чорної

сотнї ! Не можна таких милувать.

Бор. Ну, що-ж він зробив і щ
о

він врештї може зробити? ІІiде
розкаже, що у нас тут баррікади ? Так се й без нього зна
ють. Одпустїмо його, панове товариство.

Шпиг. Тілько н
е бийте, братця... тілько н
е

бийте.

Хтось. Т
а

нїхто тебе бить н
е буде, падло !

Бор. То одпускаємо його товариші ?
Голоси. Та чорт з ним! Одшу скаємо ! Провести його п

о баррікадах.

1Іо вcїх !... Отсе ловко вигадано.

Бор. Ну, добре. То візьміть його хто-небудь.

(Двоє лімназистів беруть типіона під руки і ведуть через бар
рікаду). Ось провокатор, товариші. Ось чорносотенник.

(Дзвонять н
а дзвіницї; якась лрупа затягає „Дубінушку"; в крі

слії троносять раненого і він стогне).

— Що там н
а

вулицях робить ся, я
к

б
и

в
и бачили !

— Розбито збройні маґазини. В одному сам хазяїн стріляв і убив

студента.

— Один драґунський офіцер летїв н
а конї, кінь спіткнув ся —

і той офіцер через голову.

— Ну, і що-ж ?

— Так голова і розскочила ся. Я сам бачив.

— Та перестаньте вже в
и

там ! Годї!... Грають ся дїтки маленькі.

(Дзвонити перестають).

Дївчина (на баррікадї, затихкавши ся). Пановз товариство ! Чорна

сотня... б
є н
а

вулицях... Найбільше євреїв... Одну панночку...

роздягли зовсїм.

— Що-ж м
и

вдїємо ?

— Нам н
е

можна обезсилювать баррікаду.

— У нас і так мало зброї.

— Держімо ся як-небудь д
о ночі, а у ночі грузинський револю

ційний комітет обіцяв прислати багато зброї.

— Шанове товариство ! Не можна-ж попускати чорній сотнї без
карно робити усякі злочинства !

Студ. (на драбинї). Тихше, товариші! Наші делєґати йдуть (злазить).
лїткРАт.-нAук. вІстник xxxV. 25
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Голоси. Делєґати! Делє:ати... Слухайте І

0дин із делєґатів. (на баррікаді). Панове товариство! Нам зая
вили офіцери, що вони не віддадуть приказу стрілять.

— Ур-ра !.
..

Хай живе революційна армія ! Ур-ра!...
— (За баррікадою). Санїтapів! Санїтарів, Бога ради I Носилки !

(Санїтари біжать, їм передають через барракаду ноші).

— Де, д
е

? Кого ранено ? Не знаю. Се мабуть сам себе обранив.

Тут багато є таких, що н
е вміють поводити ся із зброєю.

Нї, се хулїґани ранили. А хіба й вони мають револьвери?

Ого ! Ще більше, нїж ми.

— (Несуть). Тихше, тихше, панове... Він ще живий. Обережнїйше.

Есфирь! Хто там ближче — гукнїть н
а Есфирь ! (несуть н
а

переднїй хід, ранений стогне).

— Куди ? Куди ранили 2 В живіт, здаєть ся. Нї, в голову.

Бор. (він уходив ; н
а стільцї). Панове товариство ! Треба з'орґа

нїзувати нашу мілїцію. Коли ґенерал-ґубернатор згодить ся

н
а наші умови, т
о

нам н
а той випадок вже треба мати готові

десятки. Тому прошу вcїх, хто має рушницї або револьвери,

іти у двір : там зараз будуть складатись десятки (іде у двір ;

узброєні туди-ж).

— І хто се такому маленькому дав рушницю ?

— Віддай мінї: т
и

й стріляти певно н
е вмієш (хоче вирвать).

— Я тобі я
к

дам І (замахуєть ся рушницею).
— Ба який завзятий !

— Не займайте його.

— Ти н
е дивись, що він маленький — а він краще тебе стріляє.

— Іх, братїку ! Дві ночі вже н
е спав. Ледве н
а ногах держу ся.

(Темнїє).

— Ти підеш у мілїцію ?

— А то-ж хиба як ?

— А коли н
е підеш, т
о

дай менї рушницю.

— А
.

дулї н
е хочеш?

— Панове товариство ! Та йдїть же швидче.

— Хто має рушницї т
а

револьвери — у двір ! До переписи !

Робітник (на стільцї). Я протестую проти всяких зносин із ґенерал

ґубернатором і взагалї з усякими урядовцями. Ми, револю

ційний нарід, сами повинні диктувати умовини, а н
е вступати

д
о

переговорів з опричниками. Генерал-губернатор посилав

своїх послугачів обливати тїсто керосином у пекарнях, і т
і
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приходили, удаючи з себе страйкових, і обливали неначе-б

то шісля приказу нашого комітету. А у нас була постанова,

щоби власні пекарі не страйкували.

— Правда, правда! Я згоден ! Він забороняв підвозити хлїб в ро
бітницькі квартали, щоб обурити проти нас вcїх.

— Геть ґенерал-ґубернатора !

— Панове товариство! Я пропоную ґенерал-ґубернатора ареш

тувать !

— Ур-ра І Арєштувать!

Демєґат (на баррікадії). Тихше, товариші! Серьозна звістка !

Голоси Тихше, товариство ! На Бога !

Делєґ. Та хоч би трошки затихли — у мене горла стане (бере

з рух у дївчини корогву і колише нею). Тихше, панове І Слу
хайте! Серьозна новина ! (трохи утихає). Генерал-губер
натор дав слово вивести військо з міста за винятком двох

найголовнїйших вулиць, але сказав, що при добрих резуль

татах від мілїції, він прикаже війську очистити і cї вулицї.

— Ур-ра ! Побіда ! Мілїцію, мілїцію скорiйше ! Де Борис ? Підїть

Борисові скажіть. Ур-ра!...

(Темнїє ; в де-яких вікнах уже сьвітить ся).

Робітник (на стільці). Панове товариство ! Не радїйте! Се може

тілько лабети ! Не вірте сим негідникам, провокаторам ! Вони

хотять ослабити нашу баррікаду, щоб потім лекше було її
взяти. А мілїцію нашу порозстрілюють на вулицях.

Другий (стає на його місце). Нї, товариші! Не до лабетів їм

тепер. Се цілковите безсилє! Генерал-губернатор покоряється

народній силї ! Він не може більше оберігати міста. У нього

немає війська, котре слухало ся-б його. Армія з нами !

Бор. (виходить із воріт). Шерший десяток іде! Дорогу, товариші!

Начальник десятка (на баррікадї, з факлею). Перший десяток —
повз мене ! (голосно лїчить). Один, два, три і т. д.. (мілї
іціонери лїзуть через баррікаду, останнім йде начальних,

передавши факлю суcїдові).

— З Богом, товариші ! Щасливої дороги ! Спасибі, сшисибі...

У одного монтекрісто — бачив? Бачив. Хіба-ж то зброя ?

Для мілїції то ще нїчого, а от для баррікади. Тут багато

таких. І монтекрісто і дробовики охотницькі. Се із розбитих

збройниць. А де товариші з бомбами 2 На даху. Де-ж їм

більше бути.
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— Другий десяток ! Другий десяток іде !

(Другий десяток стає в лрупу, радить ся про щось де-кілька хви
лин; потім лізуть повз начальника; той голосно лїчить).

— Вас куди назначено ? На Міщановку та на суcїдні вулицї. Про
щавайте, панове товариство ! Може й не побачимо ся більше.

Ну, й часи-ж настали — так-так ! Носилки ! Носилки ! Санї
тарів. Не треба носилок ! Він іще сам іде.

(Ведуть під руки закрівавленого, блїдого, як смерть хлопця ; на

дзвіницї починають дзвонити, але їх зупиняють)

— Чого вони там роздзвонили ся ? Та так собі. Їх поставлено

вартувати. Так уже-ж темно. Ех горе ! Немає у нас чим

сьвітити. Та й патронів маловато.

Бор. (розмахує факлею). Панове товариство ! Надходять трівожні

часи ! Ми не знаємо, що станеть ся з нами через хвилину.

Тут багато зараз байдужих людей, цїлком не потрібних для

баррікади. Об'являю... що через чверть години — нїкого

з баррікад більше не випустять. Тому вcї, хто хотїв би піти

геть, мусять зробити се зараз. Пускатимуть сюди також лише

тих, хто скаже пароля !

— Ходїмте, Іване Івановичу — ну його к бісу.

— А й справдї. Вже смеркає.

— ІІора і нам до двора.

— Хлопьяцтво та й годї.

— А глупо як ! А глуп0 !

— Ксенїя Федоровна ! Дозвольте руку, а то тут можна спіткнутись.

— Ану, братця, будемо готовити ся до нічної аттаки. Ви як про

те думаєте?

— Все може бути.

— ІІогано тільки буде, коли вони почнуть нас прожектором ослї
плювати. Ух, яка то погана річ.

— Третій десяток мілїціонерів ! Станьте осторонь, будьте ласкаві.

Побережіть ся ! А то рушниця може як-небудь вибухнути

(лізуть ; голосна лічба).

(Десь далеко-далеко чутно часті вистріли і крики. З лївого боку

нараз чутно голос Софії Павловни : „Пустїть мене! Ради Бога

пустїть ! Я повинна його бачити").

СоФ. П. Се жорстокість ! Ви не маєте права ! Я хочу бачити
мого сина !
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Дв0є з дружини. Але, шанї, ми не можемо вас пустити. Треба

знати пароль.

СоФ. П. Але я не знаю вашого паролю. Ви повинні мене пропу
стити. Я мати Бориса. Пустїть... ради Бога.

Дружинники. Ви його мати?... В такім разї...

Соф. П. (побачила сина). Борис І Борис !

Бор. Мамо! Як ти сюди попала 2

СоФ. П. Де Надя ? Вона теж тут ?

Бор. Нї, мамо. Я не знаю, де вона зараз. Вона в летючому

одрядї

Соф. П. Та де-ж вона, де ?... Може вже її застрелили на вулицї ?

Мілїціонер (на баррікадї... ледве переводить дух). Зрада !.
..

Зрада !.
..

Товариші... Перший десяток розстріляно... Другий

теж... Зрада... товариші...

Вcї. Зрада ! 0
,

будь в
и

проклятї! До зброї ! Вcї, хто може, д
о

зброї (ї се „ д
о

зброї” тисячею гомонів відкликається в усїх

кутках).

— До зброї! Наближають ся драгуни !

— Драґуни ! Драґуни !

— Загаcїть факлю ! Факлю загаcїте !

(Гасять... темрява... Вистріли чутнїйше... На баррікадї нер
вово співають : „На бой кровавий").

Бор. До зброї, товариство !

СоФ. П
.

(держить обома руками). Не шущу І Борис І Борис !...

Ради Бога... Ради всього святого... Борис !

Бор. Мамо!... Та т
и збожеволїла Р
!

СоФ. П
.

Я н
е

шущу !.
.. Спасїть, спасїть !.
..

Бор. (з силою вириваєть ся). Та пусти-ж мене врештї !

СоФ. П
.

Держіть його, держить (зомліває).

(Нагло вся сцена заливаєть ся слїпучим сьвітлом прожектора...

Хвилина страшної, мертвої тиші... Десь-то далеко кричить

чийсь голос: „Ескадрон — плї!..." I вибухи, і стогони, і крики,

і гуркіт).

Завіса скоро падає.
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IВАН фPABlК0.

СТАРА РУСЕь,

III.

Цїкава річ, що скілько разів у нас починаєть ся діскусія

про якусь єдність, унїю, обєдиненє, консолїдацію, — за кождим

разом мов від подуву пустого вітру серед суспільности вибухає

полумя обоюдної ненависти, підозрінь та розладу. Так було з унїєю

при кінцї ХVI в
.,

що розбила духові сили нашої суспільности,

відвела її від глубшої релїґійної т
а культурної реформації, що

йшла д
о

нас із заходу, і вкинула в її лоно пожежу ненависти, якої

н
е

здужала вповнї погасити навіть потопа Хмельнищини й Руїни.

Не згадую про випадки, що були н
а

наших очах, а тілько підчер
кую тут той менше знаний факт, що сама ідея національного і язи
кового обєдиненя, піднесена майже д

о
висоти проґраму в москво

фільських кружках галицько-руських якимось фатальним відрухом

знайшла собі клясичний вираз у дикій, завзятій ненависти д
о

тих

земляків, що або н
е досить сквапно йшли н
а

сю саму дорогу, або

більше-менше рішучо відвертали ся від неї. Ся традиційна нена

висть і доси лишила ся характерною прикметою нашого москво

фільства і в корени затроює всії т
і

ідейні шориви д
о

лїбералїзму т
а

поступовости, що інодї ворушать ся в його лонї. Що варті аб
страктні ідеї „всечеловЬческой любви", коли в серцї палає слїпа

ненависть д
о найблизшого, д
о

брата за т
е тілько, що він у азбуцї

відкидає т
ь
, ь
,

Б ? Що варта абстрактна поступовість, що симпа

тизує з француськими републїканами або з нїмецькими соціяльде
мократами, а у себе дома кривим оком глядить н

а

кожду нову чи
тальню „Просьвiти", н

а кожду нову „Сїч" тому лише, що се дїло

„не нашої парафії" ? Ось д
е

н
а

мою думку лежить причина того,

що поступовість і лїбералїзм нїяк н
е хоче виростати н
а

ґрунтї на
шого москвофільства і що якась фатальна сила „свояцтва з ви
бору" тягне його завcїгди д

о

симпатизованя з ретроґрадами, з ав
тократизмом, навіть борше з чужою шляхтою, нїж із своїми хло
поманами та демократами.

Кореспонденція Я
.

Головацького дає нам декілька цїнних до
кументів, що показують нам доочне, я

к самосївно, силою якоїсь

психічної льоґіки виростала у галицьких москвофілів т
а

глуха не
нависть д

о всього, в чім чути було шарістки національної україн
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ської cьвiдомости та інстінктового демократизму. Для Івана Голо
вацького таким підозреним пунктом, такою завадою та предметом

ненависти був о. Григорій Шашкевич, брат Маркіяна, посол з р.
1848, покликаний до мінїстерства на референта для справ русь
кого шкільництва. „Не увЬришь, какая бЬда сь тЬмь человЬкомь,

— пише Іван Гол. до брата Якова в груднї 1851 р. (ст. 5
), —

зто нарочитая упрямая русская с....". А чому ? Зробив він щось

злого Головацькому ? Де там ! Він мав свої окремі погляди н
а

мову

і правопись, погляди, що були відгуком тих, які виробили ся були

в кружку перших галицько-руських народолюбцїв 30-их років і які

Іван Гол. називає „гримасньїми безь-правилами". Щоб докучити

йому, Головацький уважає добрим усякий „крутьій путь" (ст. 21)

і сам кидав н
а нього підозріня: „Оружіе его какь и равньixь ему

извЬстно ТебЬ : подозр'Бвать и вьсмЬвать, п
о

временамь и оклеве

тать немножко" (ст. 29). Певна річ, фактів н
а

доказ сих підозрень

у Гол. нема, а є тілько одна прикра для нього обставина, що він

сам зробив кривду Шашкевичу, н
е принявши д
о

друку в „ВЬст
нику" статю Шашкевичеву в оборонї нар. мови. Шашкевич „роз
сердился н

а

меня н
е мало" — ось і вся рація, за що Гол. нази

ває його клеветником і „самьмь лютЬйшимь фанатикомь" і радить

брату : „ надо б
ь

п
о

случаю контрмину подложить". Дарма, що

Шашкевич, я
к

сам Гол. признає в листї з кінця 1852 р., „оказу

ется снаружи очень благосклонньїмь" (ст. 27); Головацький підо
зріває його у всїм, вітрить усюди його лихі наміри: він хоче впли

вати п
о свойому н
а „ВЬстникь" (ст. 27), хоче разом з Ковальським

, завязати какой т
о

союзь и намЬревають присвоити себЬ монопо

лію вь произведеніи училищньixь книгь, разумЬется, сь оскорбле

ніемь всЬхь, которь рукописи сюда к
ь

од0бренію присьїлають"

(ст. 33), — хоч і сам ще н
е знає, ч
и вcї т
і

підозріня мають яку

підставу. Знов традиційна склонність москвофільської душі : ще н
е

заклюнуло ся дїло у „противника", зараз у зачатку оплювати його,

споганити підозрінями т
а інсінуаціями, щоб і охота відшала !

Кілько т
о таких маневрів бачили м
и

аж д
о

остатнїх лїт !

Дуже інтересне те, що Ів. Голов. при кінцї 1852 р
.

пише

(певно н
а

підставі писаних і устних інформацій) про настрій ру
ської публїки в Угорщинї. „Днесь даже самьie угорскіе братья

превозношають Зорю п
о

содержанію надь ВЬстникь — и справед

ливо ; однакожь п
о

виду суть имь нЬкоторье ничтожньie xaxла

кизмь неспоснь, а ради нихь они презирають Зорю. ВЬстника
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они такожь не любять по нужденности содержанія, но при томь

извиняють его, видя туюже скудость и вь иньїхь газетахь" (ст.

39). Треба пригадати, що „Зоря Галицка" з 1852 р. була спра
вдї (обiк 1849) найлїпше редаґована і дала найбільше щїкавого ма
теріялу про народнє житє в Галичинї та Угорщинї ; проте фана

тики москвофільства не читали й не піддержали її задля переваги

народної мови. „ВЬстника", розумієть ся, не читали також задля

вбожества його змісту, хоч його мова їм більше подобала ся. Ін
тересно лише, що Головацький, так ясно бачучи се, в своїй пар
тійній заїлости не бачить, що така полїтика веде або до простого

анальфабетизму, або до — мадяризації. І пїхто з тодїшнїх москво

філів не подумав про сю небезпеку, поки очевидні факти змадяри

зованя власне самої інтелїґенції не відбили ся на них самих, під
різавши число їх власних передплатників та прихильників на Угор
щинї. Бо коли „ ВЬстникь" і „Зоря" з початком 50-их років мали

по 300 або й більше передплатників серед угро-руського духовен
ства, то тепер москвофільські виданя з Галичини йдуть до Угор
щини ледви в десятій части того числа, а коли що йде туди, то

хиба популярні брошури, тай то мабуть більше видань „ Іlросьві
ти", нїж „0бщества М. Качковского". Про зріст того анальфабе

тизму серед угроруської інтелїґенції вже з 1853 р. маємо інте
ресне сьвiдоцтво в листї Духновича до Я. Головацького. Посила
ючи 39 зр. за спроваджені зі Львова книжки Духнович додає:

„Брать любезной ! Моя то власная жертва для народа, бо ни ко
шейки не получу оть нашихь, то все даромь раздати должно. Вьї

не имЬете понятія о нашихть на толико студеньixь, что если бьї

цЬльій Трифолой вь цЬнЬ одной копейки купить можно, и то бьїла

бь оть нихь жертва несмЬрна; лучше что нибудь покушують, не
жели книгу, а хотябь и купиль кто, то читать не будеть ю" (ст.

99). Що сказав би був той сам Духнович, чоловік без сумнїву д0
брої волі і не малих здібностий, але невлїчимо заплутаний у язи -

кові та політичні доктріни, як би був довідав ся
,

щ
о

тут ж
е

під

його носом, скрізь п
о

вбогих угроруських селах ще в ХVІІ—ХVШ

в
.

виробив ся і пце й за його житя держав ся (декуди держить ся

і доси) звичай, що селяни н
а

зиму наймають і беруть д
о

своєї

хати н
а все у держанє писаря спеціяльно ш
а те, щоб переписував

для них старі книги — співанники, збірки проповідий і поучень,

старих повістий і притч, що вони н
е лише читають т
і

старі твори,

Давно забуті духовенством, але вчать н
а

ших своїх дїтий читати
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та ховати давню лїтературну традицію, тому тільки, що вона

своєю формою й мовою близша їм
,

ніж ота новійша лїтература,

якою так любував ся Духнович! Він шевно й н
е підозрівав такого

дива, щиро вважав свої власні і своїх сучасних писаня лїтерату

рою і в дитячій наівности упоминав Галичан: „Подперайте Бог
дана (Дїдицького), моeго любезнЬйшаго друга, н

а колико можно,

б
о сь утратою его стратимся всЬ в
о вЬки" (ст. 100). Тим т
о

й

шкідливе всяке доктринерство, що воно заслїплює чоловіка н
а най

близші факти і заставляє його звертати всю увагу, концентрувати

вcї надїї н
а далекі, звичайно фантастичні явища, або теорії. Той

сам Духнович, що так сьміло і резолютно відстояв против пап
ського нунція один у ступ у своїм „Литургическомь катихизисЬ"

(цив, Ив. Л e в и ц к і й
,

Галицко-русская Библіографія, т
. І, ч
.

686, Сту д и н с ь к и й
, op. cit. 101), що видавав свої гроші н
а

закупно книжок, які роздавав даром своім близьким людям і т
о

з тим прикрим чутєм, що вони й задаром н
е будуть читати їх, —

він нїколи н
е задав собі працї роздивити ся близше, які книжки

раднїйше читали-б його земляки, і відхрещував ся мов від злого

духа, від „Яворова", себ т
о від Лозинського і його думок про по

требу заведеня народної мови в письменстві, бачучи в перемозї

тих думок н
е більше і н
е менше, я
к

„вЬнець татарскаго или мон

гольскаго царства".

Взагалї цїкаво слїдити п
о листам, я
к

протягом кількох лїт,

1850 — 1854 ступнево міняєть ся тон і настрій у гал.-руській пре

cї і в листах, я
к

люди ще недавно „високошочтеннії", признані

і так сказати патентовані патріоти, роблять ся ворогами „отечест
ва", наймитами чужинцїв, падлюками, яких писаня навіть читати

н
е варто. І я
к із тих зразу особистих підозрівань т
а

лайок чим

раз яснїйше виринає партійна ріжниця, з поза правошисних і язи
кових спорів висувають ся далеко глубші, полїтичні т

а націо
нальні суперечности. Ми бачили, я

к

обережно в приватних листах

Іван Головацький підкопуєть ся під Гр. Шашкевича. Надру

кований під ч
. 56 лист С
.

Шеховича д
о

Лозинського з р
.

1853 в відповіди н
а його критику „твердоруських" видань

„ЗорЬ" і „Ладь" показує найлїшше, д
о

якої міри зросло роздраз

ненє між обома напрямами. „О безвcть дньій человЬче ! Вь смЬли

тое писати, Вь т
о

герой азбучньій, Вь т
о

бороли ся о Іорь, Вь

т
о славньій поета рус., перше тягнулисьте за Польщею, а теперь

коли видете, що всio пoшло в
ь гору, т
о

завидуете намь". Автор
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листу закидає Лозинському літературну крадїж, називає його вов
ком в овечій шкірі, докоряє йому тим, що він говорить про впро
ваджуванє московщини в галицьке письменство і не знаходячи нї
якого доказу против сього задовольняєть ся лайкою: „0 вь цЬ
льiй московскій дуракь !" Годї уявити собі драстичнїйшу мішанину

сердитости, тупоумства та облуди, як той лист. На закид Лозин
ського про легкодушне і нестаранне редаґованє Шехович відпо
відає, що „писатель Зорь и Ладь працyють день и нощь, нЬнь

що годного вь свЬть пустять", хоча питанє було власне в „не

годности" їх продуктів. Шехович покликаєть ся на те, що чужі

ґазети „дуже красно пишуть о ЗорЬ и ЛадЬ", і зараз же з чисто

рутенською перверзією додає: „но що скажуть, сли довЬдають

ся, що мь меже собою такь деремо ся, будуть смЬятись" — най
глупійший спосіб замикати діскусію. Та на кінцї найвиразнїйше

вилазить рутенське шило з мішка: Шехович боїть ся, щоб його

виданя не були x л о пс ь кі, так як ВЬстник, що надрукував до
пись „Зь пóдь Соколдвки". „Онь намь встьідь робить — сердить

ся Шехович, — та чи ино хлопь читають ВЬстникь? Незадолго

почислють ВЬстникь до Groschen-Zeitung, бо таное мясо пси

"Бдять". Ось чого боїть ся бідна рутенська душа !

Не менше інтересна дописка Головацького на автоґрафі сього

листу, що був підписаний „Одень питомець р. С. Л." Лозинський

мабуть прислав той автоґраф Головацькому, а він дописав на нїм :

„Не питомець русской Львовской Семинарiи писаль зто письмо

грязное, анонимноє, а редакторь Ладь и Семейной библіотеки Се
веринь Шеховичь. Подлець !" (ст. 84). І щож думаєте, той сам

Головацький протеґує того „подлеца", помагає йому устроїти реда
ґованє Сем. библіотеки і кореспондує з ним дуже по приятельськи

(пор. лист Шеховича до Гол. ч. 125, стор. 175). І отся моральна

індіферентність належить до характеристичних рисів нашого га
лицького рутенства: „в тихомолку" один уважає другого „падле
щом", злодієм, фальшiвником, але се не перешкаджає йому при
людно хвалити того самого „падлеца", і приватно, в своїй хатї лю
безно стискати йому руку.

На заостренє роз'єднаня і партійної ворожнечі в Галичинї

впливають сильно Угроруси, заслїплені московщиною і прихиль

ники безумовної єдности — розумієть ся такої, як вони розуміють.

„ Попроситe и Зорю и Ладу прервати совсьмь зти отвpaтительньie,

безполезніле споpь сь ВЬстникомь; вЬрте мнЬ, зто не стоить

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

9
:1

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
4

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



387

труда и того никто не читаеть" — пише Віктор Добрянський

в жовтнї 1853 р. (ст. 92), а майже рівночасно Духнович заявляє :

„Не понимаете, на колико наши страхаются вашей просто-народ

ной литературь !" (ст. 90). Віктор Добрянський щиро заявляє,

„разьeдиненie сіе ненавижу" (ст. 93), а Духнович пише патетично :

„ВЬруйте, братя, наши всЬ озлобленнь на рускую часопись (ВЬ
стникь) и раднЬе ничего читать не будуть, нежели пустьми рас
прями оскорблять ся; они уже и ЗорЬ не вЬрують (которьiи ю не

читають) думая, что руское письмо безь распрЬ и оскорбленій

бьiть и не можеть, и такь не буду лжепророкь, предвидя паденіе

всЬхь, на конець и народа!" (ст. 99). Та не забувайте, що той

сам Духнович рівночасно обявляє Лозинського мало що не Анти
христом („Врагь, діяволь не погинеть, пока и ей (Зорі Гал.) не

пресЬчеть гортань, и тогда самь пореветь пусть ми скалами сь

помощію Яворова", ст. 99), а ще перед тим заявляв рішучо, що

„безвЬстного ВЬстника и вь руки брать не стоить, нашь врагь

и поллой наемникь ! и всЬ его помочникЬ !" (ст. 89). Сеж оче
видно той сам психольоґічний процес, що й инших провадив до

повороту до анальфабетизму і до мадяризації, і забавно бачити, як

Духнович, хоч словами плаче і нарікає на нього, а в практицї й

сам у повнї під його впливом.

В 1854 р. по части пiд нaтиском зверхнїх обставин (крим

ської війни), а по части силою натурального зросту сьвiдомости

в краю партійна ріжниця зазначуєть ся виразнїйше. Що правда,

в кореспонденції Головацького не маємо анї одного листа,

де-б видно було виразну симпатію якогось Русина до со
юзного війська і антіпатію до російського режіму. Так далеко

сьвідомість іще не поступила. Навпаки, в деяких вихроватих голо
вах (прим. cьвященник Сокульський) понятя Росія — православіє

— восток злили ся в хаотичну цїлість, якій противоставить ся

союз „британо-гало-єврео-лооло-Мугаметан" як репрезентант „ кле
веть, лжи, мошенничества" (ст. 151). Чи вся галицько-руська ін
телїґенція подїляла сей погляд, не можемо сказати, та се дуже

правдоподібно, коли зважимо, що проґресивна російська преса тодї

в Галичинї була невідома, а опозиція до Поляків, які радували ся

кождою невдачею російського оружя, попихала Русинів до тих по
глядів, які їм піддавала російська урядова публїцистика. А все

таки факт, що при кінцї 1854 р. настала кріза в „ЗорЬ Галиц
кой", що Ставропігія, яка зрештою не була властителькою, а хиба
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вірителькою сеї ґазети, раптом усунула її редактора С. Шеховича

і віддала часопись Миколї Савчинському та зложила новий редак
ційний комітет із людий зовсїм иншого, виразно польонофільського

духа (Плятон Костецкий), сей факт велить нам догадувати ся, що

й між тодїшнїми Русинами були противники поглядів в родї о. Со
кульського. Правда, була чутка, що самовільний поступок Ставро
пігії був викликаний натиском урядових сфер, але всеж таки цї
наво бачити, як нїхто з „твердої Руси", безпосередно діткненої

тим ударом, не важить ся протестувати голосно і виказувати без
правність поступка Ставропігії. Вони падькають у листах, наріка
ють, кидають підозріня, але не можуть здобути ся нї на який

енерґічний крок для оборони свого права, тим більше, що бачуть

зароди розладу і в своїм власнім таборі тому, що один із їх про
водирів, М. Малиновський, пристав до нової редакції (ст. 159).

Що вони справцї відчували в тім руку правительства, на се на
тякають наріканя Б. Дїдицького в листї до Я. Головацького з па
долиста 1854 р. „Ахть, на милость Бога, скажите мнЬ, какь и по
чему зто случилось сь „Зарею" ? Паль ли Севастoпoль ? повелся ли

какій-то мятежь вь ВаршавЬ ? coшла ли Ставрошитія сь ума, что

предала любезнЬйшее дитя Руси, сердце нашего сердца вь измЬн

ническія руки ? Ахь, тожь не бьіло ли кому отвpaтить сію поги -

бельную тучу, которая изь мрачньixь пещерь лжерусскаго Собора

легковЬрньїмь соотчичамь нашимь угрожала ° Ахь, не бьіло кому,

не бьіло — и воть разбойники загнЬздились вь Святьінь избран

ньixь ! „Заря" сь 48 нумера служить переводчикомь у польскихь

„Новинь", дЬйствуеть сь самьми злопамятнЬйшими недругами за

одно !" (ст. 158). Та хоча Дїдицький далї заявляє, що не знає

приводу „зтихь зловЬщихь перемЬнь или просто измЬнь" і ся не -

певність майже зводить його з ума, — то про те у нього нема

анї тїни тої думки, що прим. адресат його листу або хтось инший

із їх партії мусїв же мати якісь обовязки супроти „Зорі" і пови
нен був стерегти її цїлости та напряму, а тепер повинен би почу
вати ся до якоїсь одвічальности за її нарушенє. Нїчого подібного

в листї Дїдицького анї в жаднім иншім тогочаснім листї не ба
чимо. Перший удар на ту громаду показав від разу її слабість

і брак дїйсної ідейности, брак охоти і здібности до боротьби.

Варто спинити ся троха довше над сим критичним роком

1854 власне тому, що тут виразнїйше показала ся суть того „об
щерусского" руху, пропаґованого у нас від 1849 р. В початку
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року той рух, можна сказати, тріумфує. „Зоря Галицкая" в його

руках і під редакцією Дїдицького, а потім Шеховича; прихиль

ники розсипають ся в похвалах до неї, противників в родї Лозин
ського загулюкано та обкинено болотом і ледво інколи в безбарв -

нім та безсочнім „ВВстнику" відізвав ся несьмілий та немудрий го
лос критики. Здавало ся, що се найкраща пора розвинути свою

проґраму і розширити лїтературну дїяльність — про полїтичну

тодї не було й мови. А про те що бачимо на правду ? Про якусь

плянову дїяльність „ партії" нема анї мови, від чільних людий її
чуємо тілько наріканя та підозріваня „противників" або „високо

полїтичні“ міркуваня, і рік кінчить ся майже цїлковитим розбитєм

лїтературного центра „партії". Найлїпший знак, що рух був

штучно прищеплений і штучно піддержуваний. Послухайте, як фі
лософує Петрушевич з приводу дуже немудрої критики на одну

його статю, якою „нЬкто хохол" уколов не так його наукову ар
ґументацію, як йeго самолюбіє: „СожалЬю о несчастномь состо

янiи нашего многонадежднаго редактора Зори Гал.*) тЬмь болЬе,

что онь снова (Богу благодареніе, не для моей провинь) полу
чиль цензурньій вь говорь — — разумЬется наущеніемь ВЬенской

Рутенiи. По моему мнЬнію (не вь гнЬвь будь сказано) суть то

только дальшія послЬдствія во время нашего народнаго отрожде

нія на плохомь и шаткомь основанiи совершенной организацiи на
шихть моралньїхть силь“.

Не вважаючи на просто дитинячі льоґічні скоки від хороби

редактора до наівного вмиваня рук від співвини в його провинї,

що окошилась на Зорю Гал. цензурним виговором (річ у ту пору

дуже часта, прим. у польських ґазет) і до інсінуації на „вієнську

Рутенїю", буцім то вона під'юдила львівську цензуру, — нас за
щїкавлює дальший і найсьмілїйший скок о. IIетрушевича — до ре
візії тих основ, на яких у 1848 роцї „построєно" будову гал.

руського нар. відродженя. О. Шетр. твердить, що ті основи були

„плохiи и шаткiи" і ми зaцїкавлеші тим осудом ждем його мотив0
ваня, тим більше, коли знаємо, що й сам о. Петрушевич як автор

брошури „Slów kilka w obronie ruskiej narodowosci" належав,

так сказати, до архітектів і оборонцїв тої будови. Щож він те
пер знайшов у нїй „плохого" і „шаткого" ?

*) Мова про Дїдицького, який весною 1854 р. заболїв на очи і мусїв ли
шити редакцію Гал. Зорі.
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„ Львовская Рутенія, —- викладає він свій погляд — ошер

шись о политизующее правительство, замкнувшись вь весьма тЬс
ньixь границяхь своeго дЬйствія, похватила нечаянно за браздьї

правленія русскимь народньїмь движеніемь; но такимь счастли

вьмь пріобрЬтеніемь недовольная, захотЬлось ей вь самомь пре
столномь городЬ австрійскаго государства имЬть своихь постоян

ньixь репрезентантовь. Обстоятельства споспЬшествовали ихь на
мЬреніямь и желаніе кь несчастю исполнилось. Отрасль Галицкой

Рутеніи переселилась вь ВЬену, сь начала какь каждая колонія

покорялась она своей матери львовской Рутеніи, сообщалась сь
нею, но окрЬшнувь и поразумЬвь свой собственньій интересь стала

она самозвательно предписьiвaть правила даже своей родительницЬ :

что болЬе, занявь значительное мЬсто кь самомь правителствЬ,

получивь большее жалованіе ВЬенская Рутенія при своей безха
рактерности осмЬлилась ньінь уже терроризировать непослушную

и худую Галицкую Рутенію. Воть причина настоящего нашего со -

жалЬнія достойнаго состоянія ..
.

И мнЬ тимь тяжко страждущему

подь жестокими ударами нанесенньми ВЬстникомь, славньімь ор
ганомь ВЬенской царствующей надь нами Рутеніи, трудно закусивь

губь молчать". Показуєть ся, що гризка рецензія ВЬстника глу
бок0 колупнула о

. Петр. і від разу вказала йому всю Гал., осо
бливо всю Львівську Русь я

к невольника, що стогне під ярмом

„вієнської Рутенїї". Розумієть ся, се була фантазія. Але ся одна

фантазія в голові „великого історика Гал. Руси" від разу викли

кає щїлий погляд н
а

історію гал. руського відродженя так само,

або й ще більше фантастичний. Пошеред усього подїї 1848 р
. він

коментує зовсїм фальшиво. „ Львівська Рутенїя" 1848 р
.

н
е

оперла ся о „ полїтізуюче правительство", але була покликана д
о

житя орґанами того правительства я
к

раз в тій цїли, щоб н
е до

пустити д
о

полїтичного розворушеня руського люду, а в крайнім

разї ужити того розворушеня як тарана проти польського руху.

В тій руській орґанїзації від самого початку бачимо дві течії, ко
трі можна б

и
з невеличкими обмеженями назвати : течія верховод

ної єрархії (сьвятоюрська) і течія сьвітської інтелїґенції т
а дея

ких попів ентузіястів; перша з них обома вухами прислухуєть ся

д
о того, що робить ся в Віднї і що говорять у намісництві; друга

силкуєть ся йти своїми симпатіями н
а зустріч народній масї т
а

бути речником її потреб. Але ся друга течія н
е зуміла здобути

собі впливу; нечисленні одиницї в родї Ів
.

Борисикевича, Лаврів
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ського та Прокопчица (автора першого нарису відповіди Русинів

на памфлєт Домбчанського)*) не зуміли завоювати собі відповідне

становище і відповідний вплив у тогочаснім руху і з настанєм ре
акції 1849 р. замовкли зовсїм. Верховодна єрархія лишила ся при

власти, з характером півурядовим: „Зорю Галицку“ 1848 і 1849

р. висилали безплатно як орґан урядовий, по збомбардованю Льво
ва Руска Рада Головна лишила ся одиноким на всю Галичину по
лїтичним товариством нерозвязаним, поки 1852 р. самі її голови

Куземські, Малиновські та Петрушевичі не розвязали її добровільно,

здаючи долю народа і дбанє про полїтику самому правительству.

Та се ще не все ! Та сама львівська Рутенїя не досить того, що

в 1848 р. те й робила, що гальмувала всякий людовий рух, за
цитькувала суперечки і держала народ без поясненя його основ

них прав, його потреб і обовязків; вона зараз, скоро лиш опинила

ся на верховіднім становищі, скоро минув ся рух 1848 р., поква

пилась спроневірити ся одинокому ясному і реальному, що вине

сла з того руху, чільним словам маєвої проґрами 1848 р. „Ми Ру
сини австрійські, частина 15-мілїонового южноруського народу".

Отсе старала ся львівська Рутенія при помочи вієнської (Ів. Го
ловацький) затоптати в болото, не тямлячи, що тим сама підрізує

свій корінь, засипає жерело живої води, без якої неможливий її
ріст. І се справдило ся вже на невеличкій крізї 1854 р., супроти

якої ся львівська Рутенїя показала ся зовсім безопірною і непо

радною.

Виною того „оскудїнія" львівської Рутенїї" о. Петрушевич

уважає антаґонїзм, а навіть терроризм „вієнської Рутенїї", якої
шoвстaнє, впливи і роботу представляє так само фантастично, як

і історію львівської Рутенїї. Бо поперед усього ся „вієнська" Руте
нїя не була нїякою кольонією Львова; найвиднїйші її представни

ки, Григорій Шашкевич, Іван Головацький і Василь Ковальський

дістали ся до Відня не via Львів, не говорячи вже про те, що

львівська Рутенїя не мала наміру, волї анї можности бачити в них

своїх репрезентантів обовязаних до якоїсь солїдарности з нею.

Се були урядники, зрештою що до шолїтичних і національ
них поглядів і між собою зовсїм несолїдарні. Ми вже бачили од

*) Його лист із Відня з острою критикою руської делєtaцiї з р. 1848,

а особливо її духовних членів (»попи сидять як стовпиs) ще в 80 их роках кру
жив по руках у гал руських інтелїґентів поки його не передано до Київа, де

він пропав.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

9
:2

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
4

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



392

ного з них, Івана Головацкого, власне як одного з інїціяторів

і головних аґентів того руху, якого сьвiдомим чи несьвiдомим спіль

ником був і о. Петрушевич. І власне до 1853 р. сей Головацький,

бодай у пресї був більше впливовий від Шашкевича, коли міг

статї того Шашкевича просто не допустити до друку і Шашкевич

не міг знайти способу подати свою думку до прилюдної відомости.

Се справдї можна назвати терроризмом, але „твердих", коли нато
місь з боку Шашкевича та Ковальського (в тім часї) не стрічаємо

нїчого подібного. А се значить, що в критиції о. IIетрушевича

з цьвітня 1854 р. мусимо бачити виключно лише відгук особистої

образи і вповнї фальшиве та безосновне розумінє фактичних об
ставин. А се, здаєть ся, одинока проба такої „ревізії основ", яку

роблено з руського боку в ту пору загальної апатії та полїтичної

безкритичности.

Кріза з Гал. Зорею зворушила москвофільське гнїздо, але

не викликала нїяких тверезїйших думок, нїякої автокритики.

„Новое редакторство Гал. Зори — писав у cїчнї 1855 р. Іван

Головацкий до брата Якова — произвело вь здЬшнихь об
ществахь одногласное и громкое неудоволеніе всЬxь сторонь

и мнЬній, и послЬдніе покровители отказьіваются оть нея

и какв кажется, она рЬшительно клонится кь вЬчному паденію"

(ст. 168). Дїдицький, підбадьорений Головацьким, пише листи до

Качковського в Самборі і до Раковського на Угорщинї, в яких по

його вислову „откpьiль цЬль и намЬреніе существующихь у нась
партій, и между прочими писаль также, что за моей редакцiи по
живаль я такь сь твердорусскими какь и сь хохлами — по край
ней мЬрЬ львовскими — вь согласіи и что избравь среднія мЬрьї

по слову и язьку снискаль и у обоихь партій нЬкоторое-то удо
вольствіe" (ст. 170). Як відомо, ся полїтика служеня нїби то на
шим і вашим, та все таки на тлії служеня москвофільським ідеям

і ступневого москалїзованя, полїтика, яку Дїдицький пробував ще

раз на більший розмір провадити в „СловЬ“ 1861 — 1866 років,

здобула йому в Галичинї славу талановитого журналїста і доброго

полїтика, хоча сьогоднї сьміло можемо сказати, що вона фантомом

можливости поєднаня та угодовости на довгі десятки лїт затроїла

наше полїтичне і партійне житє, не допустивши до веденя річевих

діскусій про насущні справи та звівши всю галицько-руську полї
тику на бляґу й фразеольоґію
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НАТАЛЯ P0МАНОВИЧ.

Ч О РН І О Ч И.

І.

Нас мешкало разом троє — молодих студентів, приятелїв.

Мали собі дві невеликі хати, чистенькі, з простими меблями. В одній,

що виходила на вулицю вікном і була дуже ясна й весела, меш

кав я з Сьвятославом, студентом унїверситету, веселим і щирим

хлопцем, — у другій, меншій, що дивила ся вікном у сад, жив

наш приятель Микола, также студент унїверситету, мовчазний і се.

ріозний хлопець. Вcї ми були молоді, швидче веселі, анїж сумні,

займали ся чим хто хотїв або мусїв і жили в повній згодї. Правда,

наші прихильности й поривання не завжди солїдаризували ся, але

се не шкодило нам в нашій приязни, і наші суперечки не виходили

з границь жартів, бо вcї ми мали вдачу спокійну, лагідну, а Сьвя
тослав навіть делїкатну. Розуміє ся, наші знайомі товариші — а їх
нам не бракувало — які бували в нас і приглядали ся обстанові

наших кімнат, дивували ся, як могли жити в купі люди з такими

відмінними сподобаннями, які відбивали ся на річах кожного з нас,

на наших столах до писання, наших книжках. Бо й справдї —
прошу придивити ся нашим хатам. Хата моя й Сьвятослава : з пра
вого боку, т. є. в його шоловинї — на стїнах портрети Шевченка,

вишивані рушники, на столї, на полицях книжок крім гарно опра
вленого Кобзаря — шкода часу шукати, все жіночі фотоґрафії —
артистки, як пояснював Сьвятослав — майже всї в українському

вбранню; на стінї, поруч ліжка — ґітара. Чудова, стара ґітара,

що так нїжно й прекрасно співала в руках Сьвятослава. І він

сам полулежачи на ліжку, такий нїжний, не вважаючи на свій ве
личезний зріст, широкі плечі і не аби-яку міць. Носив українські

вишивані сорочки з гарними кольоровими стяжками.

З лївого боку, моя сьвятиня — стіл, весь закиданий вcїля
кими малюнками, плянами, четверокутниками з дерева, лїнїями

i цiркулями — етажерка з такого-ж рода книжками — механїками,

математиками etc., ну й ліжко, звичайне, просте ліжко. Тепер же,

перестушивши поріг Миколиної хати, не знати, де ми: чи часом
не в кабінетї якого вченого ми опинили ся ? Стіл з книжками

й паперами, шафи, полицї з книгами, книжки, брошури усюди —
і на канапі, на стільцях, під столом врештї — все справляло таке

лїтЕРАт.-нAук. вІстник xxxV. 26
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вражіннє. І він сам — високий, зігнутий, з задуманими очима ви
давав ся поважним і серіозним. Але був разом і веселий хлопець,

вірний товариш нашого життя. Жили, як уже сказав, у згодї, хо
дили на лєкції, частїйше вcїх, між иньшим я; ну, та воно так і ви
падало, бо я мав багато працї, був на інжинїрному видїлї; вони

в двох не дуже поспiшали до унїверситету — одному хотїло ся

дочитати останнїй том Маркса, а другому конче треба було ви
вчити нову пісню, яку чув від одної артистки, і яка так вподоба

ла ся йому. Та що були на юридичному видїлї, то могли собі

справляти таки досить часто сьвята. Та й не зовсїм сьвята. Бо
мали вони обидва, як і я, приватні „уроки", з яких почасти удер
жували себе. Любили ми інодї випити — то завжди Сьвятослав

зачинав, а до нього вже й ми приставали. Сьвятослав, як тілько

трохи нудив ся, здіймав свою ґітару, „жінку", як він її називав, —
настроював її і грав, без кінця грав. Співав українські піснї

і акомпанїював собі музикою. Співав з початку все сумні, потім

веселі, — нарештї кінчав одною піснею, дуже одноманїтною і неap
тистичною, навіть настирною, бо повторював її нехитрі слова кілька
десять разів на один і той же простий, докучливий мотив, повто

ряв до того довго, що в моїх вухах — не знаю, як у власних

Сьвятославових — настирно і неприємно туркотїло: тук-тук-тук

тук... тук тук-тук, одно незмінно повторюване і таке нудне. Я
складав свої рисунки, підводив ся і спокійно підходив до Сьвято
слава, щоб відняти йому його невгавучу жінку. Він ставив опір,

я кликав до помочи Миколу — і справдї він виходив із своєї ха
ти, трохи незадоволений, що йому перешкодили впивати ся Марк
сом або Лясалем (він має здатність так захоплювати ся своїми

книжками, що не чує співів і музики, аж поки його не покличеш),

але побачивши в чім річ, він з охотою допомогає менї в боротьбі

з Сьвятославом, і ми видираємо кохану „жінку" і ховаємо в хатї

фільософа Миколи. З Миколи спадає вчений зашал, він покидає

свою хату зовсїм i cїдає коло Сьвятославового столу, переглядає

портрети артисток. Сьвятослав уважає хвилю за відповідну до ви
вонання свого пляну, який уже уложив з гори.

— Товариші мої кохані, треба випити.

Я інодї ставлю опір, маю слабі груди, та й за Миколу тур
бую ся, що дуже слабий на горівку і від двох чарок уже пяний.

Тому то беру склянку, приношу води і питаю самим невинним тоном :

— Хтось пити хотїв ? Ось маєте !
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— Не справляй дурня, Петрусю, — гримає Сьвятослав. —
Вилий геть воду. Ми хочемо пити, розумієш, шити, але-ж не воду,

певно. Пішли Ганну по горівку та пиво.

— Та хто ми, — ти, душе широка? ти сам хочеш, а ка
жеш „ ми".

Замісь відповіди Сьвятослав зриває ся з місця і біжить з ха
ти. З кухнї чутно його гучний голос, пцо наказує щось служницї.

Вертає за хвилину, шукає „жінки".

Микола фільософським тоном замічає, що вже все одно про
пав вечір, пропала робота, то не лишає ся нїчого кращого, як по
годити ся з своєю долею і дозволити Сьвятославови мучити наші

вуха. У відповідь на таку заяву ми з Сьвятославом заливаємо ся

реготом, бо той фільософ, який таким покірним тоном згоджуєть ся

на співи й музику, до пристрасти любить піснї, і завжди з мелян

холїйним зором, що поринає десь у глибінь, слухає цїлими годи
нами чудові переспіви мягкого, гарного голоса Сьвятослава в су
проводї низких, тремтячих звуків ґітари.

Отже починає ся сьвяткуваннє — чого ? Та бодай і нема чого

сьвяткувати, нема жадного сьвята, ми сьвяткуємо свою молодість,

свою безжурнiсть, свою щасливу поки долю... cьвяткуємо з чар
кою в руцї, з піснями й музикою. Фільософ Микола після двох

чарок горівки і пляшки пива зовсїм посоловілий, наче не бачить

уже нїчого, сидить і слухає, як ще що чує. Я також трохи випив,

і менї чогось так сумно, майже важко на душі. Але як подивиш ся

на Сьвятослава, то сам міняєш ся. Він може випити скілько вгод

но. Він ллє, ллє без лїку горівку, пиво, — нїщо не зашкодить

його міцним грудям, його здоровій, міцній голові. Він не піддає

ся алькоголеви. Тілько ще веселїйше співає, як почне веселої, а як

тужної — то так сумно, наче ридає виспівує його мягкий голос.

Тодї ми забували ся. Микола, не зводячи задуманих, глибоких

очий слухав, наче впивав в себе cї звуки, такі сумні й тужні;

його сьвідомість наче не була вже тут, у нашій хатї, а десь там

далеко, в далечинї незвісній і недосяжній. Я також був захопле

ний артистичною вдачею товариша — сею гармонїєю звуків... не

рухав ся, бояв ся перервати гру душі. А Сьвятослав усе пив і пив,

тодї, як ми з Миколою не могли вже анї кроплї більше; ми знали,

що ще випити трохи — і ми не будемо в станї чарувати ся сею

мельодійною гармоніїєю звуків, яка давала нам стільки втїхи. Але

Сьвятослав був надто веселої і навіть насьмiшливої вдачі , щоб не
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посердити нас трохи і „витверезити", як він казав. Він раптом

переривав свою пісню, хоч і важко йому було се, бо сам захо
плював ся — і починав тої настирної, одноманїтної співанки, нуд
ної і не артистичної, зза якої ми вже віднимали його „жінку", і яка

власне й була випадковим приводом до нашого сьвяткування. Ми
кола і я зривали ся з місця і хитаючи ся, тримаючи ся за стїни,

за меблї, — втїкали — я до свого ліжка, де, сховавши голову

в подушки, лежав як колода, — Микола до своєї хати, також ки
дав ся на ліжко, або й на підлогу, як не вистарчало сили дійти

до ліжка. Сьвятослав зараз же переставав, бо й самому йому не

дуже до смаку була ся одноманїтна співанка, — він її зачав тіль
ко для „втїхи" любих приятелїв, як сам казав. Кликав Ганну, щоб

позабирала пляшки й тарілки, а сам ще співав трохи. Як що ми

ще не спали, то підводили голови і слухали деякий час, але не
ясно, майже крізь сон, і поволії засипали під співи.

І1.

Не сказав ще я нїчого про відносини наші до жінок, про ко
ХaННЄ.

Ми молоді, гарні (всї були гарні, а Микола навіть чарівно
гарний) хлопцї, очевидно, мусїли кохати, мусїли шукати товариства

жінок. Про те, як се не дивно, сього не було. Ми якось не дума

ли про коханнє, тим більше про женячку, і не шукали знайомости

з жінками. Правда, були в нас знайомі дївчата, інодї навіть захо

дили до нас, але вони були для нас такими-ж товаришами, як

і звичайні студенти. До мовчазного, серіозного Миколи часто при
ходила панна, також серіозна й поважна — і вони читали або пи
сали щось у двох і завжди при відчинених дверях, бо Микола хо
тїв бути коректним. До Сьвятослава інодї приїздили сестри і захо
дили на довший час до нас. Для мене й Миколи вони були зви
чайними людьми, товаришами, як і всї ті знайомі дївчата, які при
ходили до кого будь із нас, то за книжкою, то з якою будь спра
вою, а то й так просто посидіти, послухати артистичний спів Сьвя
тослава і його „жінки". Чим се пояснити? Менї видавало ся дуже

простим і зрозумілим: Сьвятослав, хоч і нїжний і склонний до за
хоплення по природї, задовольняв ся поки любовю своїх сестер —
мав їх три, батька й матери вони не мали — отже надто нїжні

і щирі були їх відносини. Та ще він був захоплений театром, ар
тистками і був закоханий у свою „жінку", яка творила таку гар

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

9
:2

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
4

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



397

монїю з його музикальною душею. Я знов з иньших причин не ду
мав про коханнє, а як би й закохав ся, то годен був би вирвати

його з мого серця, бо оженити ся не можна було й думати — я

був старший син, мав багато братів і сестер, батько-селянин не

міг усїх виховати — то на мою опіку було досить дїтий, і я му
сїв для них працювати, коли скінчу вченнє. Крім того я був так

занятий власними завданнями й рисунками, то „уроками", що не

мав часу й енерґії залицяти ся до дївчат. Що-ж до Миколи, то

він був надто серіозний і задуманий, надто заглублений у свої

книжки і якісь таємні „конспіративні" справи, щоб звертати увагу

на жінок. Його чудові чорні очи, його шляхотне суворе обличчє,

його стриманність і серіозність приваблювали жінок. Уcї дївчата,

які приходили до нас, кидали оком на двері Миколової хати, а се
стри Сьвятослава були впрост закохані в його. Та й та панна,

поважна і серіозна, яка приходила до Миколи за всїлякими спра
вами, яка читала з ним щось, навіть вона дуже палко позирала на

нього і, менї здаєть ся, ховала в собі коханнє. А він наче з мар
муру або стали, такий холодний, спокійний, заглублений в себе

і в свої книжки, не помічав дївчат i не хотїв їхнього кохання.

Мирно і супокійно йшло наше життє у купі. Микола читав, ходив

до унїверситету, на „уроки", знов читав. Я старанно ходив на

лєкції, рисував, бігав по „уроках", учив ся дома. А Сьвятослав

майже що вечера перебував у театрі і майже весь день співав

і грав. Він збуджував нас із нашого одноманїтного життя новими

піснями, а то й старою, настирною співанкою, якої досить було,

щоб я покинув свої рисунки, а Микола на мій поклик з'єднав ся

з нами для сьвяткування своєї молодости, свобідного, безжурного

життя. Часто до нас трапляли під такий час товариші; тодї крім

частування й співів провадила ся дискусія. Микола майже нічого

не пив і стоячи під прапором Маркса й Лясаля, боронив свої по
гляди. Охотники до дискусії мусїли нарештї забирати ся до Ми
колової хати, як що бажали чути один одного. А в нашій кімнатї

провадила ся розмова склянками, чарками, пляшками в супроводї ча
рівних звуків Сьвятославової „жінки". А коли глибока ніч замі
няла ся ясним ранком, замовкало все в обох хатах. Поснувши від

утоми і алькоголю товариші спали, а з сусідньої хати чутно було

потомлені голоси любителїв дискусії, які вже в ранцї схаменули

ся і почали й собі класти ся спати. Так мирно і весело в супро
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водї музики й співів Сьвятослава йшло наше життє, гарне й без
журне життє молодих хлопцїв, що ще не знають турботи.

lll.

Несподївано „вона" явила ся. Де Сьвятослав зустрів її,

звідки впровадив д
о нас, в наше життє — і доси я докладно н
е

знаю. Він нїколи н
е говорив про се, а від товаришів я чув, що

познайомили ся вони десь у любительській трупі, д
е

в купі грали.

Не знаю, чи се правда, ч
и н
ї

— але ч
и

н
е

все одно ? Досить,

що Сьвятослав десь пізнав її і впровадив у наше життє. Перед

тим якийсь час він став дуже дивним. Майже нїколи н
е сидїв

у хатї, поховав фотоґрафії артисток, замісь них настановив иньші

— дуже молодої і гарної панни. Ще частїйше пропонував сьвят
кування з горівкою і н

е грав тодї, н
е співав, лише пив. Дивнїйше

всього було те, що співати свої піснї він зовсїм перестав, і його

„жінка" висїла покинута н
а стїнї; я
к

брав її інодї в руки, т
о ли

ше для того, щоб заспівати в супроводї її музики нову і дивну

для нас пісню, чи швидше „романс".

Очи чернья, очи страстнья,

Очи жгучія и прекраснья,

Какв люблю я вась, какт, боюсь я вась,

Знать н
е вь добрьiй часть я увидЬль вась.

Або ще другий, ycїх слів якого я н
е памятаю (був довгий

т
а

й н
е такь часто, я
к

перший співав його Сьвятослав):

Такь шути же со мной осторожно,

Сь пьiлкимь сердцемь опасно шутить.

Полюбить такь легко, такь возможно,

Но такь трудно, такь тяжко забьiть.

Наш Сьвятослав, що доси крім українських пісень н
е знав

і н
е любив нїяких, наш Сьвятослав співає „романси", самі шабльо

нові романси, і примушує свою вірну, нїжну „жінку" акомпанїю

вати собі. Того було вже занадто для нас. Я лаяв. Сьвятослава,

благав звернути ся д
о

свого артистичного почуття. І справдї він

очевидно звертав ся, б
о хоч н
е перестав співати сих романсів,

проте надав н
е дуже гарній мельодії першого гармонїйність і лег
кість, зробив її чимсь в родї ґраціозного вальса, а другий дуже

рідко співав, сам н
е люблячи його важкої одноманїтної мельодії.
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Коли співав перший, вкладав у слова всю свою душу. Справдї

страстю і мукою віяло від його співу. Микола, який був дуже за
смучений тим, що Сьвятослав залишив українські піснї, сидїв те
пер не зводячи очий з нього і наче впивав ся терплячими, бла
гальними тонами гармонїйної музики. Проте ми турбували ся Сьвя
тославом, особливо я, який більше з ним зійшов ся. Я не міг сам

запитати його, що стало ся, сам він нїчого не казав. Я чекав ; ну

й не довго довело ся чекати. Один раз вертав я у вечері з „уро
ків" і спішив ся, бо змерз дуже. Переступивши поріг нашої кім -

нати, я остовпів на місцї. Коло Сьвятославового столу сидїла якась

гарна панна і робила йому папіроси. Він сидїв поруч, не зводячи

очий з неї. Се була „вона", я не помилив ся, бо Сьвятослав під
вів ся, взяв її за руку і сказав менї: „Се моя наречена". Всього

иньшого я чекав, тілько не того. У Сьвятослава наречена! Будемо

чекати. Я cїв і силкував ся розглядїти її добре, дбаючи, щоб во
на не примiчала сього. Була гарна, дуже гарна. Не красуня, бо

риси її лиця не були дуже правильні, але уся вона, вся її по
стать була така ґраціозна, струнка, тоненька, нїжна, чарівно мила.

Волоссє укладала оріґінально: розчісувала на два боки, на вуха,

на щоки, спускала до шиї і там зашпилювала. Їй було се дуже до

лиця. Великі чорні очи блищали на її блїдім обличчю — мабуть

то вони надавали їй таку чарівну принаду. Нї, важко, неможливо

описати її поверховність; знаю тілько, що була гарна, мила, елє
fантна, хоч і дуже просто вбрана — в темну сукню, щїлком про
сту, з червоною стяжкою на шиї. Вона робила в нашій скромній

хатї вражіннє якогось пахучого, пишного, нїжного цьвітка. Сьвя
тослав пропонував пити чай ; закликали служницю, приготовували

все. Я пішов по Миколу. Він не виявив здивовання, просто при
витав ся з панною і сїв пити чай. Мовчав весь час, тілько раз

подивив ся своїми гарними, задуманими очима просто в її очи. Ба
чив я, що зробила вражіннє на Миколу. Вcї ми пили чай мовчки,

лише вона — Мара (я чув, як Сьвятослав звав її так) щебетала

так свобідно, трохи червонїючи під упертими, нїжними поглядами

Сьвятослава. Оповідала про своє життє там десь у провінціяль

ному містї, про свої „виїзди", танції, обіди, спектаклії, казала, що

їй усе те надокучило, що їй так гарно, весело у нас, в нашому

товаристві. Очевидно була з висшого товариства, така елєґантна

і добірно вбрана, така нїжна і чарівно мила. Вона нас усїх зача
рувала своєю гарною поверховністю; душі її ми не знали, але
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мусїла бути такою-ж прекрасною. В той вечір не довго сидїла

у нас, але почала приходити часто — не все в темних сукнях,

інодї в таких многобарвних, ясних і блискучих, і приносила з со
бою веселість, сьміх, оживленнє. Микола завжди підстерегав її
прибуттє, і весь час її присутности сидїв у нашій хатї і не зво
див очий з неї, спускаючи їх тілько тодї, як вона в свою чергу

кидала на нього бистрим поглядом палких чорних очий. Сьвято
слав мовчки сидїв біля неї і тілько нїжно всьміхав ся її жартам

і веселому сьміху. Я — ну я по правдї вподобав її, але дивив ся

досить тверезо н
а

всю сю історію, б
о бачив, що т
о

н
е для нас

така елєґантна, вибаглива, надто безжурна красуня. Я прочував,

що з сього усього щось недобре вийде для нас, бодай для Сьвя
тослава, хоч я ще н

е зовсїм вірив, щоб Мара була його нарече
ною, т

.

є. мала стати незабаром його жінкою. І справдї швидко

почало перевертати ся все наше життє.

IV.

Одного ранку Сьвятослав сказав менї, що хоче зо мною про

щось розмовити. Зупиняючись і червонїючи, прохав мене перене

сти ся д
о Миколи, б
о

йому хоче ся бути у двох із своєю нарече
ною, коли вона приходить д

о

нього. Розуміє ся, я згодив ся, н
е

дозволив йому навіть звиняти ся, сказав, щ
о

се цїлком природно

й зрозуміло бажати tete a-téte із своєю нареченою і пообіцяв сьо
годня перепровадити ся. Але менї н

е давала спокою думка —

з чого се стало ся ? Чи вона, Мара, хоче відібрати нам товариша,

заки ще стане його жінкою, ч
и

може він боїть ся чудових очий

Миколи ? Та й я
к Миколї сказати? Може ще н
е згодить ся. На

рештї мусів перебалакати і увійшов д
о

нього. Сидїв при столї

і читав. Нї, н
е читав — кчига лежала розгорнута, але н
е туди

дивили ся очи його; в руках тримав фотоґрафію — без сумнїву,

їв її очима. Шочувши кроки раптом сховав і підвів голову.

— Слухай, Миколо, приймеш мене в хату д
о

себе? Сьвято
слав проганяє мене.

—
-

Як? за що? ч
и

в
и

шосварили ся ?

— Та нї; слухай, серіозно кажу тобі: я
к приймаєш, я зараз

перенесу ся д
о тебе, б
о Сьвятославови потрібна вся кімната, і щоб

нїкого в нїй н
е було.

— Та ну, Петре, кажи, що значить, що стало ся ?

— Бачиш, д
о

нього часто приходить наречена...
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— Наречена... та хто ? та яка ? Мара...

— А то-ж ! Вона сама — Мара.. і вони бажають бачити ся

у двох, без сьвiдкiв.

— Добре, переноси ся, та тілько вибачай, як що тобі неви

гідно тут буде.

— Е, те вже пусте, добре буде. А ти краще не сумуй, а чи
тай, або йди в театр.

Микола лише шочервонїв і спустивши очи почав уважно
ЧИТаТИ.

Щось наче стало від того часу між нами й Сьвятославом.

Ми не так свобідно почували себе у купі, не так щиро розмовля

ли. Сьвятослав терпів від сього — се було очевидно, але любов

і роскіш бачити свою кохану дївчину на самотї перемагали все.

Я й Микола — ми пильно вчили ся, або читали і навіть наче не

помічали зміни. Тілько Микола зробив ся сумний і все ховав якусь

фотоґрафію. Ми були-б призвичаїли ся до нового складу нашого

життя і мабуть чекали-б спокійно, що далї буде, коли і як скін
чить ся се коханнє — та сама наречена, Мара не давала нїкому

з нас супокою. Чи за згодою Сьвятослава, чи тілько з власної

охоти, вона що вечера кликала нас пити чай. Вона приходила за
вcїди о пятій годинї, до семої сидїли вони у двох тихо, а по се
мій Мара наближувала ся легенькими кроками до дверий моєї

і Миколової хати, розчиняла їх і веселим голосом гукала:

— Прошу до нас, товариші!

При останнїм слові Микола підводив ся і кидав на неї якийсь

тужний погляд ; я ввічливо витав ся з „товаришем", а Сьвятослав

тілько здвигав бровами. Йому очевидно не вподобало ся перери

ваннє їхнього щасливого téte-a-tete, але мусїв зносити все. Він

під весь час нашої присутности за чаєм мовчав, сидїв блїдий і не
веселий і тілько коли Мара мило жартувала або бавила ся з ко
тенятком, він приязно всьміхав ся.

— Дитино моя, —— нїжно, мягко, наче співав його голос.

Він її любив... Се було очевидно. Любив пристрасно, нїжно,

палко... привязав ся до неї всею своєю душею, такою доброю

й гарною. Я з страхом придивляв ся його коханню і бажав, щоб

його не було, щоб він перестав кохати Мару. Бо... чи-ж вона лю
била його ? Справдї, може любила, як уміла любити ся нїжна,

приваблива, елегантна панна, що звикла до безжурного, веселого

життя, до коштовних убрань, до дорогих парфумів, до танцїв, ба
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лїв — тілько не до простого, тихого, неблискучого життя, яке

міг дати їй Сьвятослав. Вона любила його. Я сьому вірив.

Але для чого, коли ми вcї сидїли разом при столї і пили

чай, для чого починала кидати на мене й Миколу очима,

своїми чудовими, глибокими очима ? Я навчив ся вже спо
кійно сидїти під її бистрими поглядами, а Микола... бідний Ми
кола ! він не знав, куди йому сховати ся від її палких, привабли

вих очий, що так уперто підстeрeгaли його погляд. Він так хотїв,

— як би можна було впити ся сими очима, схопити cї білі нїжні

руки — се видно було по нїм, — але не сьмів навіть шодивити

ся їй в очи і... втїкав до своєї хати. За ним і я також. Що почу
вав Сьвятослав, що казав їй — не знаю; тілько було чутно у на
шу хату веселий сьмix Мари і поцїлунки. Та досить було їй мило

подивити ся Сьвятославови в очи і усьміхнути ся щиро, щоб він

прохав у неї вибачення — за що, сам не знав — і почав цілу
вати одну по одній її руки. Я знав усе се. В мене душа болїла

за Сьвятослава, та й за Миколу, і я все силкував ся розмови

ти ся з Сьвятославом щиро і запитати, що далї буде. Але він ухи
ляв ся. Він очевидно сам не знав, що йому робити. Він знов за
чав співати й грати цїлими годинами вcї шіснї, які знав. Співав

довго уперто, наче хотїв забути про всї свої турботи й муки і по
ринути в гармонїї звуків. Інодї се йому вдавало ся. Чарівні звуки

переважно сумних і тужних українських пісень розлягали ся по

наших хатах, входили в наші душі, і ми мов зачаровані си
дїли біля Сьвятослава і слухали, слухали нїжний, мягкий голос

забутої „жінки", що супроводив тужний спів і утворював одну

дивну, захоплюючу мельодію. Разом із тужними звуками плака

ли й наші душі. Коли скінчив — Сьвятослав був блїдий і сум
ний, я почував біль у душі, а в очах Миколи я бачив один раз

великі, блискучі сльози.

V.

Несподївано Сьвятослав розмовив зо мною про все. Він ска
зав, що має виїхати за місяць перед великодними сьвятами до

батьків своєї нареченої, і думає, що там оженить ся по сьвятах.

Питав, що я йому пораджу.

— Я не можу нїчого сказати, роби як сам відчуваєш. Та
скажи менї лише, чи любиш її, і вона також ч

и

щиро любить
тебе ?

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

9
:3

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
4

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



403

— Петрусю, ти-ж бачив і знаєш. Я її кохаю, дуже ко
хаю. Люблю в нїй все -- і її красу і її рухи, її безпеш

ність і легкодушність, її безжурну веселість і кокетуваннє навіть

— усе люблю. Я хочу бути завжди з нею, хочу, щоб її волосє,

її чудові очи, її білі руки, щоб усе се, вся вона була моєю. Як
се зробити ? Як зробити, щоб вона лише на мене дивила ся, лише

менї давала до поцїлунків свої нїжні рученятки, лише зо мною ба
жала розмови... Як се зробити ? Вона мене кохає... Каже, що ко
хає. Я вірю, хочу і мушу вірити, бо таке гарне й солодке її „ко
хаю". Та очевидно кохає, бо згодила ся бути моєю жінкою. Пе
трусю, скажи, ти хочеш того ? Хочеш, щоб я оженив ся з Марою ?
Думаєш, що се можливе ? Я тому питаю, бо менї чогось страшно.

А може я занапащу її життє та й своє ? Може ми не пара.

— Слухай, Сьвятославе, як що ти почав так тверезо дивити

ся на се, то я тобі скажу все, що...

— Але її очи... її чудові, правдиві очи... Нї, вона щиро лю
бить мене ! Нї, ми будемо щасливі. Не хочу, не хочу я вже жад

них порад! Петрусю, не сердь ся, але я не можу ! Я їду, їду сьо
годня разом з нею. Ми звінчаємо ся там, в її рідньому містї... ми

будемо щасливі... Гладити шовкове волосє, тримати нїжні маленькі

руки в своїх руках... читати в чудових оксамітових очах про ко
ханнє і... головне, сховати її — мою, мою Мару від усїх заздріс
них, від усіх закоханих у неї... знати, що вона твоя, завжди з то
бою... твоя, мила, нїжна, кохаюча..

Я бачив, що не потребую вже нїчого казати. По що ? Все

одно він поїде і зробить усе, як каже. Бо кохає...

Тяжко, сумно, було менї на душі. Я знав, що теряю това
риша, доброго, з нїжною душею, артистичною вдачею. Гірше я по
чував, що він сам себе теряє, теряє все своє краще, що мав, за
напащає свою долю. Але вже нї слова поради не сказав я йому.

Пішов до Миколи і повідомив його, що сьогодня перенесу ся знов

до Сьвятославової хати, бо він від'їзджає з Марою. Нїчого не ска
зав на се Микола, лише губи його скривили ся — не то засьмія

ти ся, не то заплакати хотїв.

По обідї прийшла Мара, сказала Сьвятославови, що річи її
брат завезе на двірець і прохала нас з Миколою відпровадити її
й Сьвятослава. Я поглянув на нього. Він похитав головою на знак

зг0ди.
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— Розуміє ся, товариші обовязані проводити нас, ще й ви
пємо на прощаннє.

— А „жінку" свою не береш ? — постукавши пальчиком о ґі
тару, запитала Мара.

— Не потребую її брати, адже-ж матиму ту другу, живу

й гарну жінку, — цїлуючи її руки відповів Сьвятослав.

Нарештї поїхали на двірець; прибули завчасно, то можна

було й випити, як хотїв Сьвятослав. Ми з Миколою були мовчазні

й сумні, що робило дивний контраст з веселим, щасливим облич

чєм Сьвятослава і його нареченої.

—. Не сумуйте, товариші, — кричала нам Мара, виглядаючи

з вікна ваґону. — Може побачимо ся швидко.

Сьвятослав усьміхав ся і махав нам шапкою.
Поволї, з шумом і свистом відійшов потяг. Ми поплентали ся

мовчки до дому.

Життє наше по виїздї Сьвятослава плило одноманїтно й сумно.

Я ще більше вчив ся, рисував, бігав по „уроках", бо наближали

ся іспити. Микола цїлїсенький день читав, майже не виходив з ха
ти. Інодї, мабуть під впливом весни, щось наче тягло його на по
вітрє; він виходив і десь блукав до пізньої ночи. Вертав ще сум
нїйший. Про Сьвятослава нїколи не згадували ; він же доси ще не

писав. Ми наче забули про нього. Лише покинута „жінка", яка

так незмінно висїла на стїнї, та фотоґрафії Мари на Сьвятославо

вому столї, яких він не забрав, маючи надію невдовзї повернути

ся з нею і „тодї" забрати все, нагадували нам Сьвятослава і ми

сумували мовчки. Нам шкода було товариша, нам було нудно без

його співів, сьвяткувань, які він уряджував, а крім того... моє

серце болїло за нього, я прочував, що щось недобре вийде. Та
кож Микола... Микола тужив не за одним Сьвятославом. Його чу
дове серце, його фільософську голову навіть полонила Мара... він

тужив по нїй, знав, що вона належить другому... але кохав. Ми

нудили ся всїм сим, чекали терпеливо сьвят, щоб поїхати до дому ;

нас тягло геть із сього міста, яке нагадувало нам усе, що стало

ся. Ми вже лагодили ся виїхати, навіть оживили ся й повеселїша

ли збираючись, як раптом усе змінило ся.

VI.

В той самий день, в який ми рiшили виїхати, я одержав те
яєґраму від Сьвятослава: „Пришли гроший, зараз виїду". Ми були
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здивовані, вражені сею звісткою Він хоче приїхати, так раптово, неспо

дївано просить гроший. Що то значить і що його робити? Ми мали тро
хи гроший, але вони призначені були нам на дорогу. Я запитав Миколу,

що робити, де дістати гроший. Він відповів, що віддасть свої гроші, що

він не поїде, чекатиме на Сьвятослава. Та й я пристав до сього.

Справдї хотїло ся побачити товариша, може ще що стало ся з ним.

Послали гроші. Чекали... Стурбовані, задумані, трошки радїючи ми

чекали день, другий... Нема. Аж в ранцї третього дня, коли ми

ще спали, щось загомонїло біля наших дверий і нарештї почуло ся

стуканнє в двері. То був Сьвятослав. Блїдий, наче хорий, із сум
ним поглядом він силувано всьміхав ся до нас. Привитали ся.

Пили чай. Ми оповідали, що збирали ся їхати, але тепер уже не

хочемо — раді, що він вернув ся. В той сам вечер, виспавшись

у день і повеселївши трохи, Сьвятослав у присутности моїй і Ми
К0ЛИ СКа З8В :

— Нy що-ж, товариші, будемо й далї у купі жити Р

— А вже-ж... та ми завжди хотїли того ; лише як би ти не

покинув...

— Ну, Петрусю, те минуло ся, мовчи вже. Так не їдете до

дому?

— Та де вже їхати, — обізвав ся Микола, — не варто так

пізно. Та що тут розмовляти, ти краще заспівав би нам.

— А добре було-б справдї... заспівай Сьвятославе !

Я подав йому ґітару. Послали Ганну по пиво. Вернуло ся

старе. Знов пили і вшивали ся гармонїєю звуків. Сьвятослав, що

довший час не співав, тепер з якимсь ненастанним запалом виспіву
вав свої піснї і якось надто гучно пригравав. Співи були веселі.

Тужних пісень не співав. А коли закінчив свої співи добре знайо

мою нам нудною, настирною співанкою, ми не розсердили ся, ли
ше розсьміяли ся і жартуючи відібрали Сьвятославови ґітару, по
вісили її на стїнї, а йому пропонували лягти спати і відпочити добре.

Другого-ж дня наладило ся наше життє. Мирно й тихо —
трохи мовчазно йшло воно. Ми менше сидїли в купі, бо всії, осо
бливо Сьвятослав кинули ся вчити ся — готувати ся до іспитів.

Так минуло два тижнї, супокійно, одноманїтно. Нарештї Сьвято
СЛ8В 38lКЛИК8В М6Н6.

— Петрусю, я так страждаю... порадь, що його робити?

— Та від чого страждаєш ? Що маєш робити? Очевидно вчити

ся до іспитів.
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— Дай спокій з іспитами... Серце болить... розумієш ? серце...

Та ти не знаєш усього. Слухай ! Я виїхав звідти, покинув її...
а чому ? Чи розлюбив ? Та я її кохаю ще більше... але слухай...

там, у тім містї я жив у домі її родичів; приняли мене сердечно,

бо Мара упередила. І вона була мила зо мною, але... не зо мною

одним... Ходили разом у театр. Там сила знайомих її зустрічало,

вcї чарували ся нею, поглядали на її голу шию... так поглядали...

А вона сьміяла ся... весело, втїшно сьміяла ся... До дому до неї

приходили складати їй візити кавалєри вcїлякі, приносили цьвіти,

залицяли ся. Приймала с9 з радістю... І всьміхала ся потім до

мене, коли ми були в двох — так мило, так щиро... Я не міг... Я
її люблю, я хочу, щоб була моя, лише моя... Для неї мушу бути

тілько я — тілько мене кохати, тілько менї всьміхати ся може

вона. Я сказав їй поки не пізно: або я, або вони... ycї... разом не

можу. Вона не захотїла ультіматуму... і я виїхав. Ось і все. Я лю
блю її, я хочу її бачити, але її — м о ю Мару... лише мою... її

мягке, шовкове волосє, її чарівні очи, її руки, маленькі й нїжні, її

солодкий усьмix — усе, все — лише моє !.
..

моє!...

-

Голос його тремтїв і через риданнє н
е міг говорити далї...

— Та заспокій ся, Сьвятославе, н
е муч себе так. Ти надто

багато вчиш ся, т
а й розкис. Перестань. Лягай і спочинь.

Я вклав його в ліжко, — він був дуже знесилений і слабий,

я причинив двері і вийшов д
о

Миколової хати.

На другий день Сьвятослав, зовсїм здоровий і спокійний,

з самого ранку вчив ся ; д
о

нього прийшли товариші, щоб разом

учити ся; вони підняли такий гомін, що я мусїв забрати ся д
о

Миколової хати, д
е

в двох із Миколою м
и

тихо вчили ся. Так
довго просидїли; н

е помітили, коли відійшли товариші Сьвятослава

і коли стало тихо... Раптом почули ся звуки... Що се? Що має

значити? Знов палкий романс...

Очи чернья, очи страстнья,

Очи жгучія и прекраснья !

Какв люблю я вась, какь боюсь я вась,

Знать н
е вь добрьiй часть я увидЬль вась...

виспівував наче плакав, тихий, нїжний голос Сьвятослава.

Микола, н
е дослухавши д
о кінця, блїдий і тремтячий від зво

рушення підійшов д
о

вікна і вискочив у садок. Такого дивного,

ексцентричного вчинку я нїколи н
е сподївав ся від нього. Оче

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

9
:2

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
4

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



407

видно мусїв дуже терпіти бідний хлопець. Я сидїв тихо і слу
хав далї :

Какь люблю я вась, какь боюсь я вась,

Знать не вь добрьiй чась, я увидЬль вась...

не співав, — ридав голос Сьвятослава і спочутливо акомпанїю

вала йому ґітара... І знов з запалом, із пристрастю, наче бачив

перед собою

Очи чернья, очи страстнья,

Очи жгучія и прекраснья...

і так без кінця.

Я мусїв весь час сидіти і слухати. Не знав, що вдїяти, щоб

вернути Сьвятослава до нормального життя. До пізньої ночи ви
співував він сю пісню, сю „молитву “, доки не втомив ся в кінець,

доки ґітара не впала йому з рук...

В ранцї пили в купі чай. Сьвятослав наче з хреста знятий.

Спішили ся. Треба було вчити ся. Ледви підвели ся, щоб розійти

ся шо своїм куткам, як Ганна принесла листа, такого маленького

й запашного... Кому ? в один голос скрикнули ми, а Сьвятослав

в одну мить підскочив до Ганни і вихопив листа. Розуміє ся, до

нього... від Мари... бо запах, той нїжний, солодкий запах, який

завжди був навколо неї — від її суконь, волося, від її ґраціоз
ної, елєґантної постати.

Що робив Сьвятослав щїлий день, не знаю, — я з ранку до

вечера просидїв у Миколовій хатї — вчив ся; в вечері побачив

його лежачого в ліжку, з лицем оберненим до стїни. Так проле
жав, очевидно, ще й усю ніч, бо було тихо весь час у його хатї,

жадного руху там я не чув. Я не спав усю ніч, прислухав ся, чи

не йде Микола. В досьвіта встав і виглядав крізь вікно Миколу.

Чекав так до полудня. Потім вийшов до Сьвятославої хати. Була

порожня. Запитав Ганну, де Сьвятослав; відповіла, що кудись ви
їхав із річами. Я нїчого не розумів. Вернув знов до хати і тодї

лише побачив на столї листа. Сьвятослав шисав менї. „ Петрусю,

любий, не сердь ся, що я так утїкаю, не прощаю ся з вами. Так
краще, спокійнїйше. Я мушу їхати, знов їхати до Мари, бо вона

написала менї, щоб я приїхав... Я її кохаю ! Пише, що може й шри
*

стане на мій ультіматум, памятаєш який ? „Може й пристане"...
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Тому спішу ся, лечу до неї... Кохаю. Вона кличе... моя... моя...

ІІрощай IIетрусю, витаю Миколу".

Сьвятослав утїк знов від нас... до неї... Чи верне ? Може

й верне знов. Я нїчого не розумів тепер, у мене голова крутила

ся від безсонної ночи, від усїх сих історій. А Микола ? Де Ми
кола ° Постановив шукати його в садку, в який скочив він перед

учора. І справдї там, на траві, лежав він... на мокрій, вохкій

траві — і спав. Перенесли його в хату. Був без памяти, засту

див ся очевидно. Два місяцї пролежав у горячцї. Я був весь час

при нїм ; як здав іспити, то ще лишив ся, чекав, поки одужає.

Сьвятославова хата стояла порожня й чекала .. певно, чекала на

нього. Чи чекав я ? Майже н
ї,

хоч іноді щось казало менї, що

він мусить вернути ся. Коли Микола одужав, м
и

н
е чекали вже

довше, зібрали ся і виїхали д
о

дому.

Від Сьвятослава довший час н
е

мав звісток. Чув від знайо

мих, що нещасливий, що хорує, сохне... і кохає жінку. Пізнав

його адресу й написав; прохав відповісти, ч
и щасливий, я
к

живе

і таке иньше. Відповів менї дуже коротко: „Любий Петрусю, ду

ж
е

тужу за тобою... А щ
о

д
о

твоїх питань — одно можу сказати :

т
и

н
е

оженив ся доси, н
у

й будь задоволений з того".

В осени м
и

з Миколою зустріли ся і шукали помешкання для

себе. Натрапили знов н
а наші знайомі хати. Постановили взяти їх,

тим більше, що й брат мій хотїв мешкати зо мною, так що н
е

бракувало третього. Наладили своє життє, яке пішло тихо й одно
манїтно, з вічними лєкціями, „уроками", а в Миколи ще й іспи

тами перед Різдвом, б
о

н
а

веснї через хоруваннє н
е міг здати...

Жили спокійно, в згодї, без великих турбот, т
а й без радостий.

Тілько в моїй душі був смуток і жаль. . згадував часто колишнє

життє з Сьвятославом, веселе, безжурне життє, з співами й музи

кою. А Микола нїколи н
е наважив ся подивити ся н
а стїнку біля

мого ліжка, д
е висїла „жінка" Сьвятослава... стара, нїжна, музи

кальна жінка, яку він покинув так безпешно і безжалісно... Ви
cїла завжди мовчки, б

о я н
е мав часу грати, і інодї лише, я
к хто

гримнув дверима, вона так тихо-тихо і жалісно наче з риданнєм

звенїла.
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ВАСИЛЬ ПАНЕЙКО.

ІЗ ПРОБЛЄМІБ СОЦІЯЛїСТА.

Се, що низше шодаю, се виривки.

Виривки не в тім значіню, немов би се були поодинокі ча
сти з систематично обдуманої й обробленої цїлости, а в значіню

неповязаних із собою шматків соціялїстичного сьвітогляду.

Соціялїстами ставали ми в висших клясах ґімназії. Дорога до

нашого соціялїзму йшла через лєктуру дуже нерівних із погляду

на їх дїйсну вартість ґазет, брошур, книжок. Отже: Громадський

Голос та Житє і Слово, — Дікштайн і Лїбкнехт, — дрібнїйші

твори Маркса, Енґельса, Ляссаля, — Бебелева „Жінка" обік Зом
барта (Соціялїзм) і Шефлє (Quintessenz), а поруч сього Драгома

нов із своєю вірою в поступ людства, тай багато дечого подіб
ного. Все те консумувало ся нами в висших клясах ґімназії з ве
личезною жадобою, все приймало ся „без лукавого мудрованя",

з молодечим ідеалїзмом, який вистарчав не тільки на те, щоб со
бою закрити та виповнити суперечности й прогалини в ново-при

нятому сьвітоглядї, а й на те, щоб дати молодим хлопцям розмах

на дальше житє, — щоб визначити — про се я пересьвiдчений —

бодай у иайзагальнїйших точках напрям наших суспільних погля
дів, почувань і дїл на цїле житє. Не тому, немов би се близше

дотикало вибраних мною тем, а тільки — коли вже дійшло но

трохи на т. зв. „спомини" — для докладности зазначую, що з на
шим „соціялїстизованєм" ішло в парі й бундючне „визвoлюванє

себе від усяких можливих доґм і авторітетів"; у першім ряді ля
гли тут жертвою, розумієть ся, доґми релїґійні. Яких переворотів

у нашім загальнім та етичнім сьвітоглядї наробили тут книжки й

брошури Дрепера (!), Біхнера, Геккеля і т. п. т Аufklárungsschrif
ten", яке небувале заворушенє викликали вони в шаших головах,

скільки духової еволюції вилило ся ізза них у спорах і дискусіях

та особистих „розмишленіях", — про се може знати хиба той, хто

сам пережив ті часи. Правда — „es ist eine alte Geschichte, und

bleibt doch táglich neu", — ті перевертаня авторітетів, переоцї

нюваня вартостий. спричинені творами не то що не першорядшої
стійности, а часто таки дрантивенькими, мабуть не дуже відпові
дали тим вимогам, які ставить т. зв. духова гіґієна; всеж таки

ломали вони й нївечили ті вузенькі межі, що їх поклали для ду
лїтЕРАт.-ндук. Вістни: xxxV. 27
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хового розвою учеників галицькі шкільні постанови та виклику

вали в головах „кружковців" опозиційний фермент, із якого (буду

може оптимістом) бодай тут і там „ щось" може вийде.

Так ми, виходячи з ґімназії, мали вже „твердий, науковий,

єдино достойний поступової новітної людини" сьвітогляд: ми були

по своїм суспільним поглядам соціялїсти, по своїм релїґійним ате
істи, по етичним „еґоісти", загальне-ж „розумінє" cьвіта дав нам

нїхто иньший, як — природничий матеріялїзм. Сплїтало ся все те

може в трохи претенсійну, бомбастичну цїлість, але було щире,

безпосередне, та головно — „ militans" ! В одному тільки ми дуже

швидко переконали ся про свою помилку: наш cьвітогляд далеко

не був так „твердий", постійний, раз на все забезпечений перед

усякими замахами, як се нам видавало ся. А замахи йшли один за

одним: правда — не з того боку, з якого ми по ґімназіяльній тра
диції найбільш боялись, а саме — не від , катихитів", не від

„клєрикально-реакційних" писань. „Твердість" нашого сьвітогляду

змякла, та далї й розсипала ся під зовсїм иньшим напором та

з боку, з якого ми найменьше сього надїяли ся. Першою подала

ся взад та далї зовсїм розпала ся та сторона нашого сьвітогляду,

що її виповняв „природничий матеріялїзм". Як воно йшло й куди,

як теоретично пізнавчі та природничі „закиди" згодом розщіпили

силу „єдино наукового" матеріялїзму, — про се не пора ще гово
рити: воно здебільшого ще доси „ist im Flusse", нові-ж витвори

ще „in statu nascendi". Тай легко ся друга з черги переоцїнка

вартостий не доконуєть ся; пережитки її (рівно, як пережитки пер
вісного, хлопячого сьвітогляду) певно істнувати-муть далї та не
сьвiдомо проявляти-муть ся в житю сильнїйше, нїж се нам зви
чайно видаєть ся.

Але вертаймо до „проблємів соціялїста". На „споминах"

я зупинив ся мабуть довше, нїж вони на се заслугували: виправ

дати ся з балакучости можу хиба тим, що се не особисті спомини,

а громадські; в них знайдуть ся певно характеристичні признаки

духового житя серед членів українських тайних ґімназіяльних круж
ків недавнього ще часу і той шматок історії його розвою може

представляти-ме тим самим свій інтерес.

При „поборюваню наукового матеріялїзму" виринали перед

нами нові квестії, методольоґічні, теоретично-пізнавчі і т. и
.,

тай

т
о

дотично таких точок, що д
о

котрих ми, стаючи соціялїстами й

„матеріялїстами", були вповнї безпечні. Отже для прикл. — пи
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танє про суть і завданє науки, можність і границї людського пі
знаня, метафізику, чистий досьвiд, еволюцію... Розумієть ся, вро
джене людинї стремлїнє до суцїльности сьвітогляду не позволило.

з новими проблємами й розвязками ставати виключно тільки перед

тим боком нашого сьвітогляду, що виповняв ся „науковим мате
ріялїзмом"; ті самі, а де далї, все нові проблєми виринали й пе
ред нашим соціялїстичним сьвітоглядом, домагаючись і тут основ

ної ревізії прінціпів і засад. На зустріч нам тут ішла нїмецька,

т. зв. ревізіонїстична соціялїстична лїтература, яка дотикаєть ся

декотрих із тих квестій, які нас інтересували. Одначе з гори за
значую, вона (спеціяльнож писаня Бернштайна) бодай менї особи

сто подавала собою меньше, нїж я надїяв ся: меньше з уваги на

досяглість, вагу й спосіб трактованя порушених питань.

В отсих виривках хочу порушити декілька соціялїстичних

проблємів. На систематичне їх оброблюванє й суцїльне передуманє

мене як на тепер не стати. Те саме з оріґінальністю висловлених

тут поглядів: лучало ся таке, що з думок, котрі удїляли ся нами

взаїмно в найблизшім гуртку львівських товариств, як н о в і п0
гляди, нові комбінації й приложеня, показувала ся потім більшість

як уже иньшими людьми, систематично й глибше опрацьована тай

— списана. Багато дечого тут буде рефероване, переповіджене за

иньшими. Одно певне: всякий проблєм чи то практичного житя,

чи теоретичної думки не має сам про себе шїякої вартости: він

набирає її аж тодї, коли вирине самостійно (в обмеженім значіню

сього слова) перед кождим із нас о с о б и с то, як консеквенція

щїлого ряду поглядів і думок, що попередили його ; аж тодї про
блєм справдї живий, представляє собою справдїшнїй інтерес.

А тільки таких , особистих" проблємів я тут буду дотикати ся.

І. Соціялїзм — наука.

Відомо вcїм, що т. зв
.

новітнїй соціялїзм (себто нїмецький,

який могучо й безпосередно впливає н
а

соціялїзм серед славян

ських народів, засланяючи собою всякі иньші соціялїстичні на
прями, — головно француські) величає себе наукою. На проголо
шений Енґельсом т

а

немов б
и т
о

безвідклично ним сконстатований,

в Марксовій теорії завершений „розвиток соціялїзму від утопії д
о

науки" покликується нинї з гордістю всякий, хочби наймізернїй

ший соціяльно-демократичний листок. С 0 ц їя л
ї

з м — н а у к а !

С
е

безперечно один із симптомів тої пошани перед „наукою", тих
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надій покладаних на „ науку" й її поступ, що характеризують со
бою часи розцьвіту природничих наук, якого сьвiдком була сере
дина ХІХ столїтя. На певні круги західно европейської інтелїґен
ції й півінтелїґенції налягла, можна сказати, манїя науковости :

без тоґи й пози „наукової" не могла появити ся нїяка прозою на -

писана книжка, як що її автор не хотїв підпасти денунціяціям за

утопійність, містицизм, метафізичність і тим подібні, в той час

убійчі тенденції. Навіть у белєтристиції відбив ся згодом могучо

сей загальний настрій: натураліїстична повість із її пильним зби
ранєм „документів людських" та накопичуванєм статистичного, еко
номічного, соціяльного матеріялу, без сумнїву теж сьвідчить про

змаганє до „науковости". Правда, під кінець ХІХ ст
.

се змаганє

згодом остуджуєть ся, переходячи навіть инколи в противенство —

декадентське нехтованє вартости наукових дослїдів. Остигає пози
тивістична погоня д

о

фантастичної мети, д
о Бcемогучої, „єдино

спасительної науки". Глибше вгляненє в людську душу, її вдачу й

потреби показало людям ярку односторонність дотеперішнїх зма
гань, показало, що той бік людської психіки, який пре людину д

о

уймленя сьвіта і його прояв у наукові терміни й понятя, представ

ляє собою н
е

що більше, я
к

саме тільки о д ну, н
ї

більше н
ї

меньше від иньших н
е вартну частину людської душі, — показало

цїлу „ненауковість" змаганя д
о

надмірного виплеканя людського

інтелекту при рівночаснім нехтованю, атрофії чутєвих і фантазій

них складників нашої душі. Отся реакція проти всеобіймаючої на
уковости підносить н

а

своїм шрапорі клич: „Назад д
о Канта",

(Zurйck auf Каnt I)
,

д
о

Канта з його критичним розмеженєм обла
стий чистого (теоретичного) т

а

практичного розуму, з його аналїзою

складників нашого пізнаня й досьвiду, з закресленєм границь на
шому пізнаню від метафізики, з усуненєм суперечности між релї
tiєю т

а

наукою. Сей процес ведеть ся перед нашими очима, зма
ганя д

о

згармонїзованя вcїх боків людської психіки й їх функцій

доси н
е покінчені, тай — ледв0 ч
и

коли будуть покінчені. А про

т
е

з багатьох духових творів, які доси пишали ся в узурпованій

масції науковости, здерли найновійші часи т
у

невластиву тай сум
нївної стійности прикрасу, привертаючи їм їх власне обличє, ви
значаючи їм питому їм т

а н
ї

трохи не м е н ьш по че с н у від на
укової функцію. “

Так прийшла згодом черга й н
а

„ науковість" соціялїзму.

Є дві притчі, або краще — одша притча т
а

одно шорівнашє,
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на які залюбки покликують ся та які часто переводять ті соція
лїстичні теоретики, котрим per fas et mefas хочеть ся впевнити

себе та читачів, що соціялїзм, се наука. І то наука par excellence,

наука в строгім розуміню, наука, наділена вcїми прикметами й ком
петенціями, вcїм достоїнством певности й поваги. Отже — наука

в розуміню, яке прикладаємо до природничих наук, а не так, як

у буденнім значіню кажемо про „науку" кравецтва, шевства, „на
уку" доброго тону, етику, або — хочби „науку" релїґії...

Не знаю, що саме мав на думцї Конт (Сonte), коли означив

суть і завданє науки в відомім вислові „видїти (знати), щоб мож

було передвидїти" (w oi r pour pr è v oir). При вcїй пошанї, яку

маємо для сього творця позитивізму та основателя соціольоґії, годї

не підкреслити, що сей вислов, як що не заключає в собі простої

суперечности, то далеко не покриваєть ся з тою дефінїцією на
уки, яку приняла „новітня" наука та яка витичила їй межі й ви
значила суть. Та про те — сама отся Контівська дефінїція, се

якір, якого чішив ся та судорожно придержуєть ся новітнїй, „на
уковий" соціялїзм! Тай ще мало того: в дїйсности навіть широка

Контівська дефінїція показуєть ся для „наукового" соціялїзму за
надто тїсною; аджеж соціялїзм, се не тільки об'єктивна обсерва

ція (voir) суспільности, се також не саме конклюдованє на будуч
ність, виводженє з заобсервованих розвоєвих тенденцій сучасности

картини будучности (prévoir), — а (тай сe найважнїйше, головне,

есенціональне !) c o ція л ї з м, се сьвідоме с т р е м л ї н є, се бо
ротьба, житєва практика, се напрям почувань і волї, се — як що

можна так висловити ся — штука. Анальоґія, яку спопуляризував

ІІлєханов*) для доказаня, що соціялїзм нїчим не остав ся позаду

новітньої науки, переводить ся інтересованими поміж „на у к о ю"

лїкарською та „наукою" соціялїзму ; тут аж преть ся на язик ви
слів — замісь „наука“ — „штука" лїкарська; він, хоч у буден

нім ужитю утертий, та про те без порівнаня відповіднїйший і точ
нїйший від ІІлєханівської „науки" лїкарської. Переведїмо й ми

отсю анальоґію! Подібно як учений лїкар об'єктивно прослїджує

стан хорого, описує його недомаганя, з тенденцій розвоєвих не
дуги заключає про її дальший розвиток — на те, щоб поставити

діяґнозу та заординувати недужому лїки, вказати йому спосіб

поступованя, який має довести до ослабленя хоробливих тенденцій

*) Його розвідка: Чи соціялїзм наука?
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та до скріпленя житєвої сили, до здоровля, — так і „науковий"

соціялїст предметово аналїзує й прослїджує минуле та головно су
часне суспільне житє, відкриває закони його розвитку, тенденції

його дальшого походу, на те, щоб „0cьвiдомити покликану д0...

акції та закріпощену тепер клясу про умови й характер її ак
ції", — тої акції, яка доведе до сього, що люди стануть „свою

історію з повною сьвiдомiстю самі робити" та виконають „скок із
сьвiта конечности в сьвіт свободи"*). Так, так: стремлїнє до ви -

раженого (певно — трохи в занадто абсолютних термінах !) при

самім кінції сього цитату дїла, се соціялїзм, тільки-ж ce не на
ука! А подібність соціялїзму до медицини кульгає на обі ноги;

мабуть вистало би заглянути туди, де самі лїкарі оцїнюють і ха
рактеризують науковість сього фаху”). Отже: медицина доти є на
укою, поки є анатомією, фізіольоґією, описом людського тіла в станї

нормальнім і недужім ; вона стає штукою досить певною в хірур

гі
ї

т
а

досить непевною в цїлій рештї лїкарської практики. Бою ся

далї бристи в сю тему: відсилаю цїкавих д
о

компетентних жерел

п
о

близші інформації про досяглість — або радше недосяглість

лїкарської штуки, її блудженє навмання й т
.

и
. Значить, вибраний

Плєхановом приклад для скріпленя наукової позиції соціялїзму н
е

те, що нїчого н
е дав, а ще яркiйше шоказав слабість і хиткість

тої позиції.

В одній інтересній розвідцї Ернеста Маха той учений, що

— я
к

небагато иньших — рівночасно поглубив був обсяг наук

природничих і фільософію, обговорюючи методи, суть і завданє но
вітньої науки, в основу своїх виводів кладе дефінїцію Кірхгофа,

по якому завданє науки не що иньше, як сконстатувати та як

найдокладнїйше оп и c а т и те, що бачимо, те, що підпадає під

наші змисли. Отже: тільки voir ! Тільки для прослїдженя того, що

є т е п е р докола нас, маємо певні (о скільки справдї зовсїм

п е в н і, се иньша квестія) знаряди. Обіймити інтелєктом прояви

доставленої нам змислами дїйсности, перевести серед них я
к най

дальшу діференціяцію, розложити їх н
а

можливо я
к

найпервіснїйші

1
) Еngels, Нerrn Eugen Dйhring's Umwálzung der Wissenschaft. Stutt

gart 1904, ст. 306.

*) Дуже інтересні погляди н
а

сю справу диви в книзї дра Бєрнацкого

„Іstota i granice wiedzy lekarskiej" (Варшава), перекладеній уже н
а

мову ро
сійську й нїмецьку.
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складники, уложити відношеня між тими складниками в матема

тичні формули та перевести дїйсність на наші, людським розумом

витворені понятя і терміни — отсе завданя науки, в сьому лежать

границї її компетенції, границї, quos ultra citraque є все иньше,

є чутєві фантоми, витвори бажань і тути, щїлий сьвіт людських
емоцій, людської дїяльности, — тільки не наука. Вона витвір об
сервації (досьвiду) та теоретичного думаня, витвір розуму вільного

від усяких стороннїх впливів, витвір думки, незакаламученої елє
ментами чутя і волї. Отже мета науки — сконстатувати й опи
с а т и те, що є с т ь, описати без огляду на те, чи нам се при
ємне й корисне, чи для нас із вислїдів наукової працї випливають

які практичні висновки, етичні імператіви. Єдино й виключно те
ор ет и ч н и м і н т е р е c o м руководить ся наука: все иньше позі
стає поза її межами.

Отже стільки разів над'уживаний і — компромітований клич

„чистої науки”, „на у к и для на у ки“ — таки має в отcїм своє

умотивованє й свою глибоку рацію. І тільки позірно суперечить

сьому факт, що теоретичного інтересу нїяким способом не можна

в людській одиницї від'осібнити від інтересів практичних: з одного

боку практика житя раз-у-раз покористуєть ся висновками теоре

тичної науки, з другого боку — більш або меньш безпосереднїм

імпульсом до теоретичних дослїдів була і єсть потреба житєвої

практики. Сим поясняєть ся той безсумнївний факт, що по дотеп

ному вислову Жана ІІоля (Jean Paul) нїкому доси не прийшла

охота посьвятити сили свого інтелєкту на опрацьованє „історії й

систему вcїх друкарських похибок у всїх книгах від винаходу дру
карської штуки аж до нинїшнього дня" : така „інтелєктуальна"

робота була би вповнї непрактична та тим самим безглузда. Не

тільки не суперечить сьому, а ще підпирає все те факт, що інте
лїґенція поглублюєть ся та стає дїяльнїйшою, як воля й чутє на
віють на неї цїлу енерґію своєї безпосередности й стихійности, —
але думанє відхиляєть ся зараз від своїх власних норм, тратить

самостійність, губить свій автономний напрям, як що його ім
пульси — чутє й воля — мають своє специфічне забарвленє, свій
спеціяльний з міст, свою тенденцію — релїґійну, полїтичну, су
спільну... „Супроти необхідности сплїтаня ріжних психічних енергій

найбільша свобода розвитку кождої з них запевнена там, де отсе

сплетенє дотикаєть ся з а г а л ь н о г о характеру (отже: імпульс,

зверненє уваги на якісь прояви зверхнього сьвіта), а не поодиноких
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точок; тільки тодї зберігаєть ся можливо як найбільше віддаленє

між ріжноманїтними психічними рядами, віддаленє, яке уможливлює

кождoму з них m a x і m u m самостійного розвитку.**)

Тай для житєвої практики буде остаточно найкориснїйше, як
що наука буде „чиста", обєктивна, буде давати образ дїйсности

такої, якою вона є, буде наукою для науки. І тут, у тім значіню

вирівнюється позірна дісгармонїя, суперечність між теоретично-на

уковим та практично-житєвим інтересом: тут маємо їх висшу синтезу.

А тепер вернїмо до с о ці я л їзму. Як супроти сього стоїть

дїло з його претензіями на науковість?

Здаєть ся менї, що по сказанім доси відповідь на се може

бути тільки одна: соціялії з м не є н а у к о ю, саме-ж зіставленє

понятя „науковий соціялїзм” містить у собі суперечність, ще різ
кійшу нїж напр. в уживанім у щоденнім житю вислові „червоний

олівець" (червоне олово !)
.

Не маю спроможности перевести тепер

основну аналїзу того комплєксу чутєвих порушень, імпульсів волї

т
а

розумових понять, які сплетені зі собою, вилили ся в практицї

житя під формою соціялїзму. Мабуть така повна аналїза і немож

лива: за багато тут скомплїковано ріжнородних складників; всеж

таки зазначимо бодай деякі причини, маючи н
а
увазї перш усього

„науковий соціялїзм".

Як приводи, конечні для того, щоб хтось признав себе соція
лїстом, більш або меньше сьвiдомо виступають усякого рода чутєві,

метафізичні моменти: співчутє зі соціяльно „покривдженими", віра

в поступ людства, який здїйснить „справедливість", оптимізм, віра

в телєольоґічне призначенє сьвіта і людської суспільности, пере
сьвiдченє про можність сьвiдомого впливаня людської дїяльности

н
а

хід суспільного житя, передвиджуванє будучого розвитку су
спільности, її соціялїстичної чети... тай багато дечого иньшого,

ууб'єктивна віра, залежна від індівідуальности людських одиниць

т
а прикмет суспільного осередка. Уявляю собі, яку міну зробив б
и

один або другий науковий „маркcїст", я
к

б
и почув, що йому під

сувають такі недостойні й сьмішні речі, я
к

напр. віра в справед
ливість, співчутє. В субєктивній вірі шукаємо сути соціялїзму, а н

е

в науковости, н
е в інтелєктуальнім розуміню „тайни капіталїстич

ної продукції при помочи надвартости" т
а

в матеріялїстичнім ро
зуміню історії !.

.. Певне, творець „наукового соціялїзму" зужив

1
) S
i

m m e1, Рhilosophie des Geldes — розділ IV
.
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масу енерґії свойого могучого ума на те, аби гризким, специфічно

жидівським глумом осьмішити, напятнувати та піддати під загальну

погорду всякі хоч би найнесьміливійші натяки на „вічну спра
ведливість" і подібні негідні речі; аджеж усякий осьвiдомлений со
ціяльно-демократичний марксіст — тай то не тільки „з найтем

нїйшої галицької дїри" (як ce раз вирвало ся Зомбартови) — в най
кращім випадку засьмієть ся згірдно в очи кождому, хто в своїй

наівности підсувати-ме його соціялїстичній „теорії“ иньші підстави,

крім наукового „пізнаня", крім вгляненя в „імманентні сили" капі
талїстичного ладу, які, „спонтанїчно дїлаючи“, „з конечністю" до
ведуть до соціялїстичних порядків, — крім розуміня тої „ґранї
тової льоґіки фактів", що його впевнює про слушність його знаня

сучасного й будучого... Мабуть досить буде отсих кілька зразків

тої фразеольоґії, яка так ярко характеризує собою соціяльно-де

мократичну лїтературу й соц.-демократичні орґани — хочби „най
темнїйшої галицької дїри". Жалко стає, коли почути таке з уст

пів-інтелїґентного робітника, — досадно й несмачно — в „інте
лїґента"... Wo Вegriffe fehlen, da stellt ein Wort zur rechten

Zeit sich ein! І все те з позою, з повагою, з претензією на нау
ковість !

А тимчасом сила й глибокий житєвий зміст соціялїзму корі
нять ся не в „наукових правдах", а в нутрі серця, там, де місце

ідеалів, де крітерій для оцїнки моральних вартостий, там, в огнї

пристрасти, в волї дїланя, які розхвильовують ся при поглядї на

суспільну кривду, на потолочені людські екзистенції, та раз-у-раз

проймають ся тугою до вирівнаня несправедливости, до сповненя

бажань, до здїйсненя утопій. Пробувати науково доказати „конеч

ність" будучого приходу соціялїстичних порядків, се такий сам

абсурд, як взагалї охота „доказати" щось у буд у ч н о с ти: до
казувати можемо тільки те, що є тепер, — тай к о н е ч н о с ти

взагалї не можна доказати; її можна тільки суб'єктивно від чу
в а т и. І слушність суспільного напряму, боротьби за заве
денє нових порядків годї науковими арґументами доказати. „Їх
оправданє лежить не в тім, що вони п р а в ди ві, а в тім, що вони

ц ї н н і, м о г у ч і".*) Тільки п о в не й сь в і до м е від г р а н и
ч е н є сф е р к о м пет е н щ і ї н а у к и і c o ція л

ії
з м у може ви

вести інтересованих із того пів-сьвiта само-ошуки, конфузії понять

* т
.

*) Som b а rt, Sozialismus, 5
. Аuflage.
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і поглядів, неоправданої претенсіональности, що спричинив вве
денє в житє та плеканє ілюзії т. зв

.

„наукового соціялїзму". Ско
ристають із того і наука і соціялїзм. З'осібна-ж — соціялїзм має

свою, певно н
е

меньш від науки могучу й почесну фізіономію ;

силу свою й розмах має він безперечно н
е від узурпованої нау

кової маски.
А одначе !

Невже „науковість" соціялїзму, се таки нїщо більше, я
к

тільки сьмішна й претенсіональна ілюзія ? Невже справдї годї

знайти хоч тїнь оправданя сьому судорожному встоюваню стільких

соціялїстів н
а

„науковім" пєдесталї ? На отce — кілька слів.

Науковим признав себе марксівський соціялїзм у протистав

леню д
о

утопійного соціялїзму. В противенство поставив ся він д
о

утопізму н
е без основних причин. Хто такі — попередники Маркса,

соціялїстичні утопісти 2 ІІопри вcї ріжницї, які поміж ними істну
вали, годили ся вони в однім, а т

о — в методї, з якою присту

пали д
о

огляду суспільного житя, в способі, яким проповідували

соціялїстичні ідеї. Утопісти були вірними нащадками столїтя

„Осьвiти", столїтя обожаного „Розуму" ; вони були наскрізь p a

щ і о н а л їс та ми. Як раціоналїсти вірили, що наше пізнанє н
е за

лежить від наншого відношеня д
о об'єктів, а доконуєть ся проце

сом думаня в нутрі духа, — вірили, що я
к

наше пізнанє розвиваєть

ся з самого л ь о f і ч н о г о думаня, так і його зміст мусить бути

шадїлений безумовною певністю й конечністю, властивою льоґічним

нормам, — до сь в і д о в и - ж припадає тільки релятивна стійність;

вірили, що коли чистому думаню припадає така повага, т
о

й зверх

нїй сьвіт мусить пocїдати конструкцію відповідаючу думаню; ві
рили в кінцї, що метафізичні об'єкти, які являли ся для них льо
ґічними заключенями, висновками консеквентного думаня, таки

справдї істнують, отже — в приложеню д
о

суспільних прояв —

реальну дїйсність мають: вічна справедливість, свобода, рівність

і т
.

и
.

1
) Підходячи з таким загальним сьвітоглядом д
о

суспільних

квестій, вимотували вони з „чистого думаня" цїлі соціялїстичні
системи; перла їх д

о

сього горяча симпатія з покривдженими. Так
один із них, принявши засаду, що причиною цїлого горя суспіль

1
) Пор. S і m m e 1
, Кant, Leipzig 1905.
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ного є „Зло", та що одначе люди в своїй сути приходять у сьвіт

„добрими" і тільки наслїдком лихого вихованя стають злими, за
ставив себе й других піклувати ся вихованєм молодого поколїня,

добачаючи в тім унїверсальний спосіб розвязаня соціяльної квестії.

Другий принявши як суть сьвіта Розум, не міг погодити ся з дум
кою, що люди можуть бути такі дурні тай не згодити ся на розум

ний суспільний лад (якого плян зрештою уже був готовий), вірив,

що могучі сьвiта сього порозумнїйшають та що одної гарної днини

його відвідає якийсь мілїонер, що дасть йому засоби до здїй
сненя суспільного пляну, — і так без кінця*). Потреби масової

аґітації, потреби зложеня соціялїстичної партії утопісти не почу
вали; найвисше, на що вони спромогли ся, се були фалянстери,

соціялїстичні кольонії, так сказати — оранжерії для плеканя со
ціялїзму в ворожім йому підсоню капіталїстичних порядків. А го
ловно: утопісти (бодай найбільші серед них) ще не мали твердого

переконаня про те, що тільки інтересовані безпосередно в сьому

дїлї, тільки пролєтарії, робітницька кляса с в о їм и силами буде

бороти ся в с в о їм інтересї за здїйсненє соціялїстичного ладу.

Утопійний соціялїзм буяв у повітрі: на твердій підставі поставив

соціялїзм аж Маркс. Не з „ідей" вивів він соціялїзм : з „ідей" він

сьміяв ся; бистрий обсерватор глянув у структуру суспільного

порядку, щасливо схопив рішаючий для соціялїста момент — еко
номічний, в минувшинї добачив тенденції розвоєві, що ведуть до

теперішности, —- в теперішности бачить запоруку розвитку до со
ціялїзму будучности, в пролєтаріах „ycїх країв" пізнав ту силу,

що перта своїм клясовим інтересом розторощить капіталїстичні пута,

отворить дорогу новим порядкам. Тай сe ще не все ! І коли ми,

*) Я далекий від сього, щоб глузувати собі з тих великих ідеалїстів; коли

не брати під увагу того безміру ідеалїзму, людяности, який достарчили людству, —
то й їх заслуги на полї суспільних наук (гол. економії полїтичної) великі. В cїм

місцї коротка увага: Як із одного боку сьмішна річ добачувати в Маркcї непо
мильного пів-бога, що самостійно, не опираючись нї на яких попередниках, вивів

свою систему, то з другого боку несмачно й по дїтвацьки злобними виглядають

з'усиля доказати, що весь доробок Маркса, се шляґіят по »утопістах«. Як би

справдї Маркс не внїс нї крихти чогось нового, оріґінального до скарбницї люд
ського думаня, то вистане порівняти хочби ті наводжені паралельні місця »пля

ґіятів« Маркса поруч »оріґіналів « утопістів, аби переконати ся, що ті »оріґінали «

задля своєї мрачности, дивачної фразеольоґії, напушистого стилю нїколи не

змоглиб дістати ся до народнїх мас, якби не Марксові »пляґіяти «, переведені

в ядерній, сильній мові, в новітнїм, зрозумілім стилю.
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споглядаючи тепер ex post, бачимо, які плідні наслїдки показали

ся з Марксових дослїдів і Марксових „ідей", — коли пригадаємо

собі ті справдїшнї заслуги, що їх принїс Маркс науцї економії, —
коли в кінцї звернемо увагу на той загальний настрій „науко
вости", серед якого Марксови довело ся працювати, то не здиву
ємо ся, що сей, в цїлім своїм єстві реаліїст підпав ілюзії, що в е с ь

твір його духа, його соціялїзм, се наука.

Для нас буде Маркс першим великим реал їстом у
соціялїзмі, людиною, що вивела соціялїзм із сьвіта мрій та стяг
нула його на р е ал їсти ч н о - і с т о р и ч н и й ґр у н т і із сього

ґрунту вже годї буде соціялїзм виважити.

Отже: не „на у к о в и й", а „реалії ст и ч н и й" c o ці я л ї з и !

ЛМ.Ф

М. СТАРИЦЬКИЙ.

М. О. Л. И Т B А.

О, Отче наш, який єси
З покон-віків на небеси !

Хай скрізь імя Твоє сьвятить ся,

Хай правди царство нам вселить ся,
Хай власть Твоя й Твої жалї —
На небесах і на землї !

Насушник дай нам сеї днини,

Даруй нам наші вcї провини,

Як ми даруєм довжникам!
Не попусти спокуси нам

І віджени думки лукаві:
Твоїй-бо правдї, силї й славі,

I нинї, й завжди й вік віків
Нема кінця, нема країв!

344
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ДР. ВЛАДАН ДЖОРДЖЕВИЧ.

П0 С0 Л. В 1Д „МАТ у ШК И”*).

Новий російський шосол для Сербії, Валєріян Всеволодович

Жадовский зважив ся нарештї обняти свою посаду. Він так довго

з тим отягав ся, що наша опозиція набрала вже надїї, що новий

російський посол таки зiвcїм не прийде до Білграду, доки король

Мілян пробувати-ме в Сербії. Але надїя завела і пан Жадовский

виринув у Білградї так несподївано, що я не міг навіть мати

приємности повитати свойого доброго приятеля з Константинополя

на зелїзничім двірци. Він заскочив мене одного дня листом, у якім

просив повідомити його, коли би я міг його приняти. Замісь вiдпи
сувати йому, пішов я зараз до російського посольства, щоб повитати

так нетершливо очікуваного приятеля ; а вже третого дня по його

приїздї приняв король нового російського посла на сьвяточній ав
дієнції.

Мала промова, яку виголосив пан Жадовский при передачі

королеви своєї аккредитиви, була очевидно імпровізацією, бо анї

трохи не подабала на промови, звичайні при таких нагодах. Вона

ВИГЛЯДáЛа 0СБ ЯК :

„Найяснїйший пане !

Покликаний волею царя до почести, заступати його прави

тельство при вашім величестві, я почуваю себе щасливим, що маю

нагоду висловити вам, найяснїйший пане, мою глубоку пошану

та уляглість і запевнити вас, що не буду лякати ся нїяких зусиль,

аби бути все вірним товмачем почувань незмінної симпатії, яку мій

суверен традиційно почуває до особи вашого величества і до серб

ського народу.

„Вірний преславним і ласкавим традиціям своїх cьвітлих ш0

передників, не піклуєть ся цар нїчим так дуже, як поступом

і добробутом молодих держав, що злучені з Росією кровю і церк

вою. Тому й. в. все щасливий, коли бачить, як cї держави йдуть

розумно, з довірєм і отверто по шляху, який поведе їх до тої

сьвітлої будучности, до якої змагає для сих держав й. ц. в.

4) Подаємо під сим заголовком дальший (семий) уступ із сензаційної

книжки бувшого сербського мінїстра Дра Владана Джорджевича »Das Ende der

Оbrenowitsch«. Додамо, що лїтом б. р. автор за її опубліковане був поставлений

у Сербії перед суд і засуджений на пів року вязницї. Ред.
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„Давнїйше був я деінде в cїм щасливім шоложеню, що міг

знайти нагоду боронити праві інтереси правительства й. в. по

змозї своїх способів і своїх обовязків та служити вам. Сьогодня

чую себе тим щасливійшим, коли мене покликашо продовжати се

дїло тут у тім самім дуcї і з тим самим запалом. Моєю найважнїй

шою точкою чести, а рівночасно моєю найкрасшою нагородою було
би, коли-б я міг сповнити се завданє, бо воно відповідає в рівній

мірі моїм обовязкам i моїм симпатіям.

„Маю честь, найяснїйший шане, передати в ваші руки лист

мойого зверхника, що аккредитує мене при вашім величестві".

У відповіди на сю промову удав король, неначе-б він не

завважив усего того, що в нїй було незвичайного і безтактового

і відповів як раз так, як звичайно відповідав усїм иньшим по
слам при таких нагодах. Потім запросив король нового посла і його

секретаря заcїсти з ним і з його мінїстром справ заграничних

у малій залї, і велїв почаcтувати гостий кавою і папіросами. Се

вистарчило новому послови, щоб розпочати в своїй розмові з ко
ролем кон'єктуральну полїтику в такий спосіб, який ніколи не во
дить ся в розмові політиків з иньшими, поважними політиками. Ко
роль тільки подивив ся значучо на мене і дав спокійшо послови

виговорити все, що той мав на серцї. Ся розмова спонукала мене

вислати нашому послови в Петербурзї осібну ноту, якої зміст по
дам зараз далї. Тут мушу ще згадати иньший факт.

Від коли батько короля повернув до краю, придержували ся

заступники чужих держав у Білградї, і то з власної інїцiятиви,

звичаю, зараз по сьвяточній авдієнції, призначеній для передачі їх
аккредитиви, відвідати також і батька королевого, бо-ж він був

членом пануючого дому. Сього звичаю, що істнує по всїх

дворах Европи, придержували ся доси, як сказано, вcї чужосто

ронні посли без виємка. Першим, що не хотїв нїчого знати про

сей обовязок двірської ввічливости, був пан Жадовский. Вечером

другого дня, коли прийшов на ґалевий обід, який дано на його

честь, попросив так мимоходом маршалка двору, щоби представив

його при cїй нагодї також королеви Мілянови... Полковник Рашіч ви
словив жаль, що не може сповнити його бажаня з тої простої при
чини, що й. в. король Мілян не прийде на сей обід... День опі
сля відбуло ся у мене дипльоматичне принятє, на якім явив ся

також новий російський посол, аби навязати зі мною як з мішї

стром заграничних справ перші офіціяльні зносини. Наша розмова,
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мабуть унїкат між розмовами того рода, і тому нехай менї буде

вільно навести її тут у цїлости слово в слово.

Ж а д о в с к и й. З Білграда зроблено в Віднї крок, який має

на метї відновити давнїйшу військову конвенцію між Сер
бією й Австро-Угорщиною. Коли запитано про се ґрафа Ґолухов
ского, він, що правда, заперечив питанє, але в такий спосіб, який

тільки потверджував, що такий крок із Білграда зроблено дїйсно,

тільки що ґраф сьому домаганю відмовив. Той сам крок поновлено

потім із Білграда у пана Каляя, який одначе застеріг собі відпо

відь. Я не говорив би про cї уклади, колиб вони були ще тайною

і колиб про них була мова тільки між віденським і петербурським

кабінетом; але справа вже загально звісна, весь сьвіт говорить

про се, і тому хотїв би я також про се дещо поговорити.

Д р. В. Дж. Ваші слова так несподївано заскакують мене, що

я навіть не хочу вже питати, яким правом ви хочете мене про се

інтерпелювати; я лише задоволяю ся тим, що скажу вам, що цїла

та балаканина — видумка. Колиб на cїм була хоч іскорка правди

і коли би дїйсно ведено з Білграда якісь переговори того рода

з якою будь чужою державою, то се не могло би стати ся без

дозволу короля, і cї переговори міг би вести тільки відповідаль

ний шеф королївського правительства, евентуально мінїстр загра

ничних справ. А коли я в cїй хвилії і перший і другий, то заявляю

вам рiшучо, що король менї нїколи не приказав вести такі пере

говори в Віднї, і врештї анї я, анї мої товариші в правительстві

нїколи не думали про се.

Жад о в с к и й. По такій заяві з вашого боку я мушу пові
рити, що анї король Олександер, анї його правительство не знали

нїчого про cї шереговори; але на нещастє має Сербія тепер двох

короліїв, а сей другий підкопує авторітет правдивого короля, який

повинен бути в інтересї Сербії самодержцем.

Д р. В. Дж. Сербія завдяки російським заходам, які тріва
ють уже шістьдесять лїт, конституційна держава, а за тим і мій

вселаскавійший володар не може бути самодержцем у російськім

розуміню. Та шроте Олександер І одишокий король у Сербії,

а твердженє, немов би наш край мав двох королїв, се абсурд.

Ж а д о в с к и й. А король Мілян ?

Д р. В. Дж. Король Мілян найвірнійший ґенерал нашого ко
роля, він командант частини його армії, зiвcїм так, як поодинокі

великі князї в Росії або архикнязї в Австро-Угорщинї, або иньші
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члени пануючих родин по иньших державах, що рівночасно займа

ють ріжні високі становища в армії.

Жад о в с к и й. Се не те саме. Бо cї великі князї, архикнязї

і королевичі не мають гідности королївської, яка в cїм випадку

тільки шкодить гідности правдивого короля.

Др. В. Дж. Король Мілян заслужив собі на сю гідність

тим, що сотворив із турецького удїльного князївства незалежне ко
ролївство. Навіть колиб не вcї держави на сьвітї признали йому

сю гідність, то він таки положив такі безсмертні заслуги коло

Сербії, коло сербського народу, коло Славянства та православя,

що хиба найменче пристоїть заступникови Росії відмовляти йому

сеї гідности. Вона зрештою нї в якім разї не шкодить величности

нашого короля, бо ся гідність через те, що ставляє авторітет ко
манданта активної армії понад усїх иньших ґенералів і полковод
щїв, підносить рівночасно військового духа, службову карність та

вcї иньші військові прикмети і причиняє ся сим іще тільки до

сьвітлости і величности короля. Про се може переконати ся кож
дий, хто тільки хоче дивити ся.

Жа д о в с к и й. Колиб король Мілян був дїйсно таким вели
ким чоловіком, яким ви його малюєте, то повинен би був мати бо

дай хоч стільки шатріотизму, аби пожертвувати собою для свого

сина і для добра вітчини.

Др. В. Дж. Король Мілян дав хиба дуже блискучі докази

свойого патріотизму, який посуває ся аж до саможертви, а власне

раз, що абдикував на користь свойого сина, а потім, що задово

лив ся становищем звичайного ґенерала в тій самій армії, яку со
творив і якої найвисшим начальником був у трьох війнах. Він зго
див ся бути підчиненим полковникови, якого сам іменував офіци
ром, тільки тому, що сей полковник є тепер мінїстром війни в дер
жаві його сина. Я дуже сумнїваю ся, чи в історії иньших народів

снайде ся багато примірів такого патріотизму і такої великодуш

н00ти.

Жа д о в с к и й. Як могли ви, що чейже знаєте, як зле ко
роль Мілян записаний в Росії, і також знаєте, що король Олек
сандер сам приобіцяв Росії, що його батько нїколи не поверне до

Сербії, — як могли ви згодити ся на те, аби він не тільки по
вернув до краю, але аби йому повірено навіть провідництво цілої

армії ? Чи-ж могли ви сумнївати ся хоч би одну хвилину, що сам

сей факт вистарчить зовсїм перемінити прихильність Росії до Сер
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б
ії

коли вже н
е

н
а ворожнечу, т
о

бодай н
а байдужність, яка од

наче може стати ся для Сербії дуже небезпечною, коли прийде час

„краяти коровай**). Ся байдужність, так небезпечна для Сербії,

вже наступила, про се н
е

можете анї н
а хвилину сумнївати ся, б
о

мій володар і цар сказав менї сам : „З Сербами н
е вдасть ся нї

чого зробити, їх треба полишити їх власній долї".

Др. В
.

Дж. Мій вселаскавійший володар н
е потребував н
ї

від кого просити дозволу н
а

поворот свойого батька д
о Сер

бії, а вже найменче від свойого вірного слуги. Що д
о мене, т
о я
,

коли менї поручено утворити отсе правительство, був особисто

дуже щасливий, що знайшов обік короля його найприроднїйшого

і найбільше досьвідного дорадника, себ т
о

його власного батька.

Я рішучо н
е

можу повірити, щоб мій король приобіцяв кому в Ро
сії, що його батько н

е поверне назад д
о Сербії. Коли се може

стало ся з боку якого сербського правительства, т
о

я мушу поли

шити відвічальність за се йому-ж самому, б
о

мої попередники

в урядї н
е тільки н
е

наложили н
а

мене при передачі державних

справ нїяких зобовязань у cїм напрямі, але навіть н
е згадали

менї нїчого про се. Що д
о

команди активної армії, т
о я з глибини

моєї душі вдячний королеви Мілянови, що він обняв сю команду,

б
о

тільки тодї міг я посьвятити ся з душею і серцем скарбовій

і господарчій частинї свойого завданя, яке менї повірив мій король,

коли я через се запевнив ся, що провід армії спочиває в добрих

руках. Я нїколи н
е був б
и повірив сьому, колиб н
е був почув се

з уст вашої ексцелєнції, що могучий православний цар Николай

ІІ міг стати таким байдужним для Сербії, д
о

якої його предки

були так прихильно настроєні. С
е

для мене велике нещастє, тим

більше, що зiвcїм н
е заслужене, але я н
е

можу нїчого н
а

се по
радити. А що тичить ся краяня короваю, ваша ексцелєнція я

к

заступник великої держави може скорше знати я
к я
,

ч
и

ся опера

ція має перевести ся за рік, за кілька місяцїв, ч
и

вже за кілька

тижнїв. Я знаю тілько те: від Берлїнського конґресу стоїть коро

лївство Сербія я
к

незалежна держава і н
е

може дозволити нїкому,

навіть найлїпшому приятелеви і своякови, мішати ся в свої вну
трішнї справи.

Ж а д о в с к и й
. Ах, так? Отжеж я
к так, т
о

дуже добре,

тільки тодї н
е надїйте ся також нїякої помочи з Росії.

*) Алєґоричний натяк н
а

будущий розбір Турції. Ред.

ЛїтrРАТ.-НАУК. ВІСТНИК xxxV". 28
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Д р. В. Дж. Чи ви, пане после, маєте від царського прави
тельства повновласть говорити менї се? Коли не маєте від цар
ського правительства нїяких таких інструкцій, то може маєте в cїм

напрямі безпосередні прикази й. в. самого царя ? Коли бачили

ви остатнїй раз його царське величество? Коли се не стало ся

в найблизшім часї, чи ваша ексцелєнція ще певна, що в Петер -

бурзї панує й доси та байдужність, про яку ви говорили ?

Ж а д о в с к и й (доволї змішаний). Я бачив царя ще в cїчнї...
Приказ, від'їхати зараз до Білграду, заскочив мене досить не
сподївано... Можливо, що тим часом у поглядах на Сербію зайшли

деякі зміни. Я незабаром поїду до Відня, аби зорієнтувати ся...

Я тільки тому розкрив перед вами своє серце, що ми оба старі

знайомі і співробітники з Константинополя.

Пан Жадовский пішов, а я зараз cїв, аби слово в слово пе
редати королеви сю розмову на письмі. Король прочитав се незви

чайне справозданє, шопросив мене лишити щїлу справу на кілька

днїв і не робити нїяких кроків, поки не побачимо, як пан Жадов

ский буде далї поводити ся ; а потім, коли будемо разом у Ніші,

він дасть менї інструкції.

Того самого дня, коли я провадив повисшу дивну розмову

з новим російським послом, сидїв також сербський посол у Петер
бурзї в кабінетї ґрафа Муравєва, який передав йому „радісну"
звістку, що пан Жадовский є вже в Білграді. Генерал Груiч по
дякував дуже втїшений ґрафови, що нарештї покінчено вже той

дипльоматичний страйк, який був для наших традиційно приязних

відносин так шкідливий, і звернув рівночасно увагу на спосіб,

в який деякі російські часописи писали про Сербію і про особу

короля. Як доказ подав йому статю, що появила ся була в часо
писї „Народь". Граф Муравєв сказав на се дословно: „Скажіть

пану Джорджевичу, що я перший раз чую, що така часопись ви
ходить тут. Напишіть йому, що я нїколи не зважаю на те, що

пишуть часописи, а також і те, що вони не мають нїякого впливу

на полїтику царського правительства".

Три днї опісля від'їхав король із нами з Білграда до Нішу.

При від'їздї зібрало ся на білградськім зелїзничім двірци щїлий

дипльоматичний збір, аби попрощати короля, з о д и но к и м ви є м
ком р о с і й с ь к о г 0 по сла. Зчудуваний сею новою неввічливі

стю запитав я при повитaню дипльоматів у двірській залї зелїзни

чого двірця шефа церемонїй, чи може пан Жадовский захорував ?
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На се відповів менї барон Векер. Готтер, що новий російський по
сол з а п р о т е сту в а в у нього проти ухвали шефів місій, аби

витати короля на двірцї. Се була отже намірена обида, яку

спричинив пан Жадовский суверенови, до якого його придїлено...

Ще підчас подорожі велїв менї король у ваґонї вислати по при
їздї до Нішу ґенералови Груiчу копію мого справозданя з 13

червня, і поручити йому, аби показав ґрафу Муравєву та запи
тав його, чи пан Жадовский має інструкції свойого правительства

так поводити ся і так говорити ?

Прибувши до Нішу написав я ґенералови Груiчу між иньшим

і таке:

„Дотеперішнїй відпоручник царського російського посольства

в Білградї запевняв мене безнастанно, що пан Жадовский, якого

іменовано ще в падолистї минувшого року шослом на дворі нашого

короля, не прибуде до Білграда перед вереснем. Ся демонстративна

неприсутність пана Жадовского дуже дивувала королївське прави
тельство, бо воно в цілій своїй дотеперішнїй діяльности не могло

знайти нї найменшої причини до сього дипльоматичного , страйку“.

Двацять чотири години по остатнїм такім запевненю написав менї

той сам пан Нехлюдов, що царсько-російське правительство зве
лїло пану Жадовскому удати ся зараз до Білграда і обняти свою

посаду. Ся звістка втїшила нас тим більше, що ми її одержали

рівночасно з донесенями про кроваві бійки на турецько-чорногор

ській границї і про болгарські концентрації військ на нашій гра
нищї, notabene концентрації в цїли таких дивних вправ, що до

них треба було стягти військо аж із самого Філїшополя — все те

в часї, коли Сербія хоче посьвятити цїлу свою силу розвязцї

скарбових, господарських та иньших зiвcїм мирних внутрішнїх ни
тань. Але вже на своїй сьвяточній вступній авдієнції виголосив

пан Жадовский промову, якої вірну копію пересилаю вам і в якій

говорив так, немов би він був придїлений не тільки до двора ко
роля Сербії, але до всїх „молодих балканських держав". Розумі
єть ся само собою, що наш найяснїйший пан міг відповісти йому

тільки в імени своєї держави. Пан Жадовский говорив також про

блискучу будучність „балканських держав", що було би для нас

дуже приємно, коли би він тільки мав повновласть уживати таких

слів при так сьвяточній нагодї. Але я маю причину сумнївати ся

що до сеї повновласти, бо сам пан Жадовский, коли я приняв його

в великій залї, подякував менї ще за те, що я написав йому го
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дину перед тим, що не потребує показувати менї, як се буває

в звичаю, тої промови, якою задумує повитати короля; бо аж по
тім зложив він поспішно сю промову. В розмові, яку король у при
сутности моїй і російського секретаря Юрія Александровича Не
лїдова зволив дуже ласкаво розпочати з паном Жадовским по при
нятю його акредитиви, уважав російський посол за добре, без нї
якого приводу з боку й. в. володаря Сербії сказати, що Сербія

не має чого шукати на дорозї до Солуня, бо Солунь мусить при
пасти або Греції або Болгарії. Коли на се запитав наш пан усьмі
хаючи ся, чи Сербія має бути раз на все засуджена полишити ся

без виходу, відіслав його пан Жадовский до сербського, себто до

адрійського моря... На мою увагу, що дорогу до сього моря нам

за згодою Росії замкнено, вказав нам пан Жадовский потім через

Альбанїю на море... По авдієнції пішли безтактности пана Жадов
ского crescendo далї. І так російський посол, хоч знав, що день

опісля доступить чести сидїти разом при двірськім обідї також

із батьком короля, не хотїв зробити того, що робили вcї попередні

посли без виємка і що зробив також його безпосереднїй поперед

ник пан Ізвольский, а власне не постарав ся о нїяку авдієнцію

у короля Міляна, хоча сей не тільки командант активної армії,

але також член пануючого дому. Пан Жадовский думав, що се

вповнї вистарчить, коли він попросить пять мінут перед ґалевим

обідом, аби познайомити його з королем Міляном, так, немов би й.

в. був мійським префектом або яким иньшим висшим урядником,

з яким можна познайомити ся припадково при двірськім обідї. Але

що король Мілян має звичай не сидїти разом за столом із людьми,

яких йому не представлено, то й. в. не явив ся на сей обід.

Супроти сеї обиди, яку пан посол нанїс командантови цїлої ак
тивної армії, подякувала за честь цїла ґенералїція і всї висші

офіцири, що були запрошені на обід, і оправдали свою неприсут

ність. Але всего того було ще за мало. При своїм першім у ря
до в ім кроцї, при своїм дипльоматичнім принятю в мінїстерстві

говорив він до мене такі річи і в такім тонї, що досї може ще

нїякий посол нї в якій е в р о шей с ь кі й державі не говорив так

із мінїстром заграничних справ. Ся розмова — се такий унїкат

в історії дипльоматії, що я уважав своїм обовязком предложити й. в.

королеви письменне справозданє про неї. Й. в. зволив менї нака
вати післати також і вам відпис, що я отсим і роблю. З сього

справозданя ви відразу на вступі побачите, як аподиктично
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твердив пан Жадовский, що Сербія зміряє до того, аби заключити

військову конвенцію з Австро-Угорщиною, хоча король перед де

сяти днями мав нагоду сказати пану Нехлюдову, що вcї по
голоски про те тільки злобні видумки і хоч король уповажнив пана

Нехлюдова переслати сю його заяву царському правительству;

хоча затим більше як правдоподібно пан Нехлюдов мусїв при

передачі урядових справ повідомити пана Жадовского про найвисше

і найміродайнїйше запереченє тої видумки, невважаючи на те все

узнав шан Жадовский за добре не повірити в се, що твердить

сербський король, і узнав за добре говорити зі мною, мінїстром

й. в
.,

про сю конвенцію я
к

про справу, що відома вже всему

сьвітови. А що д
о решти, що ще знайдете в сїм справоздашю, т
о

н
е

потребую додавати послови і ґенералови нашого короля нїяких даль
ших коментарів, — а вже найменше що д

о обид, нанесених бать

кови короля.

„Та поки що, доси був бодай пан Жадовский тої гадки, що

має право обиджувати тільки короля Міляна. Та те, н
а

що зва
жив ся вчора, се вже обида для самого сербського короля, якого

цар Росії називає своїм братом. Коли король опускав вчера Біл
град, аби тут вітворити сесію скупштини, відпроваджували його н

а

зелїзничий дворець н
е тільки вcї королївські достойники, але також

щїлий дипльоматичний корпус. Одиноким членом дипльоматичного

корпуса, що н
е хотїв бути присутним при cїм прощаню короля, був

пан Жадовский, який рівночасно заложив протест у шефа дипльома

тичного корпуса проти сеї ввічливости уcїх шефів чужих посольств.

Після такої подїї хоче наш король знати, я
к

має н
а

далї поводи

т
и ся супроти та к о г о заступника Росії. Тому наказує вам, пане

ґенерале, повідомити про все висше царського мінїстра загранич

них справ, і сказати йому при тім, я
к

дуже вразило таке пово
дженє пана Жадовского королївське правительство, бо-ж воно н

е мо
же навіть і подумати, аби се поводженє мало відповідати вказів

кам царського правительства, н
е говорячи вже про високі замисли

й
.

в
. царя і про традиційну прихильність Росії для Сербії".

Рівночасно з отсим листом д
о

ґенерала Груiча вислано н
а

виразний наказ короля п
о одній відписи мого справозданя з д
.

1
3

червня д
о

сербських послів у Віднї і Константинополї.

Д
.

2
4

червня 1898 зателєґрафував менї ґенерал Груiч д
о

Нішу ось що:

„Царський мінїстер заграшичних справ висловлює свій жаль
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з приводу безтактового поведеня Жадовского. Вислав йому телє
ґрафічно нагану. Просить короля вірити в найлїпші почуваня царя

для й. в. і для Сербії".

Того самого дня, коли надавано сю телєґраму в Петербурзї,

написав пан Жадовский до ґрафа Муравєва своє перше спра
возданє, з якого ми можемо дещо передати дословно.

„Дня 7/19 б. міс. вечером прибув я до Білграду і день опі -

сля зложили ми собі оба взаїмно з мінїстром заграничних справ

візити. 11-ого приняв мене король Олександер на сьвяточній ав
дієнції, а день опісля був я у й. в. на обідї, який дано в честь

мойого приїзду. Ще перед тим вписав ся я був у візитову книгу

батька короля.

„На загальне диво і проти тутешнїх звичаїв король Мілян не

явив си на тім обідї. З пізнїйшого вивідуваня слїдує, що його не
присутність обясняти треба тим, що він незадоволений, чому я не

просив о авдієнцію у нього так само, як у пануючого короля.

„Тим часом я зробив те, що тут і в звичаю, від коли він

повернув до Білграда, а власне, що посли вписують ся в його

візитову книгу, і коли потім познайомлять ся з ним, візитують

його, але без нїякої етикети, в щоденнім, звичайнім уборі.

„Треба припустити, що неспокій і претенсії, які остатнїми

часами дають ся завважити у нього, піднесли понад всяку міру

його певність себе, так що йому захочуєть ся, аби його вважали

співпануючим. Крім сього я довідав ся, що він казав розтрубіти

мiй несподїваний приїзд сюди по такім довгім отяганю як крок

царського правительства, що має провадити до згоди царського

правительства з ним, і він хотїв моїми відвідинами скріпити вра
жінє свого твердженя.

„З одного боку жалую, що я зробив йому несьвiдомо і мимо

волї прикрість, але з другого боку я дуже рад, що не дав зло -

вити ся на заставлений для мене гачок і що тим також несьвiдомо

не причинив ся нї в чім до піднесеня його положеня і авто
ритету.

„Оба к о р о лї від'їхали 15 с. м. з цїлим двором і з мінї
страми до Нішу на вітворен8 парляменту, і задумують по закін
ченю сесії удати ся разом до Карльсбаду, звідки вернуть до Біл
града аж у вереснї.

„Тому, що король Мілян пробуває тут головно через свої
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парижські фінансові клопоти, — як менї говорить француський
управитель, грозить йому в Парижі небезпека запротестованя його

векслїв у сумі с їм ох м і лї о н і в, які містять ся у фінансового

аґента, якогось Верна, — можна надїяти ся, що сербському пра
вительству удасть ся до вересня затягнути позичку, якої львина

частина призначена вже з гори опинити ся в руках начального

команданта, і що край позбуде ся потім, що правда тільки прові
зорично, сього неспокійного духа, який так багато коштує його.

„Але в и гляди на за тя гн е н є шо з и ч к и не м о ж у т ь

бе з н а шої по м о чи з реал ї зу в а т и с я т о му, що L an de r
b а n k c а м з а на дто сла б и й, що б п о б о р о т и п е р e
ш к о д и в II а р и ж і".

Пригляньмо ся тепер на хвильку, о скільки се урядове до
несенє пана Жадовского з Білграда відповідає правдї.

1. Візити, яку я йому зробив як мінїстер заграничних справ,

він не віддав менї. 2. Не перед, але значно пізнїйше що дотичнім

ґалевім обідї вписав ся він у візитову книгу короля Міляна. 3.

Король Мілян не надіяв ся від нього нїчого більше понад те, що

зробили вcї иньші посли, а власне, щоб він зажадав приватної ав
дієнції. 4. Король Мілян нїяким робом не претендував на співпа

нованє. Навпаки, він висував усе і при кождій нагодї свойого

сина як свойого пана і короля та найвисшого військового началь

ника на перший плян. 5. Приготований „гачок" був видумкою пана

Жадовского, якою він хотїв задокументувати перед своїм шефом

свою проворність. 6. Чисто неможливо, аби француський репрезен

тант мав сказати пану Жадовскому, що якийсь Верн має в своїх

руках векслї короля Міляна на cїм мілїонів. Еxcusez du peu !

Сеї видумки потрібував пан Жадовский, аби пояснити питомим собі

способом поворот короля Міляна до Сербії і заходи сербського

правительства коло затягненя позички. На иньшім місцї ми ще

докажемо, що король Мілян не дістав від Сербії анї одного сан
тіма понад те, що йому визначило в державнім буджетї народне

заступництво як апанажу, і що він роздаровував правильно свою

пенсію, яку діставав як ґенерал і командант армії, убогим офіци

рам. Відповідно до сього дістав був король Мілян зі своєї апа.

нажі аж до своєї смерти разом 1.240.000 франків. Коли би він

у тім часї трьох з половиною років не видав з того анї одного

сотика і коли би зужив усю ту суму на покритє свойого „семи

мілїонового довгу", то все-ж таки полишило ся б при його смерти
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в руках пана Верна ще 5.760.000 франків невикуплених векслїв.

По смерти короля Міляна опечатали віденські власти все його

майно і оголосили урядово в усїх часописях речинець, до

якого могли зголошувати ся вcї т
і,

що мали які претенсії віри
тельности д

о

короля Міляна. Речинець минув, і анї один віритель

короля Міляна н
е зголосив ся... 7
. Про видумку шана Жадовского,

буцїм т
о

„оба королї" і сербське правительство тільки тому шу
кали приязних зносин із Росією, аби знайти позичку, якої львина

частина мала б
и припасти королеви Мілянови, про сю видумку

я вже навіть н
е говорю.

Того самого дня, себ т
о 24 червня вислав пан Жадовский

д
о

ґрафа Муравєва ще одно донесенє, з якого я рівнож можу дещо

дословно передати, і в якім він говорить про політичні „умови"

теперішного сербського правительства:

„Передiвcїм здивувала мене ся нервовість, з якою король

Олександер намагав ся зараз у першій розмові зі мною доказати

менї неможливість спокійного розвитку краю, а також те, що все

зло в Сербії походить від істнованя полїтичних партій, я
к

рівнож

і те, що неможливо зарадити cїй бідї н
а

конституційній дорозї.

Він скінчив свою промову тим, що сказав менї, що він порішив

в інтересї народу запевнити собі всїми способами я
к

найповнїйшу

свободу рухів і усувати з дороги все, що стоїть н
а перешкодї

введеню в краю сталого порядку.

„Не запускаючи ся в розбір гіпотези, н
а

якій він побудував

свої заключеня і яка впрочім має щось за собою, я задоволив ся
простою увагою, що заключенє, яке витягнув із неї король, трохи

ризиковне, б
о поминувши вже присягу, яку король зложив н
а кон

ституцію і яка вяже його, він напіткає н
а

cїй безоглядній дорозї

н
а

неминучі перешкоди, які могли б
и

викликати далеко більші

і небезпечнїйші потрясеня від тих, які він хотїв б
и

сим способом

відвернути.

„Ухиляючи ся від усякого розумованя в оборонї свойого по
гляду, продовжав король далї розвивати свій погляд і його ожив
лено боронити, показуючи менї сим, що його цїла промова, се ви
вчена н

а

память лєкція. Який т
о вчитель піддав йому сю лєкцію,

се вгадати н
е було менї важко. С
е

спонукало мене додати, що

в такій проґрамі бачу пробу спровадженя несподїваних подїй, які
могли б

и примусити навіть найлїпших приятелїв Сербії д
о ролї не

інтересованих постороннїх обсерваторів.
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„Характер і дїяльність теперішного правительства, спосіб,

в який переведено остатні загальні вибори, склад нової народної

репрезентації, все те відповідає вшовнї ідеям короля і засадї чи
сто Мілянської господарки. Зівсїм не важко передвидїти, як скін
чить ся отся цїла сумна історія.

„Інсшіратор усего — батько короля, який при помочи армії

фактично шанує в краю. Головний співробітник — Джорджевич,

слїпо відданий королеви Мілянови і кермує всїм, бо иньші члени

мінїстерства самі незначні особи і не мають нїякого впливу. На

заднім шлянї стоїть Рістіч, який має завданє вести парляментарну

більшість. Рістіч держить ся поки що дуже обережно на боцї, але

він призначений на те, щоб заняти місце Джорджевича, коли

державні справи повернуть ся в небезпечний бік, а непопулярний

Джорджевич не зможе остояти ся довше перед тнївом народу.

„При таких відносинах, здаєть ся менї, істнують тільки дві

можливости: або нарід буде мовчати і знесе терпливо все, і тодї

край буде великими кроками наближати ся до фінансової і полї
тичної катастрофи, або мірка насильств та безправств перебере ся,

апатичній, мирній масї сербського народу не стане терпцю і край

зачне дуже небезпечно бурити ся.

„ І в першім і в другім випадку було би по моїй думцї дуже

розумно задокументувати публично, що ми не беремо нїякої участи

в cїм сумнім підприємстві, яке підпирають злобно деякі місцеві

чужі заступники.

„Відповідно до сього менї здає ся, що для нас було би лїш

ше пояснювати мою присутність тут тільки дбайливістю царського

правительства про долю сербського народу, аби не допустити до

такого погляду, що моя присутність тут означає захвалюванє без
правної і небезпечної дороги, на яку молодий і слабкий володар

сього краю дав себе затягнути".

Стільки вже вистарчить, аби схарактеризувати наміри, з яки
ми прибув до Сербії новий російський посол, де так тїшили ся

його приїздом І Се вистарчає також, аби доказати, що його розу
мінє полїтичного положеня в Сербії, яке він так зглубив у двох

днях, було рівнож щось у родї вивченої лєкції. Не треба шукати

далеко сих учителїв, які його вивчили сеї лєкції. Аби показати

його правдомовність в урядових донесенях до царського пра
вительства, вистарчає нагадати те, що він сам у своїх розмовах зі

мною був заявив, що сербський король повинен бути самодерж
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цем, автократом, коли в висше наведенім донесеню твердить,

що говорив королеви як раз щось противного, ба — ще й нага
дував йому навіть присягу на конституцію...

По нашім від'їздї обговорювано дуже живо в дипльоматичнім

корпусї поводженє нового російського посла, — очевидно лише о

стільки, о скільки воно було відоме, бо нїхто навіть не прочував,

як поводить ся сей чесний урядник у своїх урядових донесенях.

Але навіть отcї дрібні зразки його поводженя, які дістали ся до

публичного відома, вистарчали вповнї, аби викликати загальне
обуренє; одиноким виїмком був секретар француського посольства

пан Руссо. Він від разу заявив, що прибутє пана Жадовского озна
чає повне запереченє полїтики репрезентанта Нехлюдова. З нагоди

торжества на покладї російського пароплаву „Олександер І" зло
жив був австрійсько-угорський посол сему остатньому ґратуляції

з приводу того, що йому вдало ся наклонити короля Міляна до

співучасти в тім торжестві і дати таким способом сербському дво
рови нагоду, показати перед цїлим сьвітом, що деякі непорозумі
ня, які ще істнували між ним і російським правительством, уже

залагоджено. Пан Нехлюдов відповів був тоді на се так: „Мій
дорогий приятелю, я зробив се з переконаня і тому, що не міг

инакше поступати по своїм особистим симпатіям. Але я мушу при
знати ся, що я не мав у cїм напрямі нїяких припоручень. Я тільки

думаю, що моє представленє цїлої справи приймуть у Петербурзї

прихильно“.

Пан фон Шісль сказав на се, що при таких обставинах він

що до сього сумнїває ся. В відповіди на те обстоював всеж таки

пан Нехлюдов своє переконанє, що цїле його поступуванє буде

добре приняте, підчеркуючи при тім силу свойого становища в Пе
тербурзї. І дїйсно повідомив він по якімсь часї пана фон Шісля,

що одержав з Петербурга дуже задоволяючу відповідь: між стріч
ками можна прочитати, що царське правительство приняло справу

з задоволенєм до відома так, що відповідно до сього можна вва
жати непорозумінє між російським правительством і королем Міля
ном за покінчене. Так уважав пан Нехлюдов щїлу справу за свій

успіх і тому отже не хотїв австрійсько-російський посол навіть по

повисшій заяві француського дїловодчика повірити в те, щоби пан

Жадовский мав приміняти своє обидливе захованє до вказівок сво
його правительства. Остав ся тільки погляд, що пан Жадовский

виступав так тільки з уродженої ароґанції. І в слїд за тим нага
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дано собі по конечній ассоціяції, що він настріляв був у своїй

дотеперішнїй дипльоматичній дїяльности багато таких дурниць і що

його правительство все мусїло заперечувати їх
.

Він запротестував

зрештою при від'їздї короля д
о

Нішу проти того, щоб його това
риші розпоряджували ся ним і запрошували його н

а зелїзничий

дворець н
е тільки, я
к

згадано висше, у пана барона Векер-Ґо
тера, але також у австрійсько-угорського посла; а з повисшої

точки погляду пояснювано се в дипльоматичнім корпусї так, що він

н
е міг прийти н
а зелїзничий дворець тому, б
о знав, що там поди

бає обидженого ним короля Міляна, і тому т
о закрив, так ска

зати, свою неприсутність сим протестом. Коли-ж б
и він одначе

таки дїлав н
а підставі вказівок — чого н
е можна було зовсїм ви

ключити, — т
о

в такім випадку предвиджувано в дипльоматичнім

корпусї можливість д р а м а т и ч н и х комшлїкацій.

Розуміє ся само собою, що також і серед білградської пу
блїки обговорювано cї подїї горячо. Радикали ликували і числили

вже н
а конечність нашої димісії. Тим часом одержав я з Петер

бурга від ґенерала Груiча дальші звістки. Він писав менї так:

„О скільки я знав пана Жадовского, я мав і без того мало

довіря д
о

його полїтичного такту; але коли я прочитав Ваш лист

з залучниками, здивував ся я сам непомірно і чекав нетерпливо н
а

нагоду побачити ся з ґрафом Муравєвом і запитати його, ч
и

н
е

міг пан Жадовский взяти чого в своїх інструкціях за підставну

точку для свойого безтактового поведеня в Білградї і себе таким

способом оправдувати, — хоча я вже наперед н
е вірив у се. Для

тої стрічі з ґрафом був я приготовив собi mote verbale, в якій

списав тільки те, що пан Жадовский сказав і зробив, аби мінїстр

познайомив ся докладно з цїлою справою.

„Свою розмову з міністром заграничних справ розпочав я тим,

що сказав йому, я
к

м
и

втїшили ся п
о

такім довгім вижиданю, коли

пан Жадовский прибув в кінцї д
о Білграда; але новий російський

шосол розчарував нас цїлковито зараз при шерших кроках своєї

важної місії. Росказавши йому все, що стало ся, устно, передав я

мінїстрови приготовлену note - verbale і замітив ще, що полишаю

поведенє пана Жадовского його осудови.

„Ледви прочитав ґраф Муравєв початок моєї ноти, зараз ска
зав менї, що ся розмова пана Жадовского з вами йому вже знана.

Австрійський посол князь Лїхтенштайн переповів йому н
а приказ

ґрафа Голуховского енунціяції пана Жадовского про мниму вій
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ськову конвенцію між Австро-Угорщиною і Сербією і зажадав ви
яснень. Граф Муравєв додав, що він відповів австрійському по
слови, що нїчого не знає про якусь військову конвенцію і що

за тим пан Жадовский не міг з російського мінїстерства нїчого

про се довідати ся. Запитаний про се телєґрафічно, донїс Жадов

ский свойому мінїстрови, що сю розмову з вами провадив тільки

як ваш „старий знайомий", а не як посол і що за тим не

належало придавати cїй розмові нїякого урядового характеру.

Та проте дав за се ґраф Муравєв пану Жадовскому нагану,

а власне в такій формі, що йому хиба вже нїколи не прийде до

голови говорити такі дурницї.

„Я висказав мінїстрови за те подяку, одначе додав іще, що

пан Жадовский скомпромітував себе не тільки сею розмовою, якої

рішучо не можна вважати приватною розмовою, коли вона вела ся

в мінїстерстві заграничних справ при офіціяльнім принятю дипльо
матів, але ще також і своїми безтактовностями супроти короля

і королївського двору.

„ Насамперед згадав я, як пан Жадовский без нїякого при
воду заявив на сьвяточній авдієнції королеви, що ми не ма
ємо нїякого вигляду на Солунь. Потім підчеркнув я з особлившим

нaтиском другу безтактовність, що він не домагав ся нїякої авдієн

ції в батька короля, і що наслїдком сього як король Мілян так

і цїла ґенералїція не явили ся на ґалевий обід, який дано в честь

нового царського посла при сербськім дворі. Врештї звернув я

увагу мінїстра на безоглядність пана Жадовского для високої осо
би короля, яка полягала на тім, що він не хотїв повитати короля

при його від'їздї до Нішу, як се зробили вcї його товариші.

Вислухавши все те, закликав ґраф Муравєв із великим зде

нервованєм ось як : „Прошу вас, ви менї сьвiдком, з яким задово

ленєм вислав я пана Жадовского до Білграда, очевидно з намі
ром, зробити тим королеви і його правительству щось приємного,

а не робити їм нїякі неприємности. Тому то прошу вас зараз до
нести до Білграда, що я осуджую цїлковито і катеґорично демен

тую поводженє пана Жадовского. Повідомiть, прошу вас, короля,

що цар займає ся живо Сербією і має для його вел. як найлїпші

почуваня".

„Я уважав за вказане запитати ся ще спеціяльно, чи не мав

пан Жадовский яких інструкцій для свойого поводженя з огляду

на короля Міляна і чи не залишив він віддати королеви Мілянови
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належну йому честь як раз на підставі сих інструкцій ? Граф Му
равєв заявив мемї як найбільше рішучим способом, що пан Жа
довский не мав нїяких спеціяльних інструкцій і що все те зробив

по просту з незнаня. Потім говорив далї:

— Сього Жадовского я майже зовсїм не знаю. Знаю тільки,

що він наробив подібних історій в Константинополї. Може ви його

знаєте?

— О скільки я його знаю — відповів я — то він дуже до
бра людина, але попав не на своє місце. Він не надає ся до ди
пльоматичної служби.

— Він був довший час конзулем у Греції — продовжав мі
нїстр — там оженив ся з якоюсь Грекинею, і відси мабуть му
сить походити ся велика протекція за ним з боку королевої Ольги

Константиновни (яка того самого дня прибула до Петербурга).

Хто пробуде довший час у конзулярній службі, той рідко коли

буде добрим дипльоматом. А проте не судїть його надто остро.

Я надїю ся, що по cїй научцї, яку він від мене вже дістав і ще

дістане, він не зробить вам нїколи нїякої нової неприємности.

По такій отвертій заяві ґр. Муравєва опустив я мінїстерство

дуже заспокоєний. Царське правительство осуджує вповнї безтактовне

і обидливе поводженє свойого нового посла; він не мав до сього

нїяких інструкцій, навпаки, царське правительство, висилаючи його

до Білграда, хотїло зробити королївському правительству приєм
ність, а не якусь прикрість. Цар і його правительство оживлені

незмінно для й. в. короля і для Сербії приязними почуванями.

Тому я був би тої скромної гадки, щоб покрити цїлу справу мов
чанкою, а пан Жадовский сам незабаром або буде старати ся на
правити те, що наробив, або сам буде змушений домагати ся, аби

його перенесено з Білграда".

Другого дня написав менї додатково наш посол у Петер
бурзї між иньшим таке:

„В одній адмінїстраційній справі був я вчора у заступника

директора першого (давнїйше „ Азійського") віддїлу, пана Гарт
вiґa. Я застав його якраз у хвилї, коли виготовлював для

царя справозданє. В нїм була також моя note verbale, яку я дав

був ґрафу Муравєву в справі пана Жадовского.

— Ви зробили, ексцелєнціє, — сказав він — дуже добре,

що передали сю ноту. Аж із неї ми довідали ся, який з Жадов

ского дурень і бовван. Тільки як він міг відважити ся вкладати
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цареви в уста слова, що цар не займає ся більше Сербією ! Ну,

але ми йому всиплемо бобу, так, що я навіть не знаю, як він

його подзьобає. Потямить руський місяць.

По сих грізних викликах на адрес пана Жадовского жалував

ся пан Гартвіґ, що Росія має мало щастя в виборі своїх заступ

ників за границею, а особливо для Білграда, і що вони роблять

полїтику на власну руку часто на перекір поглядам царського

правительства. — - — —

9к

ОЛ. КРАСОВСЬКИЙ.

В І Д С Н У.

Годї вже спати вам, заспані очи:
Иньші часи настають,

Хмари розходять ся, темної ночи
Знаю не довго вже буть !

Снить ся минї вже схід сонця ясного,

Чую вже слово живе:
Гайда вперед задля дїла сьвятого,

Жде нас там щастя нове :

Щастя роботи на спільному полї
Працї, науки, знаття,

Щастя нової, розумної волї,

Щастя нового життя !
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МИР00ЛАВ ГАBPИЛIB.

НЕРВИ І ДУША.
П.

Абстрагуючи на разї в cїй першій частинї від явищ субєк
тивних, консеквентно з розумінєм процесів фізіольоґічних як не
розривного ланцюха явищ повязаних причиново з собою, ми не мо
жемо бачити в ізольованих нервових проводах нїчого більше крім

переношеня метаболїчного процесу, а в центрах нїчого ишьшого,

як більше або менше скомплїковане переміщуванє комплєксів доо
середних подразнень на проводи відосередні. Число можливостий

комбінацій залежатиме від екстензівности cїтки та числа і якости

рефлєксійних та ассоціяційних механїзмів вироблених у нїй чи то

житєм родовим, чи індівідуальним. Механїзми т
і,

для певних місць

тїла т
а певних функцій орґанів будуть очевидно зльокалїзовані

в певних місцях центральної cїтки, так що штучне подразненє від
повідного центрального механїзму повинно б

и дати такий сам ре
флєкс, я

к і подразненє відповідного рецепторичного орґану ; ушко

дженє такого центрального апарату повинно б
и унеможливити від

повідну функцію.

О б а с ї т е о р е т и ч н і по сту л я т и б л и с к у ч о с т в е р -

дж е н і в і в і с е к ці й н и ми д о с ь від a м и т а кл ї н ї ч н и м и

о б с е р в а ц
і

я м и
,

а факти дресури, виучуваня незвичайних рухів

і чиншостий, факти реґенерації ушкоджених центрів сьвiдчать, щ0

можна вироблювати навіть цїлком нові рефлєксійні т
а ассоціятивні

механїзми н
а місце знищених. Так прим. молодим песятам, котя

там, голубам і т
.

д
.

можна просто витинати цїлі плати мізку, а п
о

кількох місяцях вони поводять ся так, що трудно їх відріжнити

від нормальних ровесників (Schrader, Весhterev, Schifї і т
. д.).

Schrader витяв молодому голубови лїву півкулю мізкову, через т
е

голуб потерпів н
а ріжних функціях і ослїш н
а

праве око. Коли-ж

за кілька день він витяв йому лїве око (якого центр лежить у пра
вій півкулі), голуб ослїш зовсїм. Але за кілька днїв почав бачити,

значить почало функціонувати невживане сполученє між правим

оком і правою півкулею, значить, виробили ся сполученя між ком

плєксами оптичних подразнень і ассоціятивними механізмами оштич

ного центра.

Для демонстрованя центральної льокалїзації незвичайно на
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дають ся явища афазії, ушкоджень мови при ушкодженю відповід
ного центра. Можна ушкодити центр так, що відпадає можність

повторити учуте слово, за те можна висказати те слово, коли y
шкоджений субєкт побачить його написане. Деколи відпадає мож

ність написати учуте слово буквами ґотицькини, а можна лише ла
тинськими, субєкт чує се слово, а не розуміє його значіня, хоч

може повторити його, або навпаки і т. д. Такі явища вказують

високу скомплїкованість симболїзації, і виказують ad oculos залеж

ність кождої дрібної складової функції від стану пентральних

апаратів.

Знаємо, що температура —10° С дразнить тїло інакше, нїж

30° С; иньшу міну викликує запах рожевого олїйку, иньшу Н, S
(превонюча сполука). На разї абстрагуємо від субєктивних почу
вань, викликаних сими подразненями, ходить нам лише про те, в який

спосіб можна би згідно з понятєм метаболїзму та ролї центрів

у переміщуваню подразнень із доосередних доріг на відосередні

у на гляд н и т и с о б і p і ж н і ст ь м о т о р и ч н и х ефект і в п р и

р і ж н и х п о д р а з н е н я x того самого роду, але иньшої якости.

Ми згадали перед тим, що годї собі представити, немов би

подразненє впливало до центра одним лише елєментарним прово
дом; мусимо приняти, що воно приходить усе як комплєкс подраз
нень елєментарних нервових доріжок. Коли з'іґнорувати ролю фі
бріль, чи там елєментарних проводів, а приняти, що подразненє

дїлає на закінченє нерву як цїлости та нервом як цїлістю перено

сить ся до центра, тодї годї зрозуміти, в який спосіб можливі

ріжні моторичні ефекти, прим. для подразнень дотикових раз рух,

щоб схопити нитку, то знов, щоб обіймити кулю і т. д. Годї даль
ше зрозуміти, чому проводжене нервом як цїлістю подразненє дає

раз субєктивне вражінє тепла то знов холоду, дальше всякі від
тїнки дотикових вражінь, як гладкий, шерсткий, шовковий, окса
мітний, вохкий, мокрий, сухий і т. д. Годї тодї зрозуміти, в який

спосіб стає подразненєм для нерву брак подразненя, прим. тем
нота і т. д.

Справа за те стає можливою до унаглядненя, коли приймемо,

що подразненя дїлають не просто на нерв як цїлість, але на нервові

елєменти і то посередно, так що нерв не являється одним телєґрафіч

ним дротом, але каблем великого числа ізольованих дротів. Обсер
вація і експерiменти виказують, що безпосередне дїланє тепла або

холоду иолягає на корченю або розширюваню кровних посудин та
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мясних волокон у шкірі; знаємо далї, що в яснім сьвітлї корчливі

(kontraktil) елєменти cїтчанки корчать ся, в темнотї розширюють

ся, значить ся, рі ж н і е н е р ґ і ї з о в н їш ні деф о р м у ють

в p і ж н и й с п о с і б к о р чл и ві ел є м е н т и о р ґ а н і в. Сї де
ф о р м а ції к о р чл и в и х ел є м е н т і в с та ють по думцї авто

ра ж е р е л о м p і ж н и х к о м п л є к с і в п о д р а з н е н ь для о п л ї
та ю ч и х їх ел є м е н т а р н и х н е р в о в и х п р о в од і в.

При ріж них деформаціях зазнають подразненя p і ж н і ком

плєкси елєментарних проводів, ті сам і проводи можуть бути драз

нені в рі ж н и х к0 м б і н а ціях, а о скілько даний орґанїзм має

в відповідних центрах вироблені відповідні рефлєксійні та ассо
цiятивні механїзми, він на кождий комплєкс подразнень реагувати

ме відповідним способом. Шодразненє низькою температурою кор
чить посуди та мясні волокна шкіри не лише в місці безпосеред

но подразненім, але й в иньших, та охоронює таким чином орґа

нїзм від надмірної втрати тепла; велике тепло розширює посуди
ни, уможливлює сильнїйше пpoміньованє тепла з крови, сильне ви

дїлюванє поту, який паруючи охолоджує шкіру і т. д. і то не ли
ше в подразненім місцї, але й в иньших. Се все відбуває ся цїл
ком механїчно, рефлєксійно, без волї або й проти волї чоловіка.

Теорія посередности подразнень, при участи деформацій корч
ливих гістольоґічних елєментів, відмінна від теперішнїх шкільних

теорій, по яким подразненя дїлають просто на закінченє нервів,

що визначають ся спеціфічною енерґією, — ся теорія дуже влучна

і плодовита. Вона не лише шідходить знаменито до метаболїчного

розуміня нервових функцій, але пояснює без натяганя дуже багато

фактів відбираня змислових подразнень, фактів з иньших становищ

цілком незрозумілих, способом простим , ясним, що не вимагає

пїяких додаткових ad hoc укованих гіпотез.

Так прим. при дотикових подразненях припадає головна роля

мехашїчним деформаціям дотикаючих частий тїла, а також подраз
неням, яких жерелом є рухи мязів, суставів, стягачів, хрящів і т. д.

в орґанах уживаних до дотиканя, прим. в руках. Ріжні нюанси д0
тикових вражінь відчуваємо не лише дотиканєм пушками пальцїв,

язиком і т. д., але також дотикаючи палицею або с0шд0ю.

Коли ходить про означенє тягару якогось тїла при помочи рук,

то вся майже роля в тім процесї припадає т. зв. змислови мязо
вому, значить подразненям, яких жерелом є скорчуючі або розтя
жні мязи. Аж тодї здаємо собі менше більше точно справу

ЛїТЕРАТ.-НАУК. ВІСТНИК ХХХV. 29
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з тягару, коли рухаємо обтяженою рукою, коли тимчасом 20 cm

високий стовпчик ртути дає на пальцї лише дотикове вражінє о
бручика, а не дає нїякого вражiня тиску. Коли на чоло лежачої

особи покладемо тяжку і зимну срібну монету, а потому дві такі самі

одну на одній, але горячі, перша видає ся тяжшою від двох дру
гих, бо при означуваню тиску служить мірилом деформація тканї.

В першім випадку і тягар і холод корчить ткань, у другім тягар
корчить, а тепло розширює. Таких примірів можна навести багато,

з нашого становища вони цїлком ясні, але з иньших точок погля
ду їх нїяк не можна зрозуміти.

Рar excellence посереднїй характер припадає вражіням тем
ператури. Скажу з гори: кожде розширенє кровних посудин яким

будь чинником викликує вражінє тепла. Кожде скорченє їх — вражі,

нє холоду. В лихорадщї центри для кровних посудин функціону

ють неправильно наслїдком затроєня хоробовим токсіном. Кр о в н і
п о с у д и н и шкi р и к о р ч а ть ся, мязи дрожать і продукують

сим способом тепло так, що т е м п е р а т у р а ш к і р и, мірена тер
мометром, показує ся а н о р м а л ь н о в и с о к о ю, коли рівночасно

пацієнт т р я c e c я з х 0 л о д у ; з уступленєм пароксізму дрож мязів

устає, температура шкіри о б н и ж у є т ь ся, п о с у ди н и р о з ш и
р ю ють ся і пацієнтови стає від разу т е п л їй ше. Ще один при
мір. Коли до лїтеплої води з сілю вложимо обі руки та пропусти

мо через них елєктричний ток, то на додатнім бігунї чуємо тепло,

на відємнім холод. З иньшого жерела знаємо, що відємна елєктрич

ність скорчує, додатна розширює корчливі гістольоґічні елєменти.

Тим самим прінціпом можна пояснити також зорові вражіня.

Знаємо експерiментально, що темнота видовжує, cьвітло скорчує

корчливі елєменти сітчанки. Коли крізь очи перепускаємо ток, в оцї,

де пришадає бігун —, дістаємо роз'ясненє там де --, притемненє.

В обох випадках, як що до зору, так і що до температури, вра
жінє тріває ще якийсь час по усуненю жерела подразненя; Нїмцї

називають се Nachwirkung der Reizung. Знаємо з иньшого боку,

що корчливий елємент, прим. мязове волокно, вимагає на скорченє

розмірно менше часу, як на видовженє. Се знаменито годить ся

з фактом, щo Nachwirkung при холодї і ясности треває довше, як

при теплї і темнотї. Що тикаєть ся красок, то при їх розріжню

ваню входять мабуть також у гру корчливі елєменти, а то т. зв.

чошики в cїтчашцї: корченю одного рода чошиків відповідає субєк
тивно вражінє одної засадничої краски ; розтяганю — вражінє до
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повнюючої (komplementár). Такі чопики є мабуть для пар красок
червоної-зеленої, синьої-жовтої. Скомбінованє деформацій дає посе
редні краски, рівномірна деформація під впливом звичайного

сьвітла — вражінє білости. Не зовсїм ще ясна справа, чи тут кор
чать ся чопики, чи що иньше, та се поясненє має за собою ана
льоґію при вражінях ясности і темноти, та при вражінях дотику,

температури і т. д. Воно в усякім разї простїйше і менше гіпоте

тичне від курсуючих теорій баченя красок, прим. фотохемічної те
орії Гельмгольца. Що одначе комплементарність полягає на анта
ґонїстичній деформації, про се сьвідчить факт, що вийшовши з чер
воної комори фотоґрафічної бачимо все в зеленім сьвітлї, по на
шому наслїдок дїланя зеленої складової сьвітла на сильно здефор

мовані чопики в опї для червоно-зеленого.

Що тикаєть ся слухових, смакових і нюхових подразнень, то

функції тих змислів доси мало розслїджені, та й на тім полї прін
ціп посередности подразнень уможливлює у наглядненє ріжности їх
моторичних ефектів та субєктивних вражінь. Подразненє слухове

дїлає на цїлу масу корчливих елєментів слимака, на волоски, що

підпирають отолїти, на болону в слимацї і т. д. Що до смаку, то

й тут мабуть дїлає хемічне подразненє на ріжні смакові бородавки

в ріжний спосіб, а зміни в тих бородовках дають доперва комплєк

си доосередні. Дразнячи ріжні бородавки елєктрично можемо ді
стати вражiня солодкого, гіркого, солоного і квасного, разом із мі
нами, які відповідають кождoму з тих субєктивних вражінь (Оehr
wald, Goldscheider). Що до нюху, то функція сього змислу поки

що цїлком неясна.

Тут мушу завважити, що н
ії яке з м и сло в е в р а ж і н є не

c кл a да є ся в и кл ю ч н о з п о д р а з н е н ь д а н о г о з м и с л о

в о г о н е р ву. На вражінє смаку складають ся подразненє нюху,

дотику, температури, далї подразненя, яких жерелом є рухи губ,

язика, щік, піднебіня, орґану ковтаня, секреція слини і т
.

д
. Яку

ролю грають подразненя рухові, т
.

зв. мязовий змисл при дотику,

про се була вже мова висше; при зорових грають дуже важну ро
лю подразненя рухові у мязів очий, шиї, хребта і т

.

д
.

При слу
хових, рухові подразненя мявів, що натягають барабанчик, підтя

гають зовнїшню мушлю, звертають голову або цїле тїло в напрямі,

з відки приходить подразненє і т
. д.; при нюхових остаточно гра

ють важну ролю віддихові рухи, вдихуван6 приємного, видихуванє

немилого запаху — а при в с їх змислових вражінях пришадає не
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звичайно важна участь a c c o ція т и в н и м це н т р а л ь н и м м e
хан їзм а м м і ж о р ґ а н а ми з ми сло ви м и і це н т р а ми м о в и,

про що скажемо ширше в другій частинї.

Приступаємо тепер до аналїзи незвичайно інтересного і для

розуміня функції центрів незвичайно важного питаня, чи м о ж у т в

у не р в о в и х це н т р а x шо в с та в а т и п о д р а з не н я для ру
х о в и х 0 р ґ а н і в с п о н т а н ї ч н о, ч и н ї?

Ми приняли, що подразненє і проводженє його полягає на

розщепленю плясми нервової в присутности вільного кисня, а роля

центрів обмежує ся до посередниченя, в переношеню подразнень

дoосередних на проводи відосередні.

Єдино наукове і законам нашого думаня відповідне розу
мінє причиновости явищ вимагає приняти, що жива матерія подіб
шо як матерія вибухова нїколи не може розпадати ся сама з себе,

без причини, а все під впливом подразнень.

Das universelle Substanzgesetz, каже Кундт, fordert unbe
dingt, dass die Веwegungsursache ausserhalb des Веwegten ge
legen sei. Тимчасом автори (Рarker, Вethe, Мunck, Еngelmann

і т. д.), які бачать у нервових центрах не рефлєксійні та ассоція
тивні механізми, але орґани, що в и т в о р ю ють подразненя, по
силають нервами прикази до унервленя орґанів і т. д., мусять або

приняти можливість спонташїчного повставаня центральних подраз
нень, або сказати щиро, що причини центральних подразнень нам

незвісні. Названє їх наслїдками внутрішнїх причин (Наeckel) пе

є нїчим більше, як фіґовим листком до закритя невідомости.

Проф. Кассовіц, консеквентно до теорії метаболїзму, дальше

розуміня центрів як рефлєксійних та ассоціятивних механїзмів,

згідно з біольоґічними відомостями про плязму пояснює дуже

багато рухів, виконуваних орґанїзмом або в орґанїзмі, які я к р а з,

по думцї иньших фізіольоґів, вимагають принятя центрального спон
танїзму, простим способом, що не вимагає приписуваня центрам

якоїсь facultas occulta, способом, якого дуже велику правдоподібність

стверджує дуже багато обсервацій та досьвідів.

По його думцї ш р и х 0 дять по д р а з н еня для рух о
в и х ор ґ а ні в б е з п о с е р е дно а б о по серед н о з п е р і ферії
тїла, а д о в ші серії рух і в мають х а р а к т е р р е фл є к
сі й н о г о ланцю ха, в як і м кож да п о п е р е дня ф а з a а к
т і в у є сл їд у ю чу. Се знов його оріґінальна і дуже плодови

та ідея Тут мушу ще раз шагадати, що чоловік, се продукт кольо
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сально довгого розвитку родового, що розвій, скомплїкованість та

ріжничкованє його орґанїзації можемо слїдити майже крок за кро
ком в його розвитку родовім та ембріональнім, та що все, що чо
левік уміє та може, се в части унаслїджене як готові рефлєксійні

та ассоціятивні апарати, прим. ссанє, а переважно як діспозіція

до актівації ріжних рефлєксійних та ассоціятивних механїзмів, дя
куючи тому, що унасліджений їх матеріяльний підклад, що ріжні

орґани мають таке, а пе иньше унервленє, такі, а не иньші центри.

Чоловік, який не знає на скрізь анатомії тїла, абсолютно не

може сказати, які мязи при ходї корчать ся, які розтягають ся, я
кими нервами приходить до пих подразненє і т. д. Мимо того він

ходить зручно т о д ї, коли не з в е р та є о с о б ли в о ї у в а г и на

свій хід, дякуючи обставинї, що для ніг має вироблені такі

механїзми, що скорченє одної ґрупи мязів стає, при посередництві

центрального механїзму в стрижiню хребтовім, подразненєм для ви
довженя антаґонїчної ґрупи мязів у другій позї. Коли псу пере

тяти високо стрижінь і держачи його в повітрі скорчити йому одну

ногу, він зачинає зараз иньшими погами робити ходові рухи.

При рухах льокомоційних грають дуже важну ролю також

комплєкси шодразнень, що приходять з орґанів статичних в ухах

та з очий; коли однак перетнемо нерви, що йдуть від мязів

ніг до центрів, а лишимо т
і,

що йдуть із центрів до мязів, ушко
димо орґани статичні, заслонимо очи і прикажемо обєктови йти, тодї

мимо того, що індівідуум х о че йти, що іннервація з мізку і стрижiня

до мязів цілком здорова, субєкт н
е

може зробити анї кроку.

При виучуваню н
а память альфабету, віршів із книжки, або

легкої мельодії з нот, серія подразнень і ассоціятивних рухів пе
ребігає в сей спосіб, що кождий рух орґанів мови, ассоціюючи ся

з комплєксами зоровими та слуховими, стає подразненєм для руху
дальшого; дістаємо таким чином серію рефлєксів, в якій кожда

дoocepeдна часть рефлєксу переходить через центр н
а відосередну

часть дальшого рефлєксу, дає ефект руховий, сей знов стає же
релом доосередних подразнень, вони переходять через центр на

часть відосередну дальшого і т
.

д
.

Коли вірші або мельодія

вивчені, т
о

первісні зорові комплєкси букв або нот, які актівували

при виучуваню поодинокі рухи (наперед очивидно треба було ви

в ч и т и с я читати букви т
а

ноти) тепер відпадають, а для акті
вації поодиноких рухів остають лише комплєкси подразнень рухо
вих, яких жерелом є уже викопаний рух. З

і

становища сеї теорії,
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яку автор називає Reflexkettentheorie, ясний механїчний харак
тер рецитованя альфабету, молитов вивчених тодї, коли їх дитина не

розуміла і т. д. Ясно й те, що випустивши в такім рецитованю одно

слово, не можна рецитувати далї, а треба зачати знов з початку,

зрозуміло дальше, що без особливого труду не можна віддекля

мувати легкого вірша зачинаючи від кінця, або відспівати легку

мельодію виспівуючи поодинокі тони в відворотнім порядку. Ви
магати відвертаня таких серій рухів значить вимагати, щоб у се
рії рефлєксійних ланцюхів усї доосередні части складових рефлєк

сів змінили ся в відосередні і навпаки, а се річ фізично не
м0жлив8.

Прінціш ланцюховости рефлєксів розвязує також трудний

проблєм рухів віддихових та рухів серця, тимчасом коли фізіольо
льоґи, які стоять на становищі центрального спонтанїзму і несу
щїльности нервової системи, абсолютно не можуть собі з тими пи
танями дати ради (прим. Rosenthal, Нartwig).

З сього становища ясно також, чому вcї періодичні рухи,

прим. льокомоція, віддих, пульс і т. д. відбувають ся частійше

в зьвірів малих, нїж у великих, у молодих нїж у дорослих; віддале

нє між орґанами і центрами менше у малого зьвірятка, ніж у ве
ликого (хочби й тої самої породи), тому подразненя перебігають

у рефлєксах коротшу дорогу. Ся обставина причинює частїйший

віддих, рух серця, скорійшу переміну матерії та загалом більшу

рухливість у малих зьвірів.

Гельмгольц а за ним иньші дослїдники завважили, що н а в i д
бут є р е фл є к с у зуживає ся більше часу, нїж би його треба

було на саме доосередне i вiдocepeдне п р о в ід н и цтв о в нер
вових проводах; зі зростом сили подразненя час сей значно ско
рочує ся. (Додам, що ходить тут о сотні і тисячні части секунди).

Се на шерший погляд зовсїм незрозуміле. Справа однак роз'яс
нює ся, коли узгляднити емпірично стверджену обставину, що по
дразненє доосередного нерву викликує рефлєкс не лише в орґанї

унервленім із відповідного центра, але крім нього цїлу масу ре
флєксів в области системи симпатичної у внутрішних орґанах тїла,

як серце, легкі, орґани кормові, видїлюючі і т. д., — які часом

дають ся завважити навіть скорше від властивого рефлєксійного

ефекту. Се факти. Автор пояснює їх таким способом: коли

подразненє не досить сильне, щоб перейшло від разу на рухову

часть даного рефлєксійшого комплєксу, воно переходить на симпа
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тик, дає в його области дрібні, незначні рефлєкси рухові, які ста
ють жерелом рефлєксійних ланцюхів у внутрішнїх орґанах прим.

в системі кровній, а тим самим жерелом невеличких доосередних

подразнень; вони зісумувавши ся в центрі з подразненєм первіс

ним уможливлюють доперва перехід його на рухову часть власти

вого рефлєксу. Отже припiзненє рефлєксу було-б таким чином спо
собом скріпленя первісного подразненя, заразом було-б ясне, що

сильнїйші подразненя дають рефлєкс скорше, бо вони не потребу

ють сього рода addition latente, при шомочи симпатика. Правдо
подібність сього поясненя підносить ся, коли узглядняти отcї

обсервації: легке гладженє шкіри над дразненим нервом (значить,

додаванє дрібних подразнень) прискорює рефлєкс так само, як

і зміцненє самого дразненя; дразненє т. зв. сензоричних корнів

спінальних вдовж хребта дає рефлєксійні ефекти в области від
повідного моторичного коріня, а дразненя моторичного не дає в об
ласти сензоричного нїяких рухів, значить, тут маємо дїло не

з рефлєксом поєдинчим, а з серією рефлєксів, якої не можна від
вернути.

Правдоподібність поясненя проф. Кассовіца замінює ся май
же в певність на підставі експерiментів Розенталя. Сей дослїдник

означив силу подразненя, якої треба, щоб дістати рефлєкс в обла

сти хребта. Роблячи п о д о вж н і прорізи в ріжній висотї стрижа,

пересьвідчив ся, що при прорізї поміж чутєвими і руховими корі
нями в о з н а че н и й перед тим спосіб дразненого нерву рефлєкс від
бувається без перешкоди. Чим в и с ше робив проріз, тим сил ь
н їй ше мусїло бути дразненє; н а й с и л ь н їй ше мусїло бути тодії,

коли прорізав стриж в околицї шиї, там де гол о в н і це н т р и

для с и м п а т и ч н о ї облас т и.

Се значить, що подразненє в области хребта, яке має дати

рефлєкс, мусить дістати ся на симпатик; м і ж по д р а з не н є м

і ефектом м у с и м о в кл ю ч и т и т и м д о в ш и й ланцю x p e
ф л є к с і в, що дає latente addition, чим сла б ше б у л о по
д р а з н е н є.

Ясно, що без неї сильне подразненє обходить ся; ясно, що

на включенє такого ланцюха рухів треба часу.

Час рефлєксу мірить ся сотними і тисячними частками се
кунди, на реакцію, значить на те, щоб на подразненє відповісти

умовленим знаком, треба бодай та секунди. З нашого розуміня

нервових функцій виходить, що в cїм часї, який автор називає
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Reaktionszeit, не може відбувати ся нїщо иньше, як неперервана

серія метаболїчних процесів.

Поміри Гельмгольца та иньших фізіольоґів виказали, що подразненє

проводиться в нервах чоловіка зі скорістю більше-менше 60 Від
даленє центрів сензоричних у мізковіи корі від центрів моторич

них виносить заледво кілька сnm. Коли-б приняти, що подразненє

переходить п р о с т о з одного центра на другий, треба-б припу
стити, що провідництво в центрах відбуває ся бодай 100 разів по
вільнїйше від провідництва в нервах. Сього не можна приняти : не

знаємо нїчого, чим би мотивувати таку ріжницю скорости прово
дженя. За те стає справа ясною, коли узгляднити факт, що

між подразненєм і умовленою реакцією перебігає багато ланцюхів

рефлєксійних у довільних мязах, в области симпатичній, а особливо

в центрах і орґанах мови. Покажемо се на примірі: Коли стрі
лець мірить до центра, весь час перебігають у нїм комплєкси по
дразнень від ока через ассоціятивні центри до мязів рук, а з рук

дoосередні рухові подразненя до висших центрів, особливо до цен
трів мови; він весь час, поки мірить, поправляє уставленє стрільби,

а рівночасно неминучи виконує такі артикуляції шептом або зо
вcїм тихенько „в душі": за богато, на право, на лїво, трохи вис
ше, тешер добре і т. д

.,

поки комплєкс зорових подразнень через

моторичний центр кори н
е

з'aктiвує скорченя ґрупи мязів пальця,

що шатискає кoгутик. Чим в п р а в н їй ший стрілець, тим мен
ше потребує коректур, тим менше рефлєксійних ланцюхів включає

ся в нього між прицїл і вистріл, тим скорше вимірить і стрілить.

Подібні процеси заходять при обчислюваню віддаленя „на
око”, при численю з памяти і т

. д
.,

при чім діти або люди мало

інтелїґентні лише з трудом удержують ся від вимозлюваня слів,

від повної активації рухових, фонетичних комплєксів. Такі проце

си в центрах і орґанах мови неминучі при реакціях також у лю
дий інтелїґентних, а хоча зазнають вони спиненя д

о беззвучности,

д
о

„тихого думаня", т
о

й тодї вони жерело комбінацій доосеред

них подразнень. -

Отсе шояснешє часу реакції зі становища теорії метаболїчного

провідника т
а ролї центрів я
к

рефлєксійних і ассоціятивних меха
нїзмів.

llоважні фізіольоти т
а психольоґи, прихильники розповсюдже

ших нинї теорій несуцїльшости нервової системи т
а

можности спон

танічного народжуваня подразнень у центральних комірках хотять,
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щоб їм повірити, немов то часть часу реакції з'уживає ся не на

фiзiольоґічні процеси, а на цї л к о м p і ж н і від них процеси

психофізичні, психічні, на поборенє „інерції сьвiдомости" (Rosen
thal) або на , психофізичну працю" (Неrmann).

Крепелїн прим. опираючись на Вундта ось як пояснює сю

психічну працю при реакції: „Стадія доосередного провідництва

починає ся з подїланєм подразненя нз рецепторичний орґан, а кін
чить ся з хвилею, коли в р а ж і н є п е р е сту п а є п о р і г сь від 0
м о с т и. Ся стадія обіймає отже подразненя зовнїшного орґану

змислового, провідництво подразненя в змисловім нерві аж до

щ е н р а л ь н о г 0 о р ґ а н у на шої с ь в і до м о ст и і зріст подраз

неня в ньому аж до ви тв о р е н я з м и с л о в о г о в р а ж і ня. За

сим остатним актом, якого трівaнє (Dauer) називає Вундт ча
c o м п е р це пції, починає ся стадія психо-фізичних процесів;

вражінє під н о с и т ь ся в п о лї вид ж е н я с ь в і д о м о с т и,

у в а га c x o пл ю є й ого (воно дістає ся сим способом у вну
тр і ш н и й шу н к т в и дже н я с ь в і до м о с ти) і доводить до a
перцепції відповідного рухового представленя (Веwegungsvorstel

lung). Се час волї. Рівнобіжно з аперцепцією рухового предста

вленя йде наростапє центрального, моторичного імпульсу, яке о
значує рівночасно початок відосередної стадії цїлого процесу".

Тут остаточно насуває ся потреба заняти ся тим, що таке

з нашого становища сей „орґан сьвiдомости", її „інерція", її „п0
ле і пункт видженя“, „внутрішне око" і т. д. На разї скажемо ли
ше, що сьвідомість, се анї орґан, анї часть тїла, апї аґреґрат ко
мірок, а тим менше живуче єство або здібне до житя, яке си
дить у мозковій корі або в нервах. Сьвідомість, се) с та н, такий

саме добрий, як здоровлє, хороба, опянїнє, закоханє і т. д. Нас

обходитиме тому розслїдженє справи, п р и я к и х з о в н ї ш н и х

о б с та в и н а x, п р и як кім склад ї о р ґ а нї з м у м о ж ли в и й

таки й с т а н або иньшими словами старатимемо ся означити, що

м у с и т в д
ії

я т и с я з о р ґ а н ї з м о м і в о р ґ а н ї з м і, коли він

має бути с ь від 0 м и й
,

що з ним, або в нїм щось зайшло.

(Далії буде).
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ФР. ПОППЕР.

ТРИ ЕСКІЗИ.

І. Г а Ф і з*) у ш и н к у.

Одного дня, коли Гафіз сидїв у винному шинку, війшов ту
диж чужий мандрівець, усїв на килимі і попросив снїданя. Гафіз

з разу придивляв ся г стеви дуже уважно, потім завязав із ним

розмову і невтомно в лухував його оповіданя про його пригоди
та бажаня.

При тім чужинець оповідав такі річи, які можна почути від

тисячі инших людий, бо його пригоди були зовсїм звичайні. Надто

був се чоловік зовсїм невчений і на Гафізові запитаня все давав

дуже недоладні відповіди.

Та про те Гафіз велїв подавати йому найлїпші вина і ко
штовні страви і потім, коли сей рушав у дальшу дорогу, попрощав

ся з ним немов із наймилїйшим другом молодости.

Старий властитель шинку запитав його :

— І що ти, Гафізе, побачив таке на тім вандрівнім ?

— Хиба не тямиш Абу-Гаруна ? — відповів Гафіз. — Абу

Гарун був один із моїх найвірнїйших приятелїв. Кілька лїт тому

він розстав ся зо мною і пішов у сьвіт, і від тодї я не маю про

нього нїякої вісти, не знаю, де він і як йому поводить ся. Нy,

отсей чужинець до тої міри подібний до Абу-Гаруна, що в пер
шій хвилї я був певний, що се він сам. Правда, розуму і вчено
сти у сього чужинця обмаль, а в Абу-Гаруна дуже багато. Та
хоч і як на вид сього чужинця проняв мене жаль за моїм другом,

то рівночасно врадувала мене та подібність їх зверхнього вигляду.

Сам привид присутности Абу-Гаруна надихав мене таким щастєм,

що з вдячности за се велїв я того чужого чоловіка угостити стра
вою й напоєм.

ІІ
.

Поет Абу-Гарун оповідає про смерть Гафіза.

Халїф мовив д
о

Абу-Гаруна:

— Отсе м
и

вислухали чудові вірші Гафізові і вони розра
дували нашу душу. А тепер скажи там, я
к

зблїдли т
і цукрові

*) Гафіз, славний перський поет ХIV віку.
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уста ? Тиж був приятелем того божеського чоловіка і стояв біля

його смертної постелї.

Тодї вcї двораки похилили ся наперед і навіть співачки і та
нечницї заслухали ся в слова Абу-Гаруна, а сей почав ось як:

— Коли Гафіз лежав на смертній постелї, то ми, його други,

стояли довкола його постелї і не могли майже на ногах удержати

ся з болю. Було нас коло двацять, старших і молодших ; наймолод

ший із його приятелїв, і то не найгірший, мав дванацять лїт. Ба
чучи ото Гафіза в недузї і велике число його приятелїв, згадав я,

що сей чудовий чоловік говорив менї раз, коли ми ще молоді

і здорові сидїли в шиночку. „Слухай, — сказав він, — дехто го
ворить, що не можна мати більше як одного приятеля. Не вірю

сим словам; ті люди не розуміють, що таке правдива приязнь.

Приязнь не така вузка як любов, що віддаєть ся одному чолові

кови і маловажить увесь сьвіт. Вір Гафізови, він знає любов не

згірш усякого иншого і приязнь лїшше як усякий инший. Ми при
ятелї терпимо взаїмно свої хиби і тїшимо ся своїми добрими прик
метами; забуваємо свої дрібні суперечки і любуємо ся споминами

своїх спільних радощів, підтримуємо і боронимо один одного і в ща
сливім огляданю втїшаємо ся красотами житя, любощами жен
щин і пишнотами поезії. Могло б нас бути стільки, як звізд на

небі, і жаден із нас на тім не стратив би нїчого". Отcї слова

я пригадав собі і знов поглянув на Гафіза. Він був уже до того
ослаблений, що не міг говорити, а тілько легенько піднявши г0
лову, оглядав уважно кождого приятеля одного за одним. Що кож

дий із нас говорив йому в тій хвилї не відчиняючи уст, се, воло
дарю вірних, позволь менї промовчати; десять тисяч слів було би

для сього за мало. Обійшовши отак зором усїх за чергою пробув

відтак хвилину спокійно вперши очи перед себе, а потім ви
ступили йому сльози на очи і він почав плакати і хлишати як
ДИТИНа.

Ми не могли дивити ся на се і позатуляли свої лиця доло
нями, а сльози річками плили по наших щоках. А коли ми пові
діймали руки від лиць і зирнули на Гафіза, то він уже війшов

був до раю Всемогучого.

Сим оповіданєм Абу-Гаруна так були зворушені халїф і дво
раки і навіть танечницї та співачки, що майже омлївали. А по

хвилї король устав із престола і мовив:
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— Тїсно менї, що маю власть над вами. Невільники й не
вільницї, хто з вас хоче бути вільний, пускаю вас на волю.

Але нїхто не хотїв покинути його.

II
I.

Судьба Абу-Гаруна.

Абу-Гарун мав звичай говорити: від чоловіка, що любить

чужих жінок, нїхто н
е повинен приймати запросин у гостину, б
о

нїхто н
е знає, ч
и

часом н
е стане йому в дорозї.

Отже про сей вислов Абу-Гаруна почув Абдаллаг, поважний

і богатий купець, що недавно оселив ся в тім містї. Вислав д
о

нього післанця і велїв запросити його в гостину д
о

свого дому,

б
о

хотїв засягнути його поради в важній справі; б
о

з того ви
слову, який перечув, мусить догадувати ся великої мудрости Абу
Гаруна.

Сей прихилив ся д
о

Абдаллагових запросин; а коли оба за
кінчили препишний обід і почали пити, мовив купець:

— Доси я н
е

мав іще щастя товаришувати з вами; алеж

поети і мудрцї такі я
к

в
и самою природою сотворені н
а дорадни

кiв уcїх людий, і тому я маю таке довірє подїлити ся з вами сво
їми найінтімнїйшими справами і просити у вас поради, я

к

коли-б

н
и були від молоду моїм найщирійшим приятелем.

Абу-Гарун запитав, що се за справа, і Абдаллаг сказав:

— Не більше я
к

віcїм день тому я прибув сюди, щоб наку
пити товарів для моєї вітчини. Одного вечера, покінчивши свої

дїла і прохожуючи ся вулицями, здибав я женщину такої краси,

що майже сам себе щ
е

стямив. Я пішов за нею, намовив її, і вчора,

мавши вже кілька разів із нею інтiмні зносини, почув я її при
знанє, що вона замужна. Зараз я пригадав собі ваш вислов і тому

велїв просити вас д
о

себе і питаю отсе вас: ч
и

могли-б в
и лю

бовникови такої гарної, замужної жінки взяти за зле, коли-б на
ставав н

а

житє її мужа?

Абу-Гарун відповів: „Не беру йому сього за зле, б
о при

страсть попихає його, але остерігаю кождого, щоб п
е входив йому

в дорогу".

Тодї Абдаллаг живо схопив ся зі свого сидженя і сказав

з наругою:

— В такім разї в
и були-б краще зробили н
е приходячи сюди.

Бо знайте, жінка, що її кохаю, се ваша жінка, а вино, яким я на
поїв вас із отсеї фляшки, було затроєне.

Переклав І. Ф
.
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ДР. Т. МАСАРИК.

ПР0М0ВА Д0 (ТУДЕНТІВ ПР0 НАУКУ, РЕЛІПК) І ШК0Лу.

(виголошена на студентських зборах, перекладена за уповажненєм автора.

Велике зацїкавлепє серед чеської суспільности викликали з по

чатком сього року два процеси професора фільософії на чеськім унї
верситетї в ІІразї, дра Масарика, один за обиду чести, внесений

308-ма катехитами, а другий за злочип нарушення релїґії 8 122 б к. з.

Справа була така:

З нагоди вистави образів чеського маляря З. Купки, устрою

ваної по більших містах Чехії і Моравії, видав проф. реальної

школи в Простїєві на Моравії, де також устроювано виставу, д.

Карло Юда, її катальоґ і обговорюючи в загалї значіннє образів Кушки

між иньшими про цикль „Релїґія"*) сказав таке: „Се не сатира,

не насьміваннє. Се чиста, чистїсенька правда... Людська релїґія

нїколи не була і не є нїчим иньшим, як тільки ремеслом, як тіль
ки торговлею. Ми вcї, інтелїґентні люди, знаємо се, пересїчний

ученик V кл. середної школи вже переконав ся про се, але ми се

таїмо. „Релїґія — се один із чинників, що підтримують держави",

сказано нам — а ми мовчимо і хиба журимо ся в душі. Але Куп
ка сказав се отверто своїми образами". — За ті слова донїс на

нього до шкільних властий тамошнїй парох, Досталь-Лютінов, хоч

проф. Юда підписав ся псевдопїмом.

Вість про сю денунціяцію обурила цїлу чеську суспільність;

по всїм краю устроювано збори і висилано протести проти слїд
ства, яке заряджено в наслїдок доносу. Під впливом публичної

опінїї мусїли власти уступити, і проф. Юдї не стало ся нїчого.

Одно таке віче урядила чеська унїверситетська молодїж д. 24

cїчня в Празї. На вічу говорив проф. Масарик; обговорюючи спра
ву з педаґодічного становища сказав, що з усїх сторін краю ді
стає відомости, як катехети денунціюють учеників і учителїв:

„З того виходить, що катехети — се денунціянти оплачувані пра
вительством". За cї слова розвязав присутний комісар полїції ві
че, а клєрикали знайшли собі в тім вислові зачіпку, якої вже

давно шукали, щоби знищити ненависного їм чоловіка, що на кож

дім кроцї остро пятнував їх поступуваннє. Зараз внесло 308 кате

*) Образи поділені на три циклї: 1. »Гроші«, 2. »Релїґія«, 3. »Мир«; ха
рактер образів сатирично-тенденційний.
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хетів на проф. М — а жалобу за обиду чести, а рівночасно обжа

лував його ц. к. прокуратор за злочин нарушення релїґії.

В першім процесї увільнив суд проф. М—а в двох інстан
ціях, а також із другого процесу вийшов проф. М. чистий. Сей

другий процес має о стілько важнїйше значіннє для ширшої, не

лиш для чеської суспільности, що в нїм порішено квестію, чи пу
блично можна говорити про релїґію. В увільняючих мотивах засу
ду підносить ся, що проф. М. ужив інкрiмінованих слів лише в тій
цїли, щоб „висказати свій загально знаний погляд на конечність

відділення науки релїґії від иньшої шкільної науки", та що наве

дені місця вільно осуджувати лиш у звязку з цїлою мовою, а не

виривати їх із контексту". Подаємо тут у перекладї сей інкрімiно
ваний реферат проф. Масарика, опублікований по чеськи в „ Аль
мaнacї чеських студентів". Перекладчик.

Не буду говорити про аферу проф. Юди, бо в тій справі

запала вже резолюція. Я хотїв би доповісти дещо про педаґоґічну

сторону квестії, яку стрічаю в однім вислові проф. Юди. Шо
звольте менї прочитати сей вислов. Маю осьде катальоґ Купкової
вистави; проф. Юда, висловивши свій погляд на релїґію, каже там

про релїґійну гіпокрізію в школії : „ Ми, інтелїґентні люди, знаємо

се, пересїчний ученик V кл. середної школи вже переконав ся

об тім, але ми се таїмо". „Релїґія — се один із чинників, що під
тримують держави", сказано нам, і ми мовчимо, та хиба журимо

ся в душі. Але Кушка сказав се отверто своїми образами“.

Буду тепер говорити до вас як професор. Маю перед собою

громаду будучих учителїв середнїх шкіл; тому хочу говорити

про педаґоґічну квестію, яку порушено словами, що пересїчний

ученик V кляси переконав ся вже про те, але ми се в собі

таїмо, ми не отверті, як парижський артист. Що-ж ми таїмо ? Про
фесор таїть те, про що пересїчний ученик V кл. переконаний,

і для того також сей пересїчний ученик спостерігає ту нещирість

професора — се як раз педаґоґічний проблєм. Не буду класти

нaтиску на слово „ученик V кл." ; може се бути часом ученик

із висших кляс; я чув недавно проповідь О. Ємельки*), як він ска
зав, що в VII або в VШ к

л
.

переходять ученики релїґійну крізу.

По більшій части приходить т
а

кріза багато скорше. В тій справі

*) Славнозвiсний проповідник з Кор. Градця (пр. пер.).
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кожна дійти до ріжних вислїдів, але ce факт, що клєрикали і лї
берали згідно признають, що в школї (говорю про середню школу)

настає реліґійна кріза. Як раз про ту релїfійну крізу roворить

проф. Юда.

В чім лежить отся релїґійна кріза P Маю перед собою ви
писки з вашого студентського альманаха з 1904 р. Се цитував я

вже раз у моїй „Боротьбі за релїґію"*) і до сеї книжки відсилаю

взагалї (також до „Перегляду найновійшої фільософії релїґії") що

до деяких основних річий, в які тут не можу входити. В тім аль
мaнacї (стаття: „Студент і релїґія") читаю, що нїби то більша

часть чеських студентів іще перед приходом на унїверситет помимо

науки релїґії, помимо сповнювання ріжних церемонїй покинула не

лиш католицьку церкву, але й віру взагалї.”). Читаю далї, що

більша часть чеського студенства стає байдужною для релїґії та

доходить до релїґійного нїтілїзму. Просто кажучи: студенти вже

приносять релїґійний нїгілїзм на унїверситет ! На питанє, поста

влене вашому товаришеви, чому покидає віру, він відповідає, що

вірив і вірив довго і горячо, не лиш розумом, але й цїл0ю душею,

однак катехет привів його до сього релїґійного нїтілїзму наукою

релїґії, а сповнюванє церемонїй віддалило його не лиш від церкви,

але й від віри взагалї.

Се цїннe признаннє вашого товариша походить з гіркого

досьвiду.

А тепер поставте собі питанє: хто подасть пораду в тім жи
тєвім переходї такому нещасливому ученикови пятої кляси Р Ся кріза

рішає часом про цїле його житє, а відповідно до науки христіянського

катехізму про цїлу вічність сього чоловіка. Чи вільно тому учени

кови порадити ся над тим зі своїми учителями, а особливо з учи
телем релїґії ? І що порадили-б йому ті учителї ? Ученик сходить

легко на бездорожа, упаде морально, його характер терпить, але

все те мусить бідний ученик сам у собі пережити; се житєва крі

*) „Воj o nábойenstvi“ (Пер.).

*) Доброю ілюстрацією до викладу проф. М—а був вислїд статистичної ан
кети в справі релїr. крізи у студентів, яку урядили члени одного чеського акаде

мічного товариства. На 42 членів, що віддали квестіонарі, було після метрики:

катол. 35, реф. еванг. 3, жидів 3, безконф. 1. Після власного переконання було:

зовсїм індіфер. 15, атеістів 15, віруючих христіян (розуміється, не по католицьки)

5, деістів 3, пантеіст 1. — На питаннє, чому втратили віру, відповідали пере
важно, що наука релїґії привела їх до сього. (Пер.)
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за і до того — шкільне „noli me tangere". Знає певно цїла кля
са, щїла школа, бачуть се вчителї, але вони се „затаюють", а жу
рять ся „хиба в душі". Про се не говорить ся, кождий боїть ся,

бо не вільно йому сього говорити. Про мертві грецькі аорісти го
ворить професор, але про житєву квестію н

ї.

Чи-ж ce н
е страш

ний стан, нестерпний з шедаґоґічного становища? Що тут робити

з учительського становища і я
к

маєте поступати ви, будучі учи
телї ? Говорю, розумієть ся, вро учителїв, для яких релїґія н

е бай
дужна. Я сам н

е байдужний під релїґійним оглядом т
а думаю, що

в учительськім станї є досить людий, для яких релїґія н
е байдуж

н
а ; сей наш чеський лїбералїзм пропадає, а інтелїґенція займаєть

ся квестією вічности.

Вихідною точкою стоїть тут питанє, які можуть бути відно
сини інтелїґента, знаня і фільософії д

о

позитивної реліїґії ? На се

маємо ріжні і досить штучні теорії. Не пора їх тут розбирати;

скажу вам свій погляд так, я
к

я формулував його вже частїйше

перед вами. Нема вченого професора, який б
и

вам н
е сказав, що

вся новочасна наука опирає ся н
а досьвідї; се я вам говорив не

раз і буду все говорити. Буду вам викладати, що вcї мислителї,

зачинаючи від Декарта, від Бекона т
а Канта а
ж

д
о сучас

них фільософів виводять наше пізнанє, ч
и

т
о дотично природни

чих, ч
и

духових проблємів, з досьвідів, з експерiментів, т
а

що без

емпірізму н
е

можемо науково поступати наперед. Ви чуєте далї від
нас, що сьвіт опираєть ся н

а детермінїзмі т
а

що в науцї обовязує

причиновий закон; м
и переконані, що всю природу й історію су

спільности будемо студіювати і пізнавати лиш тодї, коли

приймемо, що в природї й історії панують закони. На тій підставі

поясняємо сьвіт теоретично і будуємо свою практику. Сю практику

запоручає нам передвиджуванє після причинового закона. Коли-ж
емпірізм, досьвід і тільки досьвiд є для нас жерелом пізнаня, м

и

відкидаємо в науцї вcї иньші жерела, особливо-ж авторітети, нехай

собі вони будуть, які хотять, відкидаємо особливо обяву ч
и

т
о

в теорії, ч
и

в практицї (чудеса). Нї один професор фізики н
е бу

д
е

вам викладати, що в природї дїють ся чудеса, тільки буде по
кликувати ся н

а закони. Сей строгий детермінїзм, сей порядок ше

редвиджуваня в природї приймаємо вже також для суспільности

й історії. С
е

для чоловіка науково образованого, я
к

говорить ся,

труізм — розумієть ся само собою. Одинокий льоґічний висновок

із сього той, що теольоґії і релїґії, церковної релїґії, щоб сказа
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ти точнїйше, опертої теоретично і практично на обяві , чудах

і авторітетах, не можна погодити з наукою, — що вони стоять

з собою в суперечности. Думаю, що се ясне, а мусить бути ясне,

як лиш трохи застановимо ся: тут досьвід і тільки досьвід — там

теоретична і практична обява, отже авторітет, головно церковний.

В науцї: 2 Ж 2 = 4, в теольоґії в данiм випадку 5; для озна

ченя суперечности покликую ся частїйше на сей знаний вислів

Турґенєва. Питаю ся, чи ті суперечности можна погодити ? Розу
мієть ся, що якийсь штучний і тимчасовий компроміс можливий,

але вирівняти, дїйсно вирівняти cї суперечности неможливо. Се

точка, на якій люди будуть розходити ся. Але хто хоче говорити

отверто і думати щиро, мусить порішити, що церковна релїґія

і знанє — незлучимі. Се-ж нам кажуть самі духовні, що

в тій справі пишуть, говорять і проповідують. Нема теольоґічної

книги, яка не констатувала би того дїйсного стану річий, себ то

що фільософія і наука, так як їх викладаєть ся на у нїверситетї,

а церковна наука не годить ся з собою. На фільософічнім факуль

тетї і на теольоґічнім можете слухати викладів фільософії; від ме
не почуєте, що нема иньшого жерела знаня як лиш досьвiд, а в инь
шій залї почуєте, що досьвiд мусить підпорядкувати ся церковно

му авторітетови, опертому на обяві. Чи-ж ce не суперечність і чи

не страшна вона для чоловіка наділеного даром мисленя ? А про
шу-ж вас: та сама держава удержує наукові і теольоґічні факуль

тети. Повтаряю, що говорю про церковні релїґії, у нас головно

про католицизм, хоч те саме відносить ся і до иньших церков.

Маю перед собою „Сіллябус" із 1864 р.*) Коли не помиляю

ся, то частина з нього переложена в Дреперовій „Історії бороть

би між релїґією і наукою". Отже Сіллябус проклинає зараз у шер

шім уступі пантеізм і натуралїзм; я не пантеіст, але придержую

ся абсолютного раціоналїзму в тім поетичнім змислї, як устано

вляє Сіллябус. Сіллябус власне виклинає кождого, хто вірить, що

людський розум, се одиноке мірило і суділ між правдою і неправ
дою, між добром і злом; проклинає кождого, хто вірить, що релї.

ґійні правди походять з уродженої здібности духа і т. д.

Але Сіллябус проклинає не лиш абсолютний, але й умірко

ваний раціоналїзм. В S. 14 проклято правило: „фільософію треба

плекати без огляду на надприродну обяву". Сіллябус проклинає

*) Енциклїка папи Пія ІХ, видана під сим титулом.

лїткРАт.-ндук, вістник xxxv. 30
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кождого, хто каже, що „церков не має права уживати насиля" (S.

24), проклинає в кінцї лїбералїзм у загалії, а особливо кождого,

хто не хоче признати католицьку релїґію одинокою державною ре

лїґією з виключенєм иньших, т. 6. проклинає також — австрійську

державу тому, що вона признала побіч католицизму також кілька

иньших релїґій, навіть і нехристіянських. Австрійський канцлєр

Байст запротестував цїлком льоґічно проти Сіллябуса і закинув

папі Пієви ІХ, що він проклинає австрійські закони що до цер

ковної свободи. Що в кінції Сіллябус проклинає не лише лїбера

лїзм, але також науку про поступ і всю нову цівілїзацію, се зро

зуміле само собою.

Тепер питаю я: Чи льоґічно, з честю та щирістю можна

з'єдинити церковну релїґію з фільософією і знанєм ? Прочитайте

собі лише, прошу, щїлий сей Сіллябус, проголошений церковними

достойниками в Австрії помимо згаданого протесту. Все те, що я

вчу на університетї — „anathema sіt" у найстислїйшім значіню

слова; я щїлком сьвiдомий сього і не дурю себе нїчим.

Ось маю ще друге жерело до осьвітленя сеї ситуації. Багато

з вас чуло про Індекс — ось Індекс, поправлений Львом ХШ.

З Індексу прочитаю вам імена значнїйших фільософів, яких науку

маю вам викладати; розумієть ся, я їх науку критикую, багато

з неї відкидаю цїлком, але Індекс заказує їх просто і проклинає.

В тім власне лежить ріжниця між фільософією і теольоґією. Отже:

Альтазій, Бекон, П. Байль (Вауle), Беккарія, Бентем (Веntham),

Берклєй , Больцано, Кабанїс (Саhanis), Кабе (Сabet), Шаррон

(Сharron), Мореллї (Могelly), Кант, Кондорсе, Конділяк, Консіде

ран, Кузен (Сousin), Кедварт (Сudworth), д' Алямбер, Декарт,

Десті де Трасі (Destut de Тracy), Гольбайн, Дідрот, Дідротова Ен
цикльопедія , Монтескіє, Фрошамер (Frohschammer), Джіоберті,

Грацій, Герберт оф Шербері (Сherbury), Юм (Нume), Кант, Ля

Метрі, Лязоль (Lassaulх), Льок, Мальбранш (Мalebranche), Міш

лє (Мichelet), Дж. Ст. Міль, Монтень (Моmtaigne), Паскаль, Пу
фендорф, Ренан, Росмінї, Сербаті, Сабатіє, Спіноца, Вольтер і т. д.

Чуєте — цїла історія нової фільософії на Індексї!

Але також автори: Альфієрі, Бальзак, Діма батько і син,

Фльобер, Гайне, Лямартін, Лямене, Лєнау, Міцкевич, Ада Неґрі,

Кіне (Quinet), Річардсон (, Памеля"), Золя.

Історики: Ранке, Лльоренте, і теольоґи, що прямують до ре
форми, пр. Гінтер, Шель — словом, усе новочасне думанє і чутє
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стоїть на римськім Індексї. Розумієть ся, сей Індекс — се досить

дивна мішанина; складали його люди без образованя і без науко

вої консеквентности, але його прінціпи для кождого очевидні.

Що з Індексу щез тихенько прим. Галілєї, тому що се вже занадто

було голосне, — про се згадую лиш мимоходом.

Я кажу: римська теольоґія, збудована на тій основі та на

тих підвалинах (Індекс і Сіллябус), і фільософія в нашім розумі

ню не дають ся погодити, т. зн. що се неможливе для критично

просьвіченого чоловіка. Розумієть ся, я знаю і хочу про се

також говорити , що роблять ся проби якогось погодженя ;

держить ся погляд, що приймає подвійну правду. Сей по
гляд подає нам не лиш теольоґія, але також компромісова фільо

софія і наука. Подвійна правда ! Се нинї дуже розшовсюднені про
би, хоч шоходять іще з ХІІ ст. Се проби шогодженя якою

будь схолястикою того, що — на мою гадку — не дасть шогоди

ти ся. Власне ті проби ще більше розкривають роздвоєнє. Таких

проб робить ся дуже багато, се правда; просто виказує ся, що

наука й фільософія і церковна реліїґія годять ся, розумієть ся, що

лиш „правдива" фільософія і наука.

Для характеристики сеї лїтератури подам за примір брошуру

Щама (Zahm): „Наука і католицькі вчені", що вийшла в Празї

в 1899 р. в „Католицькій науковій біблїотецї". Там наве

дено випадок, який часто стрічаємо в клєрикальних часописях:

Пастер (Pasteur) —- о. Ємелька цитував його також — Пастер

мав у мерти з хрестом у руцї, мав бути добрим католиком, а при
тім великим ученим. Отже як се? Передiвcїм я не тверджу, щоби

в загалї не можна було получити науку з католицизмом, але пи
танє, як їх лучить ся, чи з привички й індівідуальної потреби, чи

може на основі критичного, фільософічного розважуваня й осьві
домленя ? Є і будуть люди, що не здають собі ясно справи з бо
ротьби між наукою і релїґією, але того не вільно наводити на до
каз, що проблєм роздвоєня розвязаний. Отже в тій брошурі Цама

маєте ось який вислов Пастера: „Наука, оперта на досьвідї,

в своїй істотї позитивна, бо в обсяг своїх понять нїколи не вво
дить уваг про істоту річий, про початок сьвіта і про його при
значенє". Що се значить? Значить, що Пастер признає ся в науцї

до позитивізму, після якого наука не має нїчого до говореня про

причини в загалї і шослїдні причини. Ся гадка по мойому неспра
ведлива; чому-ж би то науцї не було вільно заглубляти ся в ті
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річи і розслїджувати початок сьвіта і причини в загалї? Чим є

прим. гіпотеза Ляшляса і Канта? Розумієть ся, сей позитивістич

ний аґностіцізм, прикмета компромісових мислителїв і фільософів,

дасть ся яко тако сполучити з теольоґічною наукою; також ком
промісові теольоґи уживають сього аґностицизму для своїх цїлий.

Але коли-ж бо ті теольоґи і коханий Пастер із тим своїм позиті

візмом стоять у суперечности з католицизмом, консеквентно поня
тим і переведеним. Ви чули між іменами на індексї також і Конта,

творця того позитивізму, якого придержує ся Пастер. Індекс консе

квентнїйший від Цама й Пастера; адже католицизм учить, що ро
зум сам не в силї пізнати Бога і що тим оправдує ся обява —
т. є. на думку католицизму прироблений теізм можливий лиш на

непозитивістичній основі. Отже Пастер помер із хрестом у руцї як
католик, але вчив не по католицьки; Пастер був дїйсно великий

чоловік і став добродїєм людства, але не можна його цитувати як
авторітет, що розвязав фільософічний проблєм релїґії. Се неспра
ведливість, і як раз із католицького становища безпідставна. Отцї

теольоти просто не розуміють річи, але зі своєї привички радо хо
вають ся за авторітети.

Маєте тут другу брошуру. Професор унїверситету*) др. Ев
Кен Кадержабек видав перед переходом у стан спочинку працю:

„50 професорів висних шкіл, щирих католиків з 19 ст." 1904.

Пан професор прислав менї сю брошуру, щоб я нею вразумив ся,

а як ще можливо, то й цїлком навернувся. Я переглянув її уважно.

Менї впало в очи, що не бачу нї одного значнїйшого австрійсько

го професора; щоб не зробити нікому кривди, згадаю, що зацито

ваний тут педаґоґ Фірталєр (Vierthaler). Не буду поясняти, чи він

дїйсно визначний учений ; дивно, що проф. Кадержабек місцями

мусить послугувати ся ХVШ столїтєм, хотячи повишукувати свої

авторітети для ХІХ ст
.

Наводить також і Файта (Veith) — дуже

справдї інтересний і поучаючий примір, але для нас, б
о Файт фі

ґурує н
а Індексї! Те, щ
о

я сказав про Пастера, повтаряє ся та
кож і тут. — Зацитовано знаного математика Коші (Сашchy), що

мав бути добрим католиком і тим доказав, що науку й теольоґію

можна погодити. Прочитайте лиш, прошу, що говорить Коші сам

про себе: „Я христіянин, т
.

є. вірю в божество Ісуса Христа, ра
вом із Тихоном д

е Браге, Копернїком, Декартом, Нютоном, Ферма

*) Чеського теольоґ. факульт. в Празї (прим. пер).
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том, Ляйбнїцом, Паскалем і т. д. Я щирий католик, такий якими

були Корнейль, Расін, Ля Брієр (Вruyere), Боссюе, Бурдалю (Воtur
daloue), Фенельон і т. д." Не хочу сього підносити, що Коші по
миляє ся, бо прим. Нютон, досить сумнївний, бодай уважає ся твор
цем унїтapізму, релїґії чисто раціональної ; але головна річ

у тім, що Коші цитує Декарта і Паскаля, кажучи, що він хри
стіянин в їх розуміню, а погляньмо знов, прошу, в Індекс — і Де
карт і Паскаль стоять там ! А коли Коші цитує Корнейля, Расіна

і и. старших письменників, то вони те-ж були мало правовірні;

але приймім, що були, то чому в фільософії і теольоґії придер

жує ся старих авторітетів, коли-ж в астрономії певно не держав ся

би Птольомея і и. ? Словом, коли річ візьмемо критично і лиш

трохи докладно, то вcї теольоґічні апольоґії для ду м а ю чи х лю
дий — без значіня. Маю тут іще одну брошуру, щоб побіч като
ликів навести також і протестанта, Анґличанина, знаного Роменса

(Romanes), еволюціонїста і дарвінїста. Роменс навернув ся при

кінцї житя до анґлїканської віри. Розумієть ся, що для науки

є ріжниця між католицизмом і протестантизмом. В Льондонї кож

дий певно подивить ся до вестмінстерської катедри, а там поба
чить також могилу — Дарвіна. Се вже иньша церква, що ховає

Дарвіна на своїм найсьвятїйшім місцї, хоч така сама суперечність

стоїть між її наукою і Дарвіновою. Але подивім ся на брошуру

Роменса: „Gedanken tiber Religion". В анґлїйськім оріґіналії

з 1899 р. на 86 стор. читаємо такі слова: „Чисті аґностики

— на се чи сті кладу нaтиск — мали-б розслїдити релїґійне

знанє христіян як появу, що, як в се вірять самі христіяни, є м0
же божого походженя. А се можна робити навіть так, щоб цїлкем

не чіпати квестії обєктивної ваги христіянських доґм. А тепер

прошу вважати : христіяшська метафізика могла-б бути дїйсно

хибна, але христіянський дух у самій сути річи може бути

правдивий, т. є. може бути найлїпшим і найвисшим даром із неба,

який був чоловікови колибудь даний. Моя теперішня цїль подібна

до Сократової; не хочу подавати нїякої фільософічної системи або

навіть позитивного руководу, але хочу представити стан духа, який

я назвав би чистим аґностіцізмом, для відріжненя його від того,

що звичайно називає ся аґностіцізмом !" От і бачите: Роменс не

правовірний христіянин, лише „чистий аґностик": на його думку

поодинокі доґми можуть бути хибні, але з церковного христіян

ства він бере „духа". Я також не вірю, щоб у христіянстві, що
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розвивало ся 2000 лїт, все було лихe; з нього можна випрепа

рувати сей „дух" (се нинї неодин робить), але се не погодженє

науки й релїґії. Церков вимагає віри в найменших подробицях, а не

по розуму; в школах подають катехети ученикам певні доґматичні

науки, подають їх обовязково; ученик не сьміє фільософувати про

релїґійні доґми, які розуміє то так, то инакше, а мусить їх розу
міти ті л ь к и т а к! Компромісові фільософи можуть уживати сим
болїв, алєґорій, „обясняти", — але хто не хоче задоволяти ся сло
вами, сей мусить собі признати, що наука і фільософія і церковна
релїґія, се непримирені вороги.

Також проби в боку фільософів і учених, що перед церков

ною наукою запалюють свою сьвічечку, дивні собі; здаєть ся, я

їх добре і докладно передумав, але не знаходжу нї одної, яка-б

видержала критику. Подам примір із нашої лїтератури: проф. Цен
ґер (Zenger) „Про нову систему сьвіта на основі елєктродинаміч

них законів" знаходить уподобанє в тім, що буцїм то новочасна

астрономія обяснила, як Ісус Навин міг молити ся, щоб сонце ста
нуло на небі на час битви, що буцїм то в тім часї і на тім місцї,

де Ісус Навин стояв із військом, була перед заходом coиця повна

затьма, так що коли місяць переходив через сонце, здавало ся,

мов би воно стояло нерухомо на горізонтї, бо перед тим вигляда

ло так, що воно заходить, а опісля знов показало ся. Наші тео
льоґічні часописи видрукували сей виклад проф. Ценґера з пеa
нами побідників — — бідна Біблїя, бідна астрономія, бідна та

чеська теольоґія, що не знає Біблїї ! На дотичнім місцї книги

Ісуса Навина (Х розд.) є, розумієть ся, мова про чуд о. На до
тичнім місцї написано, що сонце стануло не перед заходом, але

в шолудне і що стояло весь день, отже ночи не було; а дальше

стоїть на цитованім місцї виразно, що не було нї шеред тим нї по

тім такого дня, щоб Єгова в сей спосіб вислухав був чиєї просьби.

Се знов тишічний примір, як то компромісові теольоґи орудують

наукою. Коли церкві буде дозволено інтерпретувати Біблїю до
словно, то менї не зашкодить поетичне задержанє сонця, але буде

менї шкодити компромісова наука, що зміняє змисл Біблїї і змисл

науки. -

Подаю тут, що правда, лиш один одинокий примір того штуч
ного погоджуваня науки і церковної теольоґії, але з чистою сові
стю можу сказати, що вcї иньші подібні до нього. Однак се викли

кує таку прикру ситуацію, що неможливість сього погодженя від
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чуває і пізнає вже трохи поважнїйше думаючий ученик середної

школи — сей „квінтан" Юди. Бо всї школи, навіть і народні,

вчать і будують знанє на науковій підставі, а наука й теольоґія

виключають себе і то виключають непримиримо.

З тої прикрої і страшної ситуації не бачу иньшого виходу

для школи, лиш тілько : divorcons — розійдїм ся. Як у національ

нім питаню, ми, Чехи і Нїмцї стоїмо проти себе, тому : ти йди туди,

а я сюди і даймо собі спокій, — шодібно одинока чесна і для пе
даґоґів можлива розвязка — усунути релїґію зі школи. Не потре

бую говорити виразно, що я не ворог релїґії; по мому переко

наню можна науку й релїґію погодити, але розумієть ся, не право
вірну релїґію в розуміню церкви. Се говорю стало. Але такої ре
лїґії у школї не вчать. Релїґії, кажуть, не можна з шкіл викинути,

нїби то тому, що без неї неможливе вихованє характеру. Я кажу:

власне в інтересї виховуваня характерів мусить бути релїґія усу
нена зі школи, для того, щоб сього „квінтана" не вводити в блуд

тою дволичністю і нещирістю.

Було-б добре, коли-б панове, що сею справою інтересують

ся, написали свої досьвiди що до релїґії в школї, щїлком щиро ; ce

був би цїнний і поучаючий матеріял. Я сам перебув дуже живі

досьвiди в школї. Ми мали в берненській ґімназії катехета, знано

го о. Матвія Прохазку ; я звірив ся йому зі своїх сумнївів; він

пожалував мене, давав науки, але се не помогло. Любий чоловік,

мило його згадую ! Я не міг і не хотїв іти до сповіди. Се було

в четвертій клясї; справа тягла ся аж до шестої, я відтягав ся

від виконуваня релїґійних функцій. В кінцї мусїв я таки покину

ти ґімназію; знайшли собі зачіпку. З якою відразою згадую сю

систему неправди і брехнї, се лицемірство і удаванє сьвятости, що

ним переслїдували мене лїберальні професори ! Які підлости насу
вано менї... О. Прохазка, се мушу сказати на його похвалу, не

прискаржував мене в поганий спосіб, але таких катехетів незви

чайно мало — правило таке, що катехет у такій крізї просто за
денунціює ученика перед директором і учительським збором, і цї
ла кріза скінчить ся чисто по бюрократичному... Ученик дістане

лиху ноту з реліїґії (треба, щоб катехізм знав лїпше від грецької

та римської мітольоґії), дістане лиху ноту з обичаїв і т. д. Алеж

дуже часто ті ученики, що гідно відчувають отсю релїfійну

крізу і кінчать її в чесний спосіб, стоять під моральним огля
дом далеко висше від тих, що для сьвятого спокою і вигоди по
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лагоджують щїлу справу компромісом.

Перейшов я до Відня до академічної ґімназії ; там мав лїбе
рального катехета і йому звірив ся; добрий чоловік, але справдї

анархіст у релїґії, науку збував, як лише вдало ся. Се було в 1870

р
.,

коли оголошено доґму про непомильність; писано про се широ

к
о

в часописях, і я
, розуміється, читав, я
к

проти доґми виступив

пражський кардинал Шварценберґ, Штросмаєр і и
. Я сказав кате

хетови, що н
е

можу приняти нової доґми, що зістану „старокато

ликом" (при тім грали певну ролю мої тодїшні неясні русофіль

ські погляди); він дав менї спокій і я цїлу шесту, сему і осьму

клясу н
е потребував ходити д
о

костела і н
а екзорту. Катехет пи

тав мене нераз, я сказав йому, я
к

представляю собі річ — і було

добре. Справдї і сим разом був се виїмок, що я трафив н
а такий

лїберальний шкільний режім. Але нинї маю цілком иньші досьвiди

з середної школи. Що хвилї дістаю вісти про релїґійні конфлїкти

учеників зі щколою. Алеж ученики протиставлять ся релїriї власне

через примус. Нїхто з учителїв н
е чує ся н
а силах говорити про

сю справу. Відповідно д
о

державних законів вільно ученикови

п
о

1
4 роцї житя виступити з церкви, вільно рішати про цїлу свою

вічність після науки церкви, але про се н
е вільно говорити в школї,

де, я
к кажу, вcї вчителї сьвіта н
е бачуть поза грецькими аоріста

ми ! Отже кажу ще раз: н
е

остає нїчого иньшого, я
к

лише віддї
лити релїґію від школи. На закид, що моральність вимагає релїґії,

відповідаю: я переконаний, що кождий, хто щиро вірить, сей має

з того користь. Але н
е пожиток, а шкоду виносить той, хто н
е вірить,

а мусить удавати віруючого. Відповідно д
о

моїх досьвідів і обсер

вацій тверджу, що значна більшість учеників н
е

лише в висшій, але

і в низшій ґімназії вже н
е вірить щиро. Відразу викликує в них

п
о части цїлком схиблена наука — певно у учеників більше ду

маючих і здібнїйших викликує сю відразу практичне виконуванє ре
лїґії, а в кінці роз'яснює ся їм у головах від науки з усїх галузий

знаня; професор н
е потребує говорити безпосередно проти теольо

ґічних і релїґійних поглядів і звичаїв, т
а

вже тим самим, що вчить

довіряти досьвiдови і висновувати з нього льоґічно консеквенції,

вказує н
а

порядок і причиновість у природї й історії, підриває
посередно, але часто тим сильнїйше ґрунт під старими проти-емпі

ричними поглядами теольоґів. Тому т
о

лїшший ученик, що читає

також ріжні позашкільні річи, конче доходить д
о

релїґійної крі
зи. С

е

дїйсний стан річий, а сей стан вимагав б
и власне з боку
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осьвічених катехетів не скарги і денунціяції на учеників і учите
лїв, але благородного виясненя і сьмілого, а чесного обговореня

справи — таж навмисне і зі злої волї нїхто з тих біда

чиськів не попадає в ті болючі перевороти ! Що правда, ті пере

ходи в школї, се лише частина загальної релїґійної крізи, найза

взятїйшої в католицьких краях. Історія розвою релїґії подає нам

клясичні випадки. Подивім ся на Францію : чому-ж то Французи

працюють над відлученєм церкви від держави ? „Архикатолицький"

нарід ! Прийшли до пізнаня, що держава і церква мусять розстати

ся в інтересї народнього вихованя. Подивіть ся на полїтичний, го
сподарський та національний упадок Франції; чи-ж сей упадок не

датує ся від часу, коли церква прийшла до власти? Нинї репу
блїка не має иньшої ради, як лиш увільнити державу від церкви,

щоб наука і вихованє мали сьвітський характер. Ідїть до Амери
ки. Там не вчить ся релїfії в школї, держава не узнає ніякої дер
жавної релїґії, але Американцї проте, а властиво через те побожні.

Прочитайте собі інтересний опис Токвілля (Тофueville) „Демократія

в Америцї". Читано його багато як раз в Америцї, що коли релї
ґія має успішно розвивати ся, то потребує також свободи, що до

реліїґії не вільно примушувати. Се також страшна помилка думати,

що релїґія не устояла-б ся без полїції, без держави ! Який би то

був Бог, щоб його узнавано лиш за принукою ? Ми вcї вчителї

мусимо сьвiдомо працювати над тим, щоб релїґію відірвати від

держави і школи ; релїґійний конфлїкт псує дїтий, і не лиш дї
тий, але й учителїв і цїлу шкільну систему.

Коли я не хочу мати релїґії в школї, то не виступаю проти

релїґії, повтаряю се. Не проповідую утиску позитивної релїґії, анї
католицизму, анї протестантизму, анї жидівської віри, але домагаю

ся сього в інтересї науки, школи й релїґії. Нехай релїґії вчать

у церкві, в родинї, дебудь, але не в виховуючій системі, що опи
рає ся на науцї. Та-ж уже саме понятє: „учити релїґії" є в су
перечности з тим, що церква хоче ; релїґією мусить ся жити, а у
чимо ся її житєм — приміром, а не бубненєм катехізму на память !

Коли-б релїґію викинено з середних шкіл, тодї родичі самі мусять

старати ся о реліїґію свого сина; як раз тодї ті матері, що нїби

то так плачуть над вами, що університет відбирає вам віру, бу
дуть мусїли подумати над релїґійним вихованєм своєї дитини — то

«буде може невигідне, але піднесе релїґійне житє.

Для здорового розвою характеру конечно потрібно, щоб була
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свобода совісти та щоб можна було вірувати по совісти. Знаю

своєю дорогою, що в тім Сіллябусї є один параґраф (55), який

проклинає кождого, хто жадає відлученя церкви від держави, а дер
жави від церкви. Римська церква буде руками й ногами тримати

ся держави — отже наша релїґійна і педаґоґічна проґрама не

легка, але й не неможлива. Передiвcїм ми, інтелїґенти, мусимо по
борювати байдужність до релїґійного і морального вихованя, —
знав се вже Гавлїчек, що тодї настала-б поправа в народнїм ви
Х088lНК0.

Коли будете учителями по школах, то провадьте клясу в по
рядку, виконуйте совісно ваші шкільні обовязки і будьте в при
ватнім і публичнім житю все приличні й чесні; анї катехети,

анї директори, анї інспектори, анї церков, анї держава не будуть

могли проти вас виступати, коли будете вчити правди, якої вчите

ся по унїверситетах. Розуміється, не сьмієте бути б а й ду ж н и м и !

Працюйте по змозї також як горожани над тим, щоб шко
ла виеманципувала ся від церкви, поучуйте родичів, ваших това
ришів та кождого, що в інтересї здорового вихованя лежить від
далити із шкіл те, чого не можна піддержати знанєм, а що

суперечить із наукою — а се нинїшня церковна теольоґія. Цїла

історія дає одну дуже велику науку, а то, що релїґійний примус,

власне тому що він примус, не виховує переконань, а лицемірство,

неправду, лож ; уся чеська історія, се скарга, крівава скарга про
ти релїґійного насиля — тут жде нас полїтична праця, справдї

фільософічна праця в інтересї нашого народу.

Дехто скаже, що відлученє релїґії від школи не розвяже ре
лїґійної крізи. Не розвяже її; не говорю також і сього, що

се одно, цілком механічне і нагле відлученє вже вистарчить вповнї

до виховуваня сильних характерів. Але відкине ся ту систему

реліґійного лицемірства, неправости і поверховости, а се вже зна
чить багато. До сього відлученя, кажу, дійде ся лише правдою,

працею і жертвами — тому поступовий клич: „Школа в руках

ляіків !" ce для поважно думаючих людий цїла полїтична і житєва

проґрама. Як ви, професори історії, будете викладати своїм ученикам

нашу чеську минувшину ? Чи скажете їм відповідно до переконаня

і науки Паляцкого, батька народу, що Гус і чеська реформація

були вершком слави в нашій історії, скажете їм, що Гус стремів

до релїґійного і морального постуну, що середньовічна церков по
пала була в багно і що сама церков не мала вже спроможности
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нї сили до релїґійної реформи? Скажете їм, що нарід насильно на
вертано на католицьку віру та що сей католицизм не принїс і не

приносить морального хісна 2 А може будете „мовчати і журити ся

хиба в душі" ? А коли прийде до вас отой „квінтан" і скаже вам :
пане професор, я вже не можу вірити після катехізму, — то ска
жете йому, що має вірити після розуму чи після припису ? Чи ска
жете йому те, про що ви самі переконані, чи порадите йому, щоб

поступав так, як хоче катехет?

Се та прикра ситуація, в якій ми знаходимо ся, а яку всї

вчителї середних і народних шкіл мусять відчувати найбільше бо
лючо, бо їх покликанє — подавати правду. Роздумуючи над тим

прикрим положенєм доходжу до заключеня, що мусимо працювати

над розлученєм держави і церкви, а то, щоб усунено зі школи

релїґію як т. зв. предмет науки, і то з усїх шкіл, навіть і з на
родних.

Не домагаємо ся нїчого нечуваного, чого-б иньші народи не

були передумали і не перевели в практицї. О скілько знаю, сю

квестію розвязано по ріжних краях на чотири способи: В Сполу
чених Державах, у Франції й Голяндії не вчить ся релїґії в дер
жавних школах; в Італіїї, Швайцарії й Анґлїї не шримушує ся

в загалї до науки релїґії; в Бельґії наука рел. обовязкова, але до

увільненя дитини від неї вистарчить зголошенє родичів; в кінцї

маємо Австрію, Росію і часть Нїмеччини, найбільше защофані дер
жави, де наука рел. примусова. Але Нїмеччина власне тепер еман

ціпує ся з того; в державній радї принято проєкт закона, що дї
тий не вільно силувати проти волї родичів до науки релїґії. Сей

проєкт закона приймили і католики: провідник центра фон Герт
лінґ сказав, що тим покидає ся стару засаду католицької церкви,

але се й для католиків вигідне. Всюди поступ — лише здаєть ся,

що Австрію під духовим оглядом випередить навіть Росія : у нас

зачинає ся така нова ера, що майже не буде нам вільно говорити

про річи, які деінде самі собою розуміють ся. Справдї само со
бою розуміє ся

,

щ
о

релїґія чиста і ненарушена, релїґія правдива,

що пливе з переконаня, н
е зносить насиля. Тому т
о задача наших

професорів усїми силами працювати над тим, щоб т
.

зв. науку ре
лїґії усунено з усїх шкіл, щоби школа в загалії була від церкви не
залежна. Розумієть ся, се стоїть у тїснім звязку з полїтичним пря
мованєм д

о

розлуки церкви і держави.

Переклав М. Ч
.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

9
:3

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
4

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



468

ЕДІАР ВАЛЄС.

СУД ЧотИРЬoХ.
прольог.

РвмЕсло твРп.

Йдучи від „Рlazza del Мina" вузкою улицею, де від 4—6
години повіває фляґа Злучених Держав на домі американського
конзуляту, і дальше сквером, на якім стоїть гостинниця „Н0tel
de France", ви обійдете церкву і пройшовши ще головну вулицю
Кадикса, натрафите просто на національну каварню „Саfé des
Nations".

0 пятій годинї буває тут звичайно дуже мало гостий і заля

з колюмнами все пуста так само, як і маленькі столики, що сто
ять перед входом.

Раз пізним лїтом одного неврожайного року сидїли в тій ка
варнї при столику чотири мужчини і вели горячу розмову. Перший

з них був Лєон Гонзалєц, другий Пойкарт, третїй був знаменитий

Жорж Манфред і в кінцї четвертий був Тері або Саймонт. Із цї
лого того квартета тільки один Тері не потребує нїяких описів.

Його знає кождий, хто знає сучасну історію. У всїх судових міс
цевостях знайдете звістку про його дїла і там він відомий під

назвою Тері alias Саймонт.

Коли ви дуже цїкаві і маєте потрібний дозвіл, то можете роз
глянути його фотографії в 18 ріжних позах : із руками, перехре

щеними на широких грудях, en face, з борідкою, що лиш починає
рости, з ...але на що описувати вcї пози?

Істнує навіть фотоґрафія його вух, незвичайно великих і не
звичайно поганих, а також подрібна і блискуча історія його житя.

Сіньор Паольо Мантеґацца, директор національного музея

у Фльоренції, зробив честь Тері і згадав про нього у своїм заміт
нім творі, в статї під назвою „Інтелєктуальне значінє лиця", тому
то, повтаряю ще раз, кождому, що займаєть ся кримінольоґією

і псіхольоґією, Тері повинен бути безумовно відомий. Тепер сидїв

Тері при маленькім столику і почував себе очевидно дуже нїяково.

Він то поглaджував свої товсті щоки, то порушав густими бровами,

то потирав свій гладкий підбородок... словом поводив ся так, як
чоловік, що попав у товариство людий, які стоять далеко висше

від нього і своїм становищем і осьвітою; і треба сказати правду,
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що хоч Гонзалєц зі своїми ясно-голубими очима та неспокійними

руками, Пойкарт важкий, похнюповатий та підзорливий і Жорж

Манфред зі шпаковатою бородою та моноклем і не були так зна
мениті посеред криміналїстів, то все таки кождий з них був сам

по собі дуже замітним чоловіком.

Манфред, що читав ґазету „Нerold di Маdrid", поклав її
на бік, здоймив монокль, витер його чистим платочком і засьміяв

сЯ тих Цем.

— Сьмішні ті Москалї ! — сказав він.

Пойкарт захмурив ся і взяв ґазету.

— Хто сим разом ?

— Убили ґубернатора одної полудневої ґубернїї.

Манфред усьміхнув ся згірдливо.

— Скажіть, коли то бувало, щоб чоловіка вбивали бомбою ?
— Так, так, я знаю, бували такі випадки, але як усе те

виходило по дурному ! Хиба можна припускати, закладаючи міну

під стїну, що тягнеться довкола гóрода, що вона справі убє з инь
шими особами й мойого ворога 2

Пойкарт читав уважно і не спішачись телєґраму.

— Князь ранений небезпечно, а злочинцеви відірвало руку

— читав він і похитував незадоволено головою.

Руки Гонзалєца порушали ся нервово, що у нього було при
ЗНаК0М В8ЛИК0Г0 СХ ВИЛЬ0В8НЯ.

— Тут наш приятель — сказав Манфред, показуючи у сто
рону Гонзалєца, і засьміяв ся, — він має щось на сумлїню...

— Так, дїйсно — перервав йому швидко Лєон — але се було

проти мого бажаня ! Ти-ж памятаєш, Манфреде, і ти також, Пой
карте? (До Тері він не звертав ся). Я був сильно противний тому,

памятаєте ? — Він видимо хотїв оправдати ся, хоч обжалу

ванє не було висловлене. — То була маленька бомба, дїло було

в Мадридї — говорив далї сильно хвилюючись. — До мене прий
шло кілька робітників із барчельонської фабрики і оповіли менї

про те, що хотять зробити... Я здивував ся їх невідомости і щїлко

витому незнаню законів хемії... я написав їм складові частини...

я благав їх... так, благав, мало що не на колїнах, аби придумали

щось иньше. „Дїти мої — сказав я їм — ви берете ся за дїл0,

з яким навіть хеміки поводять ся зі страхом. Коли директор фа
брики лихий чоловік, то очевидно убийте, — ну, застрільте його;

підїть до нього по обідї, коли він сидить у мучений, подайте йому
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правою рукою просьбу... ну, а лївою... ось так !" — Лєон стиснув

кулак і зробив жест, немов стріляє. — Та вони не послухали
мене !

Манфред помішав ложечкою у склянції і кивнув головою;

в його cїрих очах появив ся усьміх.

— Так — сказав він --
-

я памятаю, що було вбитих кіль
коро людий, але головним сьвiдком у тім процесї був фабрикант,

для якого призначувано бомбу !

Тері закашлав. Уcї поглянули цїкаво н
а нього.

—
.

Я н
е

маю претензії бути такою відомою особою, я
к ви,

сеньори — сказав він і в його голоcї прозвучала досада — в
и го

ворите про ріжні правительства, королїв, конституції, і дуже часто

я н
е розумію вас цїлковито, але... коли чоловік робить менї шкоду,

т
о

я розібю йому голову — він запнув ся — я н
е

можу висло
вити ся, але я хочу сказати, що в

и убиваєте людий без усякої
ненависти, які нїколи вас н

е тикали, з тим я н
е

можу погодити ся.

— Він знов пристанув, очевидно хотїв іще щось сказати, добира

ючи виразів, поглядав пильно у гору, а в кінцї похитав головою

і замовк.

Уcї поглянули допитливо н
а нього, а потому всьміхнули ся і

переглянули ся поміж собою.

Манфред виймив із кишинї поганеньку папіросницю, узяв па
піроску, запалив її і почав курити.

— Твій спосіб убійства, дорогий Тері — пробуркотїв він —
дурацький спосіб! Ти вбиваєш людий для своєї вигоди, а м

и вби
ваємо їх задля справедливости, і се власне визначає нас із поміж

маси професіональних убійцїв. Коли м
и

бачимо чоловіка, що оби
джає своїх ближнїх і грішить проти Бога й людий — Тері пере

хрестив ся — і знаємо, що відповідно д
о

людських законів він

уйде кари, т
о

м
и

самі караємо його.

— Послухайте, — перервав йому ІІойкарт, що мовчав доси —
раз була дївчина, молода і гарна; вона жила там — він показав

рукою н
а північ, — а він був сьвященником. Розумієте, сьвященник

обидив її, родичі її мовчали, т
о

так часто буває !.
.. Але душа дїв

чини була переповнена проклятєм і стидом, вона н
е згодила ся йти

більше д
о

нього ; тодї він силою протримав її в своїм домі, поки

вона подобала ся йому, а потім викинув н
а вулицю ; тодї я знайшов

її. Вона була для мене чужа, але я сказав собі : „Тут злочин, якого

н
е признають закони". Одного разу нічю я зайшов д
о

сьвященника
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і сказав йому, що один подорожний умирає і просить його прийти ;

він очевидно був би не пішов, але я запевнив його, що той подо

рожний богач і значна особа; тодї cїли ми на конї, що я привів,

і поїхали в гори до маленького дімка. Приїхавши туди я замкнув

двері, а він обернув ся і.
.. зрозумів, що був злапаний.

— Що в
и хочете зробити зі мною ? — сшитав він мене.

— Я убю вас, сеньор, — сказав я
,

і він увірив менї. Я при
гадав йому історію з дївчиною... Коли я підійшов д

о нього, він
закричав, але то даремно...

— Позвольте менї бачити сьвященника — просив він.

— Я подав йому зеркало... Другого дня знайшли його мер

твого без усяких признаків насильної смерти !.
.. — закінчив просто

Пойкарт своє оповіданє.

— Як ?

Уcї споглянули н
а нього з цїкавістю. Пойкарт мовчав уперто.

Тері захмарений слїдив підзорливо за ними.

— Коли в
и вмієте так убивати, я
к

говорите — сказав він —

т
о

чого в
и посилали за мною?... Працюючи у фабрицї вин у Хе

ресї, я був щасливий... Там є дївчина; мене називають там Хуан

Самарец. — Він обтер собі чоло і поглянув н
а них. — Коли я

дістав ваш лист, менї здавало ся, що я хочу вбити вас усїх, ким

би в
и

н
е були ; в
и розумієте, я був щасливий... і є дївчина...

а давне житє я забув...

Манфред перервав його нескладну бесїду.

— Слухай — сказав він приказуючо — н
е тобі мізкувати

про причини наших поступків. Ми знаємо добре, хто т
и

й що ти,

м
и

знаємо про тебе навіть більше, я
к

знає полїція, і можемо легко

вислати тебе на шибеницю !

Пойкарт кивнув н
а т
е

потверджуючо головою, а Гонзалєц,

як великий знавець людської натури, поглянув цїкаво н
а Тері.

— Ми потребуємо четвертого — говорив далї Манфред —

д
о дїла, яке збираємо ся виповнити, потребуємо такого чоловіка,

який н
е знав б
и иньших стремлїнь крім жадоби справедливости,

а що такого м
и

н
е знайшли, т
о

мусимо взяти злочинця, або д0
кладнїйше, убійця.

Тері розняв рот, але н
е промовив анї слова.

— Такого чоловіка — говорив Манфред — якого можемо

одним своїм словом погубити, коли він обманить нас! Такий чоло
вік — се ти. Ти н

е ризикуєш нїчим і будеш добре винагородже
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ний, а може від тебе й не зажадають убійства !.
..

Слухай — сказав
він, бачучи, що Тері хоче щось промовити — т

и знаєш Анґлїю ?

Бачу, щ
о

н
ї!

Знаєш т
и Гібральтар? Н
y

отже... т
о такий сам народ,

Їх земля там — і рука Манфреда вказала знов н
а північ — орі

ґінальна земля, скучна, з оріґінальними і скучними людьми ! Там є

чоловік, член правительства, але є й люди, про яких правитель

ство нїколи там н
е чувало! Памятаєш одного: Ґарсія, Мануель

Гарсія, провідник карлістівського руху. Він тепер в Анґлії — єдиній

країнї, д
е

він безпечний, і з Анґлїї управляє тутешнїм великим

рухом ! Знаєш, про що я говорю ?

Тері кивнув головою.

— Сього року, я
к і минулого, був голод, люди вмирали під

церковними дверми, н
а площах, вони були сьвiдками, як міняло ся

здеправоване правительство і я
к

переходили мілїoни народнїх гро
ший у кишенї дипльоматів. Сього року повинно щось стати ся і

старий режім повинен бути усунений. Правительство знає те, а та
кож знає, в чім лежить небезпека; воно розуміє, що його спасенє

залежить в
ід того, ч
и Гарсія попаде йому в руки швидше, поки

буде зорґанїзований бунт. На разї Гарсії н
е грозить небезпека і

він міг б
и

так прожити увесь вік, якби н
е

один із членів анґлїй

ського правительства, який збираєть ся перевести в парляментї

новий закон. Коли той закон перейде, Гарсія буде засуджений н
а

смерть і тому т
и повинен помогти нам т
а

зробити все, щоб той

закон н
е був нїколи принятий ! Ось причина, задля якої м
и

післали
за тобою !

Тері прошепотїв розсїяно:

— Але я
к

же ?..,

Манфред виймив із кишенї карточку і передав її Тері.

— Я думаю, що се — сказав він із нaтиском — докладна

кошія полїційного опису твоєї особи.

Тері знов кивнув головою.

Манфред нахилив ся д
о

нього і показав н
а слово, що стояло

н
а серединї сторінки.

— То твоє ремесло ? — спитав він.

Тері поглянув здивовано.

— Так — відповів він.

— Чи т
и дїйсно розумієш ся н
а

тім ремеслї ? — спитав Ман
фред серіозно, а иньші нахилили ся також д

о них, аби почути
його відповідь.
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— Розумію cя — сказав Тері помалу — я знаю все, що

лише можна знати, і якби я не помилив ся, то заробив би зна
чні гроші.

Манфред зітхнув із полекшею і махнув до своїх двох то
варишів.

— Нy — сказав він — тепер анґлїйський мінїстер може вва
жати себе мертвим чоловіком !

Р03Дїл І.

ГАЗЕТНА ІСТОРІЯ.

14 серпня 1905 р. появила ся на стовпцях одної серіозної

льондонської ґазети невеличка статя, в якій була мова, що мінїстер

заграничних справ незвичайно занепокоєний отриманими кількома

листами з погрозами і готов дати нагороди 50*) фунтів тому,

хто подасть вказівки, потрібні для арештованя виновника або по

просту вкаже місце його пробуваня.

Невеличка ґрупка людий з висшої аристократії, що читала

ту ґазету, була страшно здивована по перше тим, що мінїстер зага
лом міг чогось налякати ся, а по друге вразила їх заява

мінїстра про своє занепокоєнє. Невже він міг хоч на хвилину пові
рити тим листам? Невже заява про нагороду може що помогти ?

А люди з низших верстов, що читали меньше серіозні, але

більше розширені ґазети, переглядаючи машинально їх скучні стов
пцї затримували ся з особливою цїкавістю на тій заяві.

— Ого ! А се що ? — крикнув редактор „Комети" Сміт і про
читавши її вирізав зараз ту замітку великими ножицями, наклеїв

її на картку білого паперу і написав наголовок:

„Хто кореспондент сера Філїпа ?“
Тому, що Сміт стояв у ворожих відносинах із видавцем се

ріозної ґазети, то продумавши все добре написав статю, в якій

жартовливим тоном висловив здогад, що листи правдоподібно напи
сав якийсь енерґічний виборець, котрому надоїло правительство,

що працює так повільно.

Видавець „ Заходу", цїлковито сивий чоловік, із повільними

рухами, прочитав ту замітку два рази, вирізав її обережно, прочи

тав іще раз, положив помалу під притискач і швидко забув

*) 1 фунт має 24 корони.

лїтЕРАт.-НАук. вІстник xxxv. 31
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зовсїм про неї.

А видавець передової ґазети „Меґафон" прочитавши і швидко

вирізавши ту замітку, задзвонив і казав прикликати до себе ре
портера, якому, задихаючись від зворушеня, давав від разу кілька

поручень.

— Ідїть зараз до мінїстерства і старайте ся побачити сера

Філїпа Рамона. Провірте, чи вірно описана вся та історія, за що

йому грозять і в чім лежить та погроза; коли можна, старайте ся

дістати копію з одного такого листа. На випадок, якби вам не

вдало ся побачити ся з мінїстром, відшукайте котрого його секре
таря і поговоріть із ним.

Послушний репортер полетїв заразїcїнько виповняти ті шри

шорученя. За годину вернув ся в такім сильнім схвильованю,

яке звичайно нападає репортера, коли думає, що натрафив „ на

слїд" злочину.

Молодший редактор дав подрібне справозданє про все те

старшому редакторови, а сей великий муж промовив: „Дуже гарно,

то дуже гарно", що в його устах було великою похвалою.

Про те, що було по словам редактора «дуже гарно", можна

було довідати ся зі стовцїв ґазети „Меґафон", що вийшла другого

дня рано:

„Мінїстер у небезпецї !... Погрози забити мінїстра заграничних

справ!...

„Суд чотирьох" !

„Заговір можна усунути відкликанєм проєкту про видачу пе
реступників чужих держав.

„Замітне відкритє !

„Багато розмов викликала статя, що появила ся у вечірнїм

числї „Національної Газети" такого змісту:

„Мінїстер заграничних справ, сер Філїн Рамон, отримав остан

нїми часами кілька листів із погрозами, написаних очевидно одною

особою. Ті листи на стільки серіозні, що мінїстер заграничних справ

не міг не звернути на них уваги, а наслїдком того він визначає

50 фунтів штерлїнґів тому, хто подасть можливість відкрити і аре
штувати автора тих анонїмних листів.

„Таке оголошенє видавало ся дуже дивним, бо між кореспон

денцію кождого державного дїяча і дипльомата попадає щоденно

маса анонїмних листів із погрозами, тому „Меґафон" поробив зараз

розвіди про причину такого незвичайного оголошеня. Кореспондент
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поїхав навіть до дому сера Філїпа Рамона і був дуже чемно при
нятий.

„Робити так, як я поступив, очевидно не принято — сказав

знаменнтий мінїстер заграничних справ у відповідь на запит нашого

кореспондента — але я сим разом поступив так за згодою своїх

товаришів у парляментї. Ми маємо деякі причини підозрівати те,

що криєть ся за тими погрозами, і я повинен додати, що та справа

вже від кількох недїль є в руках полїції. Ось маєте один такий

лист — сказав сер Філіп, виймаючи з портфеля картку загранич

ного паперу, і був навіть такий ласкавий, що дозволив нашому

кореспондентови зробити з нього копію. Лист був без дати, напи
саний гарним анґлійським стилем. Ось він:

„Ваша ексцелєнціє!

„ІІроєкт закона, який ви хочете провести в парляментї, не
справедливий I Силою того закона люди, що знайшли собі тепер за
хист в Анґлїї, де ховають ся перед переслїдуванями деспотів і ти
ранів, мають бути їм видані. Нам відомо, що про той проєкт

в Анґлїї істнує дві ріжнородні думки та що від вашого впливу

і тільки від вас залежить, аби той проєкт прибрав остаточно форму

закона. На жаль, ми мусимо упередити вас, ексцелєнціє, що коли

ваша партія не згодить ся взяти назад той проєкт, ми будемо при
мушені усунути вас, і не лиш вас, але й кождого, хто рішив би ся

дати тому проєктови законну силу“. Підпис: „Суд чотирьох".
„Очевидно, в проєктї, на який вони натякають — сказав сер

Філїп — говорить ся дїйсно про видачу державних переступників,

і якби опозиція противної менї партії не була так сильна, то я ще

минувшого засїданя був би перевів його в закон.

„Сер Філїп поясняв іще довго, що той проєкт викликаний

непевним положенєм королївського дому в Еспанїї.

„Дуже важно — говорив він — аби анї Анґлїя, анї нїяка

иньша держава не давали захисту пропаґандистам, людям 30всїм

нешкідливим для чужої держави, але таким, що можуть своїми п0
ступками підбурити всю Европу. Тепер переводять такі проєкти

у всїх европейських державах і відповідно до договору мали бути

оголошені рівночасно ще минулого року разом із нашим проєктом.

„Чому надаєте ви таке значінє тим листам ? — спитав мі
нїстра кореспондент нашої ґазети.

„Тому, пцо нашій слїдчій полїції і полїції иньших держав ві
домо, що люди, які писали ті листи, постановили дїйсно зробити
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те, про що говорять. То серіозна справа І пСуд чотирьох", як під
писують ся ті люди, відомий майже всїй Европі, а ми страшно ба
жали би знати, хто вони такі в дїйсности. Чи вони справедливі,

чи н
ї,

се ще питанє, але вони переконані, що наша справедливість

беззаконна і вони постановили поправити її. Т
і

люди убили вже

генерала Треловича, повісили доставця французької армії Конрада

н
а

Place de la Concorde у присутности цїлої сотки полїцаїв, що

окружали їх ! Вони застрілили Германа де-Блюa в його кабінетї

за те, що він своєю фільософією псував усю молодїж.

„Потім мінїстер заграничних справ передав нашому кореспон

дентови реєстр злочинів, довершених тим дивним квартетом.

„Наші читачі пригадають собі правдоподібно всї т
і вбiйства,

але дивно, що д
о

нинїшного дня подїція всїх країв переховує так

ушерто тайну про „Суд чотирьох". Н
ї

один злочин п
е

мав нїчого

спільного з другим, у пресї н
е подавано нїколи нїяких подробиць

про т
і вбiйства, а може читаючи їх хтось із публїки давно від

крив б
и

тайну тої предивної шайки !

„Тепер ґазета „Меґафон" може надрукувати подрібний реєстр

шіснацятьох убійств, доконаних тим „Судом чотирьох".

„Два роки тому назад — говорив далї мінїстер — п
о

вбiйстві

де-Блюa якимось щасливим випадком, н
е вважаючи н
а зручне пере

одяганє, один із тих „чотирьох" був пізнаний аґентом, який при
знав у нїм чоловіка, що виходив із дому де-Блюa н

а „Аvenue
Кléber" ; його слїдили три дни в надїї, що разом із ним зловлять

і всїх иньших ; але він завважав у кінції, що за ним слїдять, і по
становив ратувати ся; хоч його вже були окружили в одній ка
варнї в Бордо, куди за ним приїхали аґенти з Парижа, т

а

поки рі
шили ся вбити його, він сам гастрілив одного полїціянта т

а

двох

жандармів і сам убив себе. Тодії здоймили з нього фотоґрафію, яку

розіслали п
о

всій Евроші, але доси лишило ся тайною, хто він був

і навіть його національність невідома.

— Але-ж їх усе таки чотири ? — спитав кореспондент.

„Сер Філїн лише стиснув плїчми.

— Вони звербували собі мабуть когось або працюють тільки

під давною фірмою ! — сказав він.

„Потім мінїстер додав: Я умисно опублїкував у пресї отри
мaнє тих листів п

о перше, аби небезпека, щ
о

грозить н
е лиш менї,

але й кождому громадському дїячеви, який іде проти бажань тої

сили, була йому відома, а п
о друге, аби публїка знаючи, н
а

що м
и
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наражаємо ся, помагала сама піддержувати порядок і своїм спів
дїланєм облекшувала обовязки тих, що силою свого положеня му
сять старати ся уривати дальші незаконні проступки.

„Не вважаючи на всї змаганя нашої полїції, що працювала

дуже енерґічно, вона не добила ся нїчого, крім непереривно уста
лених зносин зі всїми визначнїйшими полїцийними аґентами

Европи.

„Додаємо повний реєстр убійств, доконаних „Судом чотирьох"

з усїми подробицями, які лиш полїція могла дістати І Дозвіл на
друкувати той реєстр ми дістали завдяки ласкавости мінїстерства

заграничних справ.

„Льондон, 7 жовтня, 1899 р.

„Томас Кутлєр, кравець, властитель склепу. Знайдений мерт

вим. Підозрівають убійство. Окружний слїдчий судя дав таке ре
зюме: умер насильною смертю, злочинець невідомий. (Потім при

чина убійства справджена полїцією. Кутлєр, якого правдиве імя

Бентвіч, був доволї заможний чоловік, але лютий експлюататор

робучої сили. Три рази його обвиняли за використуванє його-ж

слуг, а крім того полїція підозріває ще серіознїйшу причину того
убійства, яка дотикає шоводженя Кутлєра з його робітницями).

„Лїєж, 28 лютого, 1900 р.

„Жак Еллєрман, префект. Застрілений по дорозї з „Опери"

до дому. Еллєрман був відомий як бонвіван і гуляка. При розборі

дїл по його смерти вияснило ся, що він розтратив майже пів мі
лїона франків із народного фонду.

„Сеттел (Кентукі)... жовтня, 1900 р.

„Судя Андерсон. Знайдений задушеним у власній хатї. Андер
сон ставав три рази перед судом обжалуваний за вбійство. Він був

провідником Андерсонського бунту у ворожнечі між Андерсоном

і Гора. Три рази був увільнюваний судом і признаваний „невин

ним". Не належить забувати, що останнїм разом, коли його обжа

ловувано за вбійство вндавця ґазети „Звізда", він по скінченю

процесу стискав руки вcїм судям, поздоровляючи їх.
„Ню-Йорк, 30 жовтня, 1900 р.

„Патрік Узелч. Відомий лихвар і злодїй громадських гроший;

був якийсь час міським касієром. Головний учасник безчесної

умови про брукованє улиць. Здискредитований „Ню-Йоркською
Газетою". Узелча знайшли повішеного в маленькім лїску на острові.

Тодї думали вcї, що він скінчив самовбійством.
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„Париж, 4 марта, 1901 р.

„Панї Деспард. Задушена. Сей випадок брали також довго

за самовбійство, поки в руки полїції не попали ріжні цїкаві по
дробицї. Про паню Деспард не можна нїчого доброго сказати.

Вона була відома своєю „ торговлею живим товаром".

„ Париж, 4 марта, 1902 р. (рівно в рік).
, Пан Габрієль Лянфін, міністер зелїзниць, знайдений застріле

ним у своїй колясї в Бульонськім Лїcї. Його візник був арешто
ваний, але випущений швидко. Він кляв ся, що не чув нї вистрілу,

нї крику свого шана. Тодї падав дощ і в парку було мало осіб.

(Крім сих у реєстрі було ще 10 випадків иньших убійств, усї по
дібні до описаних, із включенєм тут смерти Треловича й де-Блюa)".

ж ж
ж

Се була дїйсно дивна історія. Головний редактор сидячи

у себе в кабінетї, прочитав її ще раз і сказав:

— Дуже, дуже гарно!

Редактор, шо імени Сміт, прочитав також другий раз статю

і з радости та успіху увесь почервонїв.

Мінїстер заграничних справ читав ту статю в ліжку, пошива

ючи чайок, але опісля нахмуривши ся почав пригадувати собі, чи

дїйсно сказав був так багато.

Начальник французької слїдчої шолїції прочитав усе в телє
ґрамах, перекладених із анґлійського, в ґазетї „Теnmps", і зтав

злобно проклинати балакучого Англичанина, що знищив усї його
шляни.

В Мадридї, в „Саfé de la Раіх", на площи Сонця, Манфред

із цинїчною і саркастичною усьмішкою читав також відривки тої

статї своїм трьом товаришам, із яких два сьміяли ся весело, а тре
тїй, незграбний і валуйковатий, сидїв мовчки з виразом страху
в 0ч8х.

РОЗДїЛ II
.

ВІРНІ ТОВАРИШІ.

Не знаю напевно, але здається, що т
о

льорд Глєдстон ска
зав був, що нема нїчого страшнїйшого, лютїйшого і небезпечнїй

шого від скаженої вівцї, а м
и

додамо зі свого боку, що нема більш

нездержливого і балакучого чоловіка, я
к дипльомат, що стратив

грунт під ногами.
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У кождого чоловіка, не вважаючи на привичку тримати язик

за зубами і простувати до визначеної мети з усякими можливими

хитрощами, як принято поступати у всїх дипльоматичних круж
ках европейських держав, надходить усе таки хвиля, коли він за
буває всяку обережність і поводить себе як звичайний смертель

ник. Звідки походить такий переворот, невідомо доси і люди, що

займають ся психольоґією і мають масу наукових даних, не можуть

доси шояснити того умового процесу.

Сер Філїп Рамон був оріґінальний чоловік і я сумнїваю ся,

чи є на сьвітї сила, що могла б його приневолити змінити шоста
нову, яку він раз зробив і у справедливости якої був пере
конаний.

Сер Філїп мав зелїзну волю ; він був високого росту, з ве
ликим підбородком і великим ротом; його очи визначали ся стале

вим полиском, таким власне полиском, який подибується або у зна
менитих ґенералів, або у лютих злочинцїв. Та не вважаючи на те,

хоч очевидно сього не міг нїхто підозрівати, сер Філїш Рамон бояв

ся тих наслїдків, які зайдуть, коли задумане ним дїло буде дове
дене до кінця.

Багато людий мають вид героїв, а в самій річи вони

величезні боягузи; сьміють ся з небезпеки, але в душі жиють

вічно під страхом смерти.

В судових процесах подибують ся постійно оповіданя про

таких субєктів.

Але мінїстер заграничних справ був щїлковитою суперечністю

з тими особами, хоч люди, обдаровані фізичною силою, назвали б

його боягузом за страх перед смертю...

— Коли проведенє вашого проєкту грозить вам такою небез

пекою — сказав серу Рамону премєр-мінїстер, сидячи з ним на

дружній балачцї два дни по надрукованю ґазетної статї — то

чому не відкличите його ? В шарляментї тепер далеко важній

ші справи, тим більше, що наші засїданя кінчать ся незабаром.

Вcї присутні згодили ся з тим.

— У нас багато причин, аби відложити той проєкт. Пере
дoвcїм мусить бути порiшене кольонїяльне питанє, яким заінтере

сований увесь край.

— Нї й нї — при тім мінїстер заграничних справ ударив ку
лаком шо столії — я так постановив і мій проєкт мусить перейти.

Ми не додержуємо слова даного Еспанії, хитримо з Францією й
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иньшими заприязненими державами; я обіцяв провести той проєкт

і проведу його за всяку цїну, хоч би там була й тисяча небезпек

ДЛЯ МeНе.

Премєр мінїстер стиснув плїчми.

— Даруйте менї, Рамоне, що й я вмішаю cя — сказав при
сутний при тім мінїстер справедливости — але я думаю, що ви

поступили необережно, давши пресї так багато подробиць. Я знаю,

ми давнїйшe згодили ся з тим, аби в cїй справі ви поступали ви
ключно відповідно до свого погляду, але все таки я не припускав

нїколи, аби ви — якби то лїпше сказати ? — дійшли до такої щи
рости.

— Моя, як ви висловили ся, сер Джордже, щирість, не може

бути тепер предметом дискусії — відповів йому уперто Рамон.

Швидко потім, коли мінїстер фінансів проходив разом із мо
лодим канцлєром вулицею, останнїй прошептав: „Старий осел",

на що зберегач британських фінансів весело усьміхнув ся.

— Правду кажучи — промовив він — Рамон дїйсно в страшно

прикрім положеню. Історія „Суду чотирьох" циркулює по всїх клю
бах і один добродїй, якого я здибав нинї у карльтонськім ресто
ранї, переконував мене, що небезпека для Рамона істнує дїйсно.

Той добродїй говорив зовсїм серіозно, він лише що вернув із По
лудневої Америки і бачив, як ті люди робили там.

— А щож то була за робота?

—- Перед вісьмома місяцями -— ви знайдете се в реєстрі їх
злочинів — вони повісили президента одної маленької забутої ре
шублїки. А що, чи не дивний випадок ? Вони забрали його серед

ночи з постелї, заткали рот, завязали очи, віднесли до міської

тюрми, куди дістали пропуск, і там повісили його на міській
шибеницї, а самі втекли.

Мінїстер справедливости представив собі ясно всю трудність

виконаня такої штучки i що лиш хотїв розпитати канцлєра про всї

подробицї тої справи, коли другий член парляменту, дігнавши їх,

забрав його з собою.

— То все дурницї — проворкнув злобно мінїстер справед
ЛИВ00ТИ.

Коли мінїстер заграничних справ під'їздив під парлямент

у своїй колясцї і минав їх, нарід витав його гучно. Але його не

тїшило те, бо він не добивав ся зовсїм популярности. Тi крики,

доказуючи, що вcїм зрозуміла небезпека, на яку він виставляв себе,
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тнївали його і огортали холодом. Йому приємнїйше було би думати,

що нїхто не вірить істнованю того таємничого „Суду чотирьох",

а думка, що нарід постараєть ся усунути їх із його дороги, тїши
ла б його. Бути популярним або не бути, се не було важне для

його плянів, але він усе таки вірив у грубе народне чутє.

На корілорі парляменту окружило його кілька членів із його

партії; схвильовані, бажаючи дістати від нього ще нові відомости,

вони в душі вcї бояли ся його острого язика.

— Слухайте, сер Філїп — спитав його один із них, товстий

і неповоротний — що то за грізні листи 2 Невже ви будете звер
тати на них увагу ? Я на протязї своєї карєри діставав також два

чи три рази листи.

Мінїстер відвернув ся нетерпливо від тої ґрупи, але Тестер

зловив його за рукав.

— Слухайте! — знов сказав він йому.

— Ідїть до чорта ! — буркнув виразно мінїстер заграничних

справ і звернув ся швидким ходом до свого кабінету.

— Що за неприємний характер у того чоловіка ! — з роз
пукою промовив Тестер. — Але ce факт, що старий Рамон упадає

на силах ! Хочеть ся йому звертати увагу на якісь листи з погро
зами ! Адже я також дістаю їх !

Група мужчин, що сидїла в фойє, обговорювала питанє „Суду

чотирьох" зовсїм прімітивно.

— Загалом ся справа не варта того, щоб із за неї тратити

слова, — сказав один із членів глубокоумно.

— Якась мітична чвірка шідоймила проти себе всї полїції
ycїх частин сьвіта!

— Крім Німеччини — перебив йому член парляменту Скот.

— О, прошу вас, полишім Нїмеччину на боцї — сказав бла
гально перший співбесїдник.

— Я бажав би, Скоте, аби ми хоч раз могли обговорити

якусь справу, в якій не кладено би на взір уcїх нїмецьких інсті
туцій.

— Того не можна зробити! —- завважив веселий Скот, вcї
даючи на свого улюбленого коника. — Пригадайте собі, що сам

виріб стали і зелїза дає там робітникам на 43% більше, як у нас.

— Як ви думаєте, візьме Рамон назад свій нpoєкт ? — спи
тав другий член парляменту, перериваючи йому.

— Рамон ? О, нї ! Він швидше умре, нїж зробить т
е
.
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— Се все дуже дивне — сказав перший і всї згодили ся
8 ним.

— За давних часів, коли старий Баско був іще молодим

послом — і бесїдник указав при тім на старого, згорбленого сена
тора, що підходив до крісла — в ті часи...

— Я думав, що старий Баско уступив уже давно — перер
вав йому розсіяно другий.

— В ті часи — говорив далї попереднїй — перед повста
нєм в Індії...

— Говорячи про цівілїзацію, не можна сказати — промовляв

далї з запалом Скот — що Німеччина осягнула ту точку роз
витку, де...

— Як би я був на місцї Рамона — сказав другий — я знав

би, що робити ! Я пішов би на полїцію і сказав там : „Слухайте“...

В тій хвилї задзвонено сильно і всї члени парляменту увій
шли до середини.

По скінченю першої половини зacїданя, на якім ухвалено вже

одну важну справу, вcї повернули знов до перерваної розмови.

— Я все казав і ще раз повторяю — сказав один із членів

— що правдивий державний дїяч повинен зовсїм забути про свої

особисті інтереси.

— Справедливо — крикнув хтось.

— Так, забути про свої інтереси — говорив бесїдник. —
Він повинен передовсїм служити вітчинї! Памятаєте, що я сказав

недавно Баррінґтону? Я йому сказав: „Постушки мінїстра повинні

бути передовcїм одобрені збором виборціїв, яких делїкатне розу
мінє... нї... не те, яких висші міркуваня... нї... знов не те... але на

кождий випадок я йому сказав і пояснив, у чім лежать „обовязки

мінїстра" — закінчив бесїдник непевно.

— А ось я... -- зачав другий, але в ту хвилю підійшов до

них слуга із тащою, на якій лежала сїра коверта.

— Не згубив хто з вас, панове, сього листа ? — спитав він.

Один із тих, що сидїли близше, взяв лист і настромив пенсне.

— До членів парлямету — прочитав він і поглянув на вcїх.

— Се правдоподібно рекляма якогось товариства — сказав

грубий панок — я дістаю їх сотками і кілька день тому...

— То занадто тонкий лист на рекляму — сказав перший,

важучи лист на руцї.
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— Може просьба про патент — не замовкав перший — я

дістаю їх кождого ранка. Минулого тижня прислав менї один
п8нок...

— Та прочитайте-ж лист — запропонував хтось, і балакун

послухав його. Він прочитав кілька стрічок і страшно почервонїв.

— Чорт би се взяв — пробуркотав і став читати голосно:

„Горожане!

„Правительство задумало завести новий закон, що віддавав

би в його власть найкрасших людий, які призначені бути спасите

лями своєї вітчини. Ми повідомили вже мінїстра, в якого руках

є сей проєкт (його імя стоїть на кінцї листа), що коли він не

відкличе його, ми убємо його.

„ Не бажаючи доходити до такої крайности і знаючи мінїстра

як чесного і сьмілого чоловіка, ми вcїми силами силкуємо ся уник
нути виконаня свого присуду і тому просимо вcїх членів парля
менту ужити цїлого свого впливу, аби приневолити мінїстра взяти

назад той проєкт. Коли-б ми були прості убійцї або дурні анар
хісти, нам легко було би пімстити ся безкарно на вcїх членах

парляменту, але ми того не бажаємо, а на доказ, що наша погроза

не простий жарт, просимо поглянути під столик коло вікна в тій

кімнатї ; там знайдете пекольну машину, доволї приспособлену, аби

могла розірвати більшу частину парляменту.

(Підпис) : „Суд чотирьох".

„Р. S. Ми не клали до машини нї розривного ключа, нї
рурки, тому можна її безпечно рушати".

Уcї зблїдли слухаючи того листу. Його тон був незвичайно

переконуючий і всї поневільно звернули очи до вікна. Так, дїйсно,

там під столом стояло щось чотирогранне, чорне, від чого вcї за
конодавцї мимохіть відступили. Добру хвилю стояли так, як зак0
пані, а потім від разу кинули ся вcї до виходу.

:k x
i:

:8
:

— Що т
о

за містіфікація ? — спитав премєр-мінїстер на
швидку прикликаного експерта, але той похитав тільки головою.

— Усе точнїcїнько як написано в листї — сказав він се
ріозно — навіть рурки нема дїйсно.

— Отже вона...

— Була доволї сильна, аби висадити в повітрє щїлий парля
мент, сер — була відповідь.
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Премєр-мінїстер заходив по кабінетї з зажуреним лицем. Пі
дійшовши в задумі до вікна, звідки видно було терасу, він поба
чив на нїй масу полїтиків, що говорили вcї нараз і сильно жести

кулювали.

— Так, се дуже, дуже серіозне, дуже, дуже серіозне — про
мовив він тихцем і додав голосно: — Ми так багато сказали, що

можемо говорити й далї. Подайте ґазетам звістку про нинїшнїй

випадок, яку вважаєте потрібною, а можете дати їм і текст листу.

Він подзвонив і увійшов тихцем його секретарь.

— Напишіть до комісаря — сказав премєр-мінїстер — і за
прошонуйте 1000 фунтів нагороди тому, хто поможе арештувати
того, що положив тут сю річ, і приобіцяйте цїлковите прощенє,

коли донощик буде співучасником.

Секретарь вийшов, але полїцийний експерт чекав.

— Чи ваші люди відкрили, як дістала ся сюди та машина?

— Нї, сер, хоча вcї дежурні полїцаї були переслухувані поо
диноко. Вони запевнюють, що нїхто з постороннїх людий не вхо
див і не виходив із парляменту.

Премєр-мінїстер задумано гриз собі уста.

— Дякую вам — сказав, і експерт вийшов.

В тім часї йшла оживлена розмова на терacї.

— Я стояв зовсїм близько — говорив грубий, поважний па
нок — і слово чести, і доси тремчу на згадку про се! Памятаєте,

Меллїн? Я власне говорив про обовязки мінїстра.

— Я спитав слугу — говорив другий — що принїс лист:

„Де ви знайшли його ?“ — „На землї, сер" — відповів він. —
Я думав, що то просьба про патент і не хотїв отвирати, але хтось...

— То я — обізвав ся гордо грубий панок — памятаєте, я

що говорив...

— Так, так, ви — згодив ся тамтой.

— Я отворив лист і прочитавши перші стрічки, сказав:

„Чорт би се взяв", потім прочитав увесь лист і зразу не міг зро
зуміти його значіня, то є...

:k ж

:{
:

В кафешантанї н
а Оксфордській улицї були закуплені три

крісла першого ряду одно при другім. Іliв д
о

осьмої прийшов
Манфред, одягнений скромно, о осьмій з'явив ся Пойкарт, подібний

д
о

доволї богатого чоловіка середних лїт. Пiв д
о

девятої увійшов
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Гонзалєц і спитавши про проґраму найчистїйшою анґлїйською мовою,

сїв між двох приятелїв. У тій хвилї, як ґалєрія ревла оплескуючи

патріотичну пісню, Манфред усьміхаючи ся сказав звернений до
Лєона:

— Я прочитав усе в вечірній ґазетї.

Лєон махнув бистро головою.

— Тодї мало не зайшла неприємність, — сказав він спо

кійно. — Коли я входив до парляменту, хтось сказав: „Я думав,

що старий Баско уступив" і один із них мало не підійшов пого
ворити зі мною.

Переклав В.
(Далї буде).

YS397

МАРІЯ ЮЛЬЧЕНК0-ЗДАНОВСЬКА.

П I С Н Я.

Пісня селянська, пісня людова

Просто від серденька щирого ллєть ся ;

Вйразна, дзвінка і надто чудова, —
Вільна, мов пташка, що по небу вєть ся.

То про сирітську злую недолю

Чуло до серця вона промовляє,

То про козацьку вільную волю,

Іlро славу колишню по сьвіту лунає.

І про вишневий садок, і про зорі,

І про дївочу красу молодую...
Про Запорожця та синеє море,

Та про турецьку неволю тяжкую.

Дзвінко бренить вона, широко ллєть ся

Срібною хвилею, — вшину не має...
То по над ниву мов ластівка вєть ся,

То по над хмари з орлами лїтає.

Слухаєш пісню ту любу та щиру
І яснії мрії знов в серцї розбудиш...
І знов почуваєш надїю і віру
В правду сьвятую, і лихо забудеш.

Лий ся-ж, безхитросна пісне убога,

Дзвінко брени там, де стомлені люди
Іliд тяжою працї взивають до Бога...
Влий їм утїху у стомлені груди.

S\

2л.
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михАйл0 Л03инський.

3 АВСТРlйСЬК0І УКРАїни.

Виборча реформа. — Із страйкової боротьби. — В унїверситетській справі. —
Замкнеиє школи перед українськими дїтьми. — Самовбійство учеників української

ґімназії в Тернополї. - Революція в Росїї і »один унїверситетський професор«. —
»Воля « в боротьбі з моїм »шовінїзмом «.

В міру того, як справа виборчої реформи до австрійського

парляменту посуваєть ся наперед, мусить правительство збільщу
вати також проєктоване число членів парляменту, заспокоюючи

апетити верховодних націй : Нїмцїв, Чехів і Поляків, які й чути

не хотять про рівність виборчого права, тільки дбають про забез

печенє й розширенє свого національного стану посїданя. І так

теперішнїй парлямент числить 425 членів, проєкт Гавча піднїс се

число до 455, проєкт Гогенльоте-Бека до 495, а в кінцї парля
ментарна комісія на останнїм передвакаційнім заcїданю (21 липня),

аби усунути непорозумінє між Чехами й Нїмцями, ухвалила за

згодою правительства утворити нових 19 мандатів, значить, число

членів парляменту виносило би 514. З тих нових мандатів припа
дає: в Чехії 5 для Нїмцїв, 3 для Чехів ; в Моравії 2 для Чехів,

1 для Нїмцїв; в Тиролї 2 для Нїмцїв, 1 для Італїйцїв; в Стирії

1 для Нїмцїв; в Г а л и ч и н ї 3 для II о л як і в, 1 для У к р а
їн щ ї в. Чи вже на тім стане, се покажуть дальші наради комісії,

які мають зачати ся 12 вересня, але в кождім разї треба зазна
чити, що таке побільшуванє числа членів парляменту не вийде

парляментови на добре, бо, звісна річ, чим численнїйша законо

датна інституція, тим менше здібна до позитивної працї, бо по

перше дуже богато часу забирають дебати, по друге серед такого

великого збору труднїйше о згоду. А тимчасом до удержаня на
ціонального стану посїданя не треба аж збільшувати так безна

станно число членів парляменту, — вистало би згодити ся на

якийсь пропорціональний ключ і відповідно до нього роздїлити

яке-будь, навіть найменше число мандатів поміж поодинокі нації.

Але нїмецькі, чеські і польські державні мужі волять шлях ступ
невого прибільшуваня мандатів, бо при кождім такім прибіль

шеню виторговують щось для свого національного стану по
С1ДаНЯ.
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І так коли візьмемо під увагу Галичину — инші краї поми

наємо — то тут на найновійшім прибільшеню знов виграли По
ляки. Із 4 нових галицьких мандатів припадає по одному для

Львова і Кракова, а для двох має бути утворений у схiднiй Га
личинї новий виборчий округ, у якім один мандат призначений для

Українцїв, а один для Поляків. Значить, Поляки дістають 3 нові

мандати, Українції 1. Внесенє посла Василька, аби признати 2 ман

дати Шолякам, а 2 Українцям, комісія відкинула. І так Галичина

має дістати 106 мандатів: 78 Поляки і 28 Українцї. Рівність ви
борчого права для Українцїв виглядати-ме тепер так, пцо в східній

Галичинї, на українській землї, Поляки мати-муть 30 (20 з міст і

10 з cїл) п е в н и х мандатів, Українцї в найлїпшім разї 28. Отже

не тільки в цїлій Галичинї, в тім штучнім конґльомератї польської

й української теріторії в цїли запевненя панованя Поляків над

Українцями, але вже в самій східній Галичинї, на українській

землї український нарід буде зішхнений на парляментарній аренї й

фактично й юридично до національної меншости.

Такий на разї результат тої виборчої реформи, що — як се

так шумно заповідано — опираючи ся на загальшім, безпосереднім,

рівнім і тайнім голосованю, мала усунути всякі полїтичні привілєї.

ІІо правдї реформою являється тільки безпосередність голосованя,

бо загальність і тайність є і в теперішнім виборчім законї, а не
рівности новий проєкт не то що не усуває, але ще надає фактич

ній нерівности юридичні основи. Які ще несподїванки ждуть укра
їнський нарід, заки проєкт стане законом, побачимо. В кождім

разї коли буде ще яка зміна, то хиба знов на гірше. Вже то

„Коло польське", до якого по словам проф. Гломбіньского, сказа

ним на згаданім висше засїданю комісії для виборчої реформи,

український нарід має таке довірє, що його членів вибирає своїми
послами, подбає про своїх виборцїв.

Замітна річ, що австрійська соціяльна демократія против тої

нерівности виборчого права між поодинокими націями зовсїм не

протестує, хоч де кривдять щїлу націю, там найбільше кривдять

пролєтарія. Се найлїпше видно на східній Галичинї, де в користь

польської буржуазії в містї і польських поміщиків у селї зіпхнено

українського селянина і пролєтарія на ступінь політичної меншости.

Крім мінїмальної проґрами, яка домагаєть ся абсолютної рівности

виборчого права, австрійську соціяльну демократію обовязує, видно,

ще якась програма „субмінїмальна".
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Хлїборобські страйки, які почали ся сего року в східній

Галичинї від ранньої весни, в міру того як кінчить ся робота

в полї, притихають, хиба що спалахнуть іще раз перед зимовим

антрактом підчас осїнних робіт. Дати докладний і шовний образ

сегорічного страйкового руху виходило би поза межі отсего огля
ду ; на ce тpeба-б окремої статї, до якої нема навіть потрібного

матеріялу ; і тому я обмежу ся, як і в попереднїх оглядах

страйкового руху в V, VI і VII кн. нашого журнала, на схарак

теризованє поодиноких моментів із страйкової боротьби.

ІІро терен страйків, становище полїтичних і судових властий

супротив них писав я вже в висше згаданих оглядах, тепер оста

єть ся згадати про характер страйків і докинути до характери

стики полїтичних і судових властий супротив них кілька нових,

найважнїйших фактів.

Від часу, коли зачала ся живійша аґітація за виборчою ре
формою, т. є. від осени 1905 р. говорило ся в пресї й на вічах

про евентуальність полїтичного ґенерального страйку в часї сего
річних жнив, аби ним примусити польську шляхту не противити ся

виборчій реформі. Одначе в міру реалїзованя виборчої реформи

почала вона прибирати такі форми, що польська шляхта в східній

Галичинї вийшла-б на нїй ліпше, як український нарід, і тому

в даній полїтичній ситуації полїтичний загальний страйк показав

ся безпредметовим. Але давнїйше обговорюванє евентуальности

такого страйку послужило польсько-шляхотській пресї за привід

оголосити, що полїтичний ґенеральний страйк був назначений за
рядом національно-демократичної партії, т. зв. „ Народним коміте

том" на 37 липня, а що він не почав ся, то се значить, що

українські полїтичні партії не мають на cїльські маси нїякого

впливу. По правдї-ж нолїтичний страйк не почав ся тому, бо нїхто

його анї не пропаґував, анї не орґанїзував, анї не проклямував, і
весь сегорічний страйковий рух мав на скрізь економічний підклад,

хоч, очевидно, національно-полїтичне становище тих, против кого

страйк був звернений, т. є. польських поміщиків, і те, що по їх
боцї стали також галицькі власти, безперечно причинило ся до

заостреня руху.

Становище полїтичних властий супротив страйку схарактери

зоване в звіснім манїфестї щ. к. намісника ґр. Потоцкого, обгово

ренім в VII кн. нашого журнала. „Я видав строгi припорученя,

щоб кождий, хто хоче працювати, мав належиту оборону, а де
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була би потреба, там виступлять жандарми і військо, які можуть

відперти насильство ужитєм оружя" — заповів ґр. Потоцкий, а

щоб полїтичну власть не стрітив припадково закид, що „madry

Рolak po szkodzie", то жандарми і військо являли ся всюди, де

лише заносило ся на страйк, очевидно на те, „ аби кождий, хто

хоче працювати, мав належиту оборону". Засудів „адмішїстратив

ним порядком" на підставі передконституційних патентів не жалу
вали — не лише за участь у страйковім руcї, але й за всякі инші

можливі „провини", коли „винний" був лиш чимбудь причасний

до страйкового руху. При тім діставало ся suum cuique, що кому

тяжше видержати: селянам високі грошеві кари, інтелїґентам

арешт, — пр. за удїленє поради в справі зарібкової еміґрації до

Нїмеччини др. Володимир Бачинський у Бережанах дістав 10 днїв

арешту, а два селяни дістали за ту саму „провину" по 100 корон

кари.

Або голосна справа дворазового арештованя о. Петра Пе
трицького, пароха в Колоколинї рогатинського повіта. О. Петриць

кий був давно вже сілю в опї тамошньої полїтичної власти, бо він,

бачите, „дивак" на тій точцї, що нї за що в сьвітї не хоче прий

мати урядових письм у польській мові, дарма, що за те „дивацтво“

власти на підставі передконституційних патентів валять йому що
раз висші грошеві кари. Коли-ж у рогатинськім повітї вибух страйк

і згідно зі словами манїфесту ц. к. намістника появили ся там

скрізь жандарми і військо під начальною управою щ. к. комісаря

дра Кантора, — тодї настала догідна пора приложити й до о. Ile
трицького всю „строгість закона". Найперше засуджує його ц. к.

комісар др. Кантор на 8 днїв арешту за зневагу жандарма, якої

допустив ся 12 липня в читальнї в Чагрові тим способом, що

жандармови, який хотїв розігнати дозволені статутом читальняні
сходини, заявив, що він, жандарм, не знає закона і нехай іде

лїпше пильнувати порядку в селї. Намісництво наслїдком рекурсу

зменшило сю кару на три днї, видаючи рівночасно наказ „na
tychmiast" приставити засудженого до відбутя кари. І замісь пі
слати засудженому візванє, аби зголосив ся до кари, являють ся

1 серпня о 11 год. в ночи: др. Кантор, жандарми і тузари, вив0
лїкають неодїтого й босого старця на двір і завитого в військовий

плащ доставляють у горячцї до арешту в Бурштинї.

Другий раз являєть ся в нього др. Кантор 14 серпня в цїли

дорученя якогось урядового письма. 17 серпня історія з доручен8и

ЛїТЕРАТ.-НАУК. ВІСТНИК ХХХV. 32
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урядового письма знов повторяєть ся, а що урядованє відбуваєть

ся в польській мові і о. Петрицький не дає тому шїяких пояснень,

то справа переходить в отворенє при помочи коваля в неприсут

ности господаря й ревізію біблїотеки і в кінції знов арештованє о.

Шетрицького „за грізну поставу", яка полягала на тім, що він і
на урядові промови й на неурядовi нaсьміхи дра Кантора нї сло
вом не відзивав ся, боячи ся знов чимось обидити урядову особу.

Арештованє відбуло ся менше більше так само, як перший раз,

тільки тревало коротше, бо слїдчий судія в Бурштинї, переслу

хавши арештованого, не знайшов причини арештованя його і ви
пустив зараз ша волю.

Згадаю ще, що таке поступуванє з о. Петрицьким завору
шило духовенством у рогатинськім повітї й воно, зібравши ся 29

серпня на довірочші збори, ухвалило щїлий ряд резолюцій, а саме:

вважати зпевагу о. Петрицького зневагою духовшого сташу; від
кликати ся до всего гр.-кат. духовенства в Галичинї, щоб воно

зсолїдаризувало ся в cїй справі до однощїльної акції ; віднести ся

телєґрафічно до президента мінїстрів із протестом против арешто

ваня о. IIетрицького ; віднести ся з жалобою до Митрополичого

Ординаріята і через нього до Апостольської Нунціятури ; віднести

ся до українських клюбів соймового у Львові і парляментарного

в Віднї, аби вони домагали ся покараня тих, що провишшли ся

в cїй справі; віднести ся до українського парляментарного клюбу

в Віднї, аби поставив нагле внесенє в справі знесеня полїційного

патенту з 1854 р., на якого підставі видає свої засуди політична
ВЛ80Tb.

Чи духовенство здобyдеть ся справдї на краєву акцію в cїй
справі, побачимо. Але в кождім разї справа о. Петрицького тому,

що тут ходить о сьвященика, стала вже голосна. А скільки то

подібних або й гірших справ не доходить зовсїм до публичної ві
домости або збуваєть ся кількома словами в хронїцї щоденної

преси — тому, що вони дотикають чоловікa minorum gentium:

селянина або якого студента, га якими нема кому підіймати акції

на широкі розміри 7 І Таких iнцiдентів — повторяю — маса і ін
цідент з о. Петрицьким добре характеризує загальну ситуацію

не тільки на страйковім теренї, але в цїлій майже схiднiй Га
личиіі1.

Роля судової власти в страйковім руcї стверджує тільки ту

характеристику її діяльности, яку я дав у попереднїх оглядах.
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Між полїтичною і судовою властю панує очевидно як най
повнїйша гармонїя. Прокураторія скрізь добачує злочини, і хто

лише чим-будь зверне на себе „око власти", той зараз іде до

слїдчого арешту. А що судова розправа при вcїй строгости дуже

часто не може тих злочинів дошукати ся, то виходить таке, що

слїдчий арешт треває кілька разів довше від виміреної опісля

кари. Щоденна преса подає в кождім числї такі:факти. Ось для

інформації шару з них, взятих з інтерпеляції носла Яворського

з 27 червпя („Дїло". чч. 162 і 163): В підгаєцькім повітї на до
розї між селами Юстинівкою й Александрівкою селяни Павло

Лупинець і Федько Бабій побили Яська Ковальчука, залагоджуючи

з ним приватні рахунки. Побитий зізнав, що підчас битя говорили

йому : „Чому ти ше хотїв страйку робити?" Зиав, видко, чим най
лїнше „прислужить ся" своїм ворогам. І справдї на обох винних

наложили слїдчий арешт, обжалували о злочин, відвели скованих

із ІІiдгайцїв до Бережан, прокуратор мотивуючи задержанє їх у
слїдчім арештї, зазначив „ноторично знаний факт", що в їх околи

цях такі злочини публичних насильств що-раз більше ширять ся...

Аж тут розправа виказує: що в околицї Юстишівки й Алексан
дрівки нїякого страйку не було, нї на який не заносить ся, що

так само не ширять ся нїякі злочинш публичних насильств, що

обжалувані тим самим не могли побитого анї намовляти до страйку

анї бити за те, що не хотїв робити страйку, — і вся справа кін
чить ся засудом по 3 днї арешту. А вони просидїли вже в слїдчім

арештї по 17 днїв.

Або поступуванє судії Вільома (Villaume) зі страйкарями

з Кального. Заїхавши до двора арештував він 14 селян і казав їх
відставити під ескортою жандармів і війська до Бережан до слїд
чого арешту. Арештованому прислугує право внести рекурс против

задержаня в слїдчім арештї до радної палати і слїдчий судія по
винен його шоучити про те право. Отже шо справозданю ш. Ві
льома арентовані не мали нїчого против задержаня їх у слїдчім

арештї. Коли-ж по скінченю слідства й дорученю акту обжалуваня

адвокатський кандидат др. Бачинський на просьбу родин арешто

ваних внїс просьбу до радної палати о випущенє їх на волю, н.

Вільом, що дістав реферати у cїй справі, зреферував її так :

Обжалувані „заявляють, що пїкого не уповажняли писати ту

просьбу, а по представленю їм її змісту заявляють, що не жада

ють випущеня їх на вільну стопу, тільки з висше представлених
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причин просять о як найшвидше розписанє розправи". Тільки коли

оборонець обжалуваних побачив ся з ними, довідав ся, яким то чу
дом бувають такі обжалувані, що не хотять із слїдчого арешту на

волю : п. Вільом „поучив“ їх, що коли просити-муть о випущенє

із слїдчого арешту, то сидїти-муть 8 тижнїв довше до судової роз
прави, а опісля дістануть тяжку кару.

Найголоснїйша з сьогорічних страйкових справ, се справа

Мужилівська в підгаєцькім шовітї, про яку вже була на cїм місцї

згадка в VI кн. нашого журнала. Сподїваючи ся страйку, двір у

Мужилові заздалегідь спровадив собі страйколомів і для охорони

їх жандармів під прoвoдoм комісаря староства. Місцеві селяни

дали ся справдї спровокувати спровадженєм страйколомів до мир
них демонстрацій, що тревали 7 і 8 мая. Сього було досить, аби

оголосити Мужилів огнищем бунту — „ мужилівський страйк, се
„rozbój і rozlew krwi", заявив ошісля на розправі прокуратор,

хоч нїкого не побито анї нїчиєї крови не пролито, — і зарядити

відповідну правительственну акцію. До села присилають військо,

приїздить туди сам намісник, товчеть ся по селї й околицї радник

намісництва Півоцкий, в кінцї з'їздить слїдчий судія Шнель і за
ложивши в дворі судову канцелярію, накладає слїдчий арешт на

49 людий, яких відсилає партіями до Iliдгаєць, звідки їх знов

відставляють до Бережан. Без кайдан і без ескорти жандармів і
війська очевидно не обходить ся, — один такий похід із Підгаєць

до Бережан був описаний в VI кн. нашого журнала. В кінцї

слїдство кінчить ся, ш. Шнель виїздить із села, але військо ли
наєть ся ще на два місяцї, аби публична опінїя думала, що там

у Мужилові справдї огнище бунту, коли так довго стоїть у селї

військо й аби на тлї тої атмосфери бунту відбула ся судова роз
права против обжалуваних селян із Мужилова.

Обжалувано їх 76, 57 мущин і 19 жінок, в віцї від 14 —70
лїт, закидаючи їм разом 104 злочини і 61 провину, за що 46-ом

грозила кара від 1 до 5 лїт, рештії-ж менші. Розправа почала ся

в Бережанах 16 липня і тревала 6 днїв, даючи такий результат:

19 увільнено, 18 засуджено за злочин на вязницю від 3 тижнїв

до 6 місяцїв, разом 3 роки і пів місяця вязницї, а решту засу
джено тільки за ріжні провини на дрібнїйші кари арешту від 2

дшїв до 3 тижнїв. До того треба додати не богато низшу суму

слїдчого арешту, в якім сидїли не лиш т
і,

що їх засуджено за

злочин, але навіть і т
і,

що їх увільнено. Для характеристики того
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слїдчого арешту додам, що коли жінки деяких із обжалуваних

внесли просьбу до радної палати о випущенє їх на волю, то та,

замісь порішити так чи инакше просьбу, переслала її до повітового

суду в Бережанах до провіреня, чи вона походить від підписаних.

Та сама система, по якій краєва Рада шкільна, діставши поданє

батьків-Українцїв о отворенє при якійсь ґімназії для їх дїтий па
ралєльної кляси з українською викладовою мовою, найперше від
ступає те поданє староству і жандармерії до справдженя автентич
ности підписів. -

Як бачимо, акт обжалуваня против селян із Мужилова на

судовій розправі, що правда, не вдержав ся вшовнї, але все таки

засуд випав дуже строго, бо розправа не виказала нїчого такого,

що можна би квалїфікувати як злочин. Але засуд мусїв бути

острий — чому ? — на се нехай відповість кінцевий уступ про
мови прокуратора, що сказав: „Прошу о строгий вимір кари, бо

нехай високий трибунал зважить, що в Мужилівській справі хо
дить 0 щось більше, бож мужилівські розрухи дали привід до

страйків у щїлім нашім окрузї, й остра кара має впливати як при
мір для инших". Значить, судячи треба дивити ся не лише на те,

чи є в данiм випадку суть злочину чи н
ї,

але також тямити, що

се злочин н
а тлї хліборобських страйків, які, я
к

се виходить зі

згаданого манїфесту п
.

к
. намісника, мимо запорученої конститу

цією свободи страйків усе таки в розуміню краєвих властий недо
зволені, противзаконні. Мав се н

а увазї прокуратор, укладаючи

акт обжалуваня, який —
-

говорячи словами оборонця Равіча —
„се цїла ґама параґрафів нашого карного кодексу, се одно горен
дальне приложенє приписів закона, д

е

кождий жест, рух руки,

оклики, спів — усе субсумовано під параґрафи злочинів, д
е

від

сили сих злочинів аж тьмить ся, а все тому, б
о

т
і

жести і сніви,

бо т
і

звичайні палицї, з якими люди ходять що дня — се все н
а

тлї страйку". Чи і трибунал, сповняючи волю прокуратора, мав се

на увазї — годї заглянути в людську совість.

А ось іще один момент із розправи. Коли один з обжалува

них у почутю своєї невинности запитав, за що сидїв стільки

в слїдчім арештї, прокуратор відповів йому: „А н
а те, аби знав,

пцо н
а другий раз тих, що вас бунтують, треба з села буком

гнати". Ой то-то, тільки буком гнати ! І я
к

б
и так тільки селяни

знали, кого буком гнати із своєї землї і солїдарно взяли ся д
о

т
о

роботи, певне добре б
и

н
а

тім вийшли.
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В кінцї зазначимо, що сегорічний страйковий рух виявив:

одну новість: прояви аґрарного терору. Були се, що правда,

тільки перші, несьмілі проби, звернені тільки против страйколомів,

але для дослїдника соціяльних відносич важний факт, що такі

проби вже почали ся. І дивно було би, як би було инакше. Адже
селянин добре бачить, що хоч як би він старав ся заховувати
супокій, його страйк все буде уважати ся нелєґальним способом
боротьби, за який його все одно тягати-муть по судах і гноїти по
арештах. А коли вже бороти ся нелєґально, то чому не в с їм и
сиособами, які годять ся для пошкодженя противникам ? А при
тім, коли навіть бережанський ц. к. прокуратор каже бити, то...
побачимо, що принесуть дальші роки.

Унїверситетська справа, себ то заложенє українського унї
верситета у Львові або хоч як етап до сего повна утраквізація

теперішного львівського унїверситета, т. є. повна рівноправність

польської й української мови в урядованю й утворенє рівнорядних

і українських катедр по всіїм предметам — дійшовши до найвис
шого напруженя й серед студентів і серед українського загалу,

від того часу стала на „мертвій точцї" і всї заходи рушити з неї

не дали поки-що нїяких результатів. Шлях апеляції до висших

властий з покликанєм на відповідні закони пройдено до кінця —
з таким результатом, що висші власти в інтерпретації тих законів

стали на боцї тих унїверситетських властий, що за всяку щїну хо
тять зберегти п о л ь с ь к и й характер львівського унїверситета, і
дальше тим шляхом іти нїкуди. Остаєть ся або послухати ради

Олександра Барвінського, даваної стільки разів у „Русланї", аби

примирити ся з обставинами й заняти ся поки-що фабрикацією

доцентів-Українцїв — доти, доки число їх не стане на стільки
поважне, що заімпонує польсько - австрійському правительству й

воно під тим вражінєм дасть український унїверситет — або здо
бувати права для української мови на теперішнім унїверситетї й
на окремий український унїверситет таким шляхом, яким ішла бо
ротьба за чеський унївертитет у Празї або йде за італїйський унї
верситет у південнім Тиролю та Істрії.

Перший шлях, се квієтизм для загалу молодїжи, і серед

наших обставин — сервілїстична ґімнастика спини для тих оди
ниць, які мали би доставити в будучности той імпошуючий контін
Кент доцентів. Людий богатих, які могли би все житє віддати на
уцї, не дбаючи про хлїб, серед нашої суспільности нема, значить,
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приготовляючи ся до доцентури, треба би користати із стипендій,

а осягнувши її пняти ся за всяку цїну далї по драбинї унїверси

тетської карієри. А коли зважити, яких треба в наших часах, у ча
сах що-раз більших шовінїстичних орґій проти усього українсько
го, як проти сепаратизму, що стоїть на ґрунтї чужої нам (себто

ІІолякам) державности"*), — квалїфікацій, аби дістати стипендію

для наукового підготованя до доцентури, аби пройти на львівськім

унїверситетї через поріг габілїтації (иньші упїверситети можна

брати в рахубу лиш виїмково) й аби в кінцї посувати ся що-раз

висше в унїверситетській карієрі, — то стане ясним, що ті оди
нищї, які зуміють пройти той шлях до кінця, не мати-муть для на
шого національного житя нїякої вартости, хиба in minus. Але

й тодї ще до українського унїверситету далеко, бо-ж ясна річ, що

відмова українським жаданям в унїверситетській справі з боку пра
вительства спричинена не браком українських учительських сил,

тільки чисто національно-полїтичними мотивами, які усунути зможе

єдино витворенє відповідної національно-полїтичпої сили україн
ського народу. Все те відчуває українська академічна молодїж

і хоч що-раз більше одиниць з-поміж неї на практицї сходить на

висше описаний шлях, то як колєктивна одиниця вона не піде тим

шляхом, бодай ще не тепер...

А другий шлях? Чи можуть сини і внуки тих, на чиї плечі

сишали ся панщизняні буки, в чиї уми вщіплювали ся й теоретич

но і практично лиш вірнопідданчі почуваня, чи-ж можуть дїти су
спільности, серед якої як відстрашаючий примір для молодших по
колїнь коротають житє без пошани і хлїба т

і,

що мали відвагу н
е

піти звичайним шляхом цїсарсько-королївської або міщанської ка
рієри, тільки вибрали шлях боротьби за лїпше житє для всїх, і я

к

заоохочуючий примір для молодших поколїнь відбирають низькі по
клони ті, що здобувши шляхом цїсарсько-королївської або міщан

ської карієри „становища" і матеріяльні вигоди, ласкаві зійти з ви
соти свого „становища" між український загал, дїти суспільности,

серед якої, чим сильнїйше сиплють ся н
а неї ворожі удари, тим

голоснїйше лунає клич : „Спокійно, народе, спокійно, н
е

даймо ся

спровокувати !" — чи-ж можуть вони від разу зважити ся н
а той

1
) З резолюції, ухваленої »народовою « більшістю польської академічної

молодїжи з приводу подїй н
а

унїверситетї з початком марта с. р
.,

— див. Поль

сько-українські мотиви М. Грушевського, ЛНВ, кн. IV.
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другий шлях і чи здібні, навіть зваживши ся на нього, доконати

від разу чогось ґрандіозного, чогось, що заімпонувало би й заля
кало би тих, проти кого було звернене ?

І тому бачили ми поки-що інцідент із ректором Фіялком і лю
тові „барикади" — бійку, спровоковану шосередно ректором Глю
зїньским і безпосередно польськими студентами „народового" на
прямку, й оба рази осудженє в с е ю польською пресою „некуль

турности" способів боротьби тай сумнїви серед української шубли

ки: „А може ми справдї такі некультурні ?“ сумнїви, властиві тим,

що ще не вміють на стільки міцно думати своїми мізками, аби не

оглядати ся на кождім кроцї, що скажуть другі, до того вороги.

І тому ві вcїх нарадах українських студентів над унїверси

тетською справою видна та нерішучість, те шуканє нових шляхів

і та непевність, чи йти ними, які складають ся в кінцї на такі

загальні резолюції, як пр. резолюція останнього з'їзду української

молодїжи висших шкіл Австрії, що відбув ся при численній участи

львівських студентів і делєґатів студентських ґруп із Відня, Праги,

Кракова, Градця, Чернївщїв і серед оживлених дебат 15 липня

с. р., — резолюція, в якій зібрана молодїж „висказує українським

студентам львівського унїверситету своє признанє за їх боротьбу

о здїйсненє постуляту самостійного українського унїверситету

у Львові та взиває їх
,

аби в найблизшім часі ще з більшою енер
гією я

к

доси повели акцію в раз принятім напрямі”.

На cїм з'їздї виринула в перве жидіська квестія. Привід до

сього дали письменний привіт соціялїстичної ґрупи жидівських сту
дентів із Кракова і промова делєґата такої-ж ґрупи зі Львова. На

cї привіти відповів з'їзд поставленою підписаним у порозуміню

з інїціяторами з'їзду резолюцією, в якій „1) зазначує своє прін
ціпіяльне становище в жидівській справі, а саме, що признає за

жидівським народом усї права новочасної національности і виходя

ч
и

з того домагаєть ся офіціяльного признаня жидівської націо
нальности н

а унїверситетї; 2
)

звертаєть ся д
о

товаришів-Жидів із

зазивом, аби вони помогли українській молодїжи в її боротьбі за

національні права н
а львівськім унїверситетї, н
е приписуючи ся

до польської національности, через що процентове відношенє поо
диноких національностий н

а

львівськім унїверситетї було б
и зре

дуковане д
о

властивих розмірів".

Отсю резолюцію треба пояснити. Звісно, що Полякам пома
гає чи-мало до їх національпо-полїтичного становипца в Галичинї
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недостача національного почутя серед жидівської маси й асіміля
ційні стремлїня або опортунїзм серед жидівської інтелїґенції, на
слїдком чого майже весь жидівський нарід у статистицї скріпляє

число галицьких Поляків, а в полїтичнім житю іде з нечисленними

виїмками (до них не належать Жиди — члени польської соціяльної

демократії) на руку польсько-шляхотським верховодам. Коли-ж ce
ред жидівської маси кріпшати-ме національне почутє і в краю ста
нуть супроти себе три національности, тодї позиція тих, що хотїли

би мати з Галичини на віки вічні dzielnice Rzeczypospolitej, за
раз ослабне, тим більше, що проти їх стремлїнь можуть стати со
лїдарно національности українська й жидівська, між якими на на
ціонально-полїтичнім полї нема основ до ворожнечі й боротьби.

В мінятурі ті самі відносипи панують і на львівськім унїверситетї,

де польський елємент свою велику чисельну перевагу завдячує тій
обставинї, що до польської національности приписують ся студенти
Жиди, яким унїверситетська власть заборонює вписувати ся членами

жидівської національности, бо така офіціяльно в Австрії не істнує.

І коли до з'їзду звернули ся з привітом люди, які борють ся за

признанє жидівському народови національних прав, — члени зга
даних ґруп беруть визначну участь у непризнаній офіціяльною ав
стрійською соц. - демократією жидівській соціяльно - демократичній

партії Галичини — то автори повисшої резолюції думали, що найліпшою

відповідю на ті привіти буде з теоретичного боку прінціпіяльне

признанє національних прав за жидівським шародом, а з практич

ного зазив: „ Шокажіть свої симпатії до нашої справи не тільки

словом, але й дїлом і не скрішляйте собою рядів наших ворогів !"

Поясню, що практично се перевести можна таким способом, що

доки не буде признана офіціяльно жидівська національність, сту
дентш-Жиди можуть вписувати ся на унїверситет як люди „без на
ціональности".

Таке поставленє жидівської квестії дало соціяльно-демокра

тичній „ Волї“ (ч. 14), яка зі своєї висоти бачить у з'їздї тільки

„ неясність, хаос", не добачуючи глибших причин, — привід до

такої уваги: „Найбільше виразно, ясно, певно на щїлім з'їздї —
у промовах вічевиків — звучала струна антіпольська. Се звуки

тої струни заставили вічевиків френетично оплескувати сепарати

стичного речника (т
.

зв. жидівського соціялїста). Підчеркнув ce

дуже маркантшо д
.

Лозинський“...

Бесїдник „сепаратистів", т
.

є. жидівських соціяльних демо
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кратів, які пе хотять бути тільки частиною польської соціяльно-демо

кратичної партії, але жадають для себе такого самого права тво
рити жидівську національну ґрупу австрійської соціяльної демо
кратії, яке мають соціяльні демократи вcїх иньших національно

стий Австрії, і за те напятновано їх назвою „сепаратистів" (тер
мін запозичений, як бачите, з арсеналу оборонцїв єдности й непо
дїльности земель історичної Шольщі), — і „д. Лозинський", себто
я, що провинив ся супроти соціяльної демократії в загалї і су
проти польської й української спеціяльно тим, що в статях про

соціяльні питаня критикую соціяльну демократію і в статях

про польсько - українські відносини виказую, що польська

соціяльна демократія не зірвала ще рішучо на всїх точках

з історичною Польщею, а українська соціяльца демократія

в Галичинї не реаґує як слїд на ті відгуки історичпої Польщі

в рядах своїх польських товаришів, — cї два виступи вплинули

на нечисленну ґрупку панів з української секції польської со
ціяльно-демократичної партії Галичини і Шлеска (бо тільки сек
цією польської партії можна назвати офіціяльну українську со
ціяльну демократію Галичини) як червона краска на індика і во
ни від разу орекли в тонї великого закиду: „З'їзд був антіполь
ський !" — дарма, що інїціятори з'їзду молять ся соціяльно-демо

кратичному богови, лиш не належать до української соціяльно-де

мократичної церкви, бо не хотять бути тільки членами секції поль
ської партії; дарма, що моя резолюція була поставлена в порозу
мiню з ними; дарма, що який же инакший характер міг носити

з'їзд у справі українського унїверситета, отже в справі, супроти

якої тi пoльські круги, що мають власть, стоять крайне ворожо,

а польські постунові й соціялїстичні круги як серед старшої ґе
нерації так і серед студенства") займають у тій справі становище,

яке нїяк не можна назвати корисним для українських домагань !

В міру зросту просьвіти між українським народом у Гали
чинї почало щ0-раз більше українських дїтий напливати до серед
них шкіл і слїдом за тим починає що-раз голоснїйше лунати до -

маганє середших шкіл з українською викладовою мовою. Галицькі

шкільні власти, які своєю найважнїйшою задачею уважають „una
rodowienie szkoly", очевидно, з польського становища, поборюють

*) Про становище польського студенства див. цитовану вже статю М. Гру
шевського п. н. »Польсько-українські мотиви «.
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те змагашє українського народу до висшої просьвіти вcїми способами.

Одним із таких способів було пр. масове паленє україн
ських дїтий при вступних іспитах до середних шкіл. А тепер

краєва Рада шкільна придумала новий, хитрійший спосіб,

розпоряджуючи, „щоб з огляду на загальну доступність

публичних народших шкіл приймати чужі дїти до народних шкіл

по містах лише на стільки, на скільки в істнуючих уже клясах

тих шкіл знайдеть ся для них місце і на скільки наслїдком при
нятя їх не повстане потреба творити нові кляси, зглядшо накла

дати на даші міста нові тягарі на удержанє тих кляс".

Народня школа в Галичинї ділиться на два типи: cїльський.

і міський, при чім cїльська школа не дає потрібного приготовленя

до середної школи, й аби могти здати встушний іспит до середної

школи, треба або доповнити науку в міській народній школї або

приватш0. В таких обставинах наказ приймати „чужі", себ то

сільські дїти до шкіл по містах лише на стільки, на скільки буде

для них місце, значить: не приймати cїльських дїтий до міських

народнїх шкіл і через те відтяти їм доступ до середної школи.

Се замкненє міської школи перед дітьми з села відібєть ся ви
ключно на дїтях селян, бо cїльська інтелїґенція зможе швидше і
приготовити свої дїти до середної школи приватно і всунути ха
баря управителеви міської школи, аби для її дїтий стало місця.

Видаючи таке розпорядженє, краєва Рада шкільна мала без
перечно ша оцї дві цїли: 1) не допустити до середної школи се
лянських дїтий в загалії, бо шляхта в соймі з самих початків істно

ваня сеї інституциї нарікає, що в Галичинї гіперпродукція інтелї
ґенції ; 2) не допустити до середної школи українських дїтий і
перешкодити таким чином витворюваню української інтелїґенції.
Значить, на просьвіту польських селян наложений сей „kaganiec"

із соціяльних мотивів; супротив українських селян крім соціяльних

мотивів виступають іще мотиви національно - полїтичні. Бо хоч-би

в західній Галичишї виконували те розпорядженє з найбільшою
строгістю, то по перше шкіл міського типу є там значно більше,

як у схiднiй Галичинї, а по друге хоч дїтям польського селянина

й замкнеть ся доступ до середної школи, то міська людність до
ставить досить матеріялу на фабрикацію польської інтелїґенції.

За те супротив українських дїтий управителї міських народшїх

шкіл у схiднiй Гатшчинї, звичайно крайлі польські шовінїсти, бо

лиш такими обсаджує краєва Рада шкільні ті посади, прикладати
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муть повисше розпорядженє певне з найбільшою строгістю, а що

головний контінґент українських учеників середних шкіл і в даль
шім розвитку української інтелїґенції творять селянські дїти, то

по при соціяльну цїль: не допустити до школи x л о па, буде

осягнена також цїль національно - полїтична : не допустити до

школи У к р а ї н щї в.

Що таке розпорядженє краєвої Ради шкільної незаконне, бо

по закону просьвіта від початкової аж до найвисшої повинна бути

для всїх доступна і чого не дає місцева школа, те обовязана дати

школа замісцева — що се обходить польсько-шляхотську власть су
против такої високої ціли, як „unarodowienie szkoly"?!

Нїмим протестом против системи галицького шкільництва під

польсько-шляхотською управою являєть ся самовбійство двох уче
ників VI кляси української ґімназії в Тернополї — Макогона і Стесло
вича, обох селянських синів — задля лихої ноти. З тою лихою нотою

якась неясна справа, яку треба зашисати виключно на совість

учителїв. Ученики доходять із добрим поступом аж до кінця пер
шого півроку VI кляси, учителїв у VI клясї мають тих самих, що

в низших клясах, і нагло в другім піврощї ледащіють, занедбують

науку, дістають злу шоту і стріляють ся. Ну, панове учителї,

яка ж ваша педаґоґічна вартість і який ваш моральний вплив на

повірених вам хлопцїв, коли ви ше могли учеників, що доси йшли

добре з кляси до кляси, і то під вашим проводом, вдержати від

того наглого зледащіня, якому приписуєте в пресї їх самовбійство ? !

Або та оборона шановних педаґоґів у пресї. Зараз по ви
падку, в 135 ч. „Дїла“ з 16 липня (самовбійства доконано в ночи

з 13 на 14 липня), появляєть ся допись із лайкою на ледачість

покійших, з депунціяцією на решту учеників VI кляси за утворенє

комітету в цїлях пімсти на вчителях і з такою апольоґією вчи
телїв, особливо д. Гандяка, що від разу годї було повірити, аби

се писав справдї „товариш померших", як се підписано на дописї,

хиба один із тих „товаришів", що їх уже школа з малку привчила

за ласку начальства продавати товаришів. А з яким вирафінованєм

описує той „товариш " смерть самовбійників І ,Пішли до городу,

постелили собі хустинки під себе, шашки поклали на колїна і на
перед вистрілили оба в воздух, пробуючи добрати оружя, відтак

звернули ся лицем до себе, обняли ся, поцілували ся довго та

сердечно і на коменду: раз, два, три ! випалили один другому

в саме чоло“. „Товариш померіших", видно, все те бачив, коли так
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докладно описує, бачив і не перешкодив смерти товаришів... Опі
сля, в 155 ч. „Дїла", появляється статя „одного з професорів",

який також стає в оборонї вчителїв, покликаючи ся на те, що не
винність їх „признав у дописи до „Дїла" й сам „товариш помер
ших", отже ученик". Аж дальна статя в „Дїлї" (ч. 157) „посто

ронного професора" вияснює нам ту згідність між „товаришем по
мерших" та „одним з професорів" : допись, підписану „товаришем

померших", п и c а в уч и т е л ь. Додам, що против сього виясненя

в дальшій дискусії нїхто з інтересованих учителїв не запротесту
вав, тільки обійшли сей закид мовчки. Се одно, що учитель під
шиваєть ся під „товариша померших", аби тим шевнїйше кинути

каменем на тих, чиїй смерти може сам найбільше завинив, доказує

найлїпше, що в пш. педаґоґів у тій справі совість не зовсїм чиста.

А що самовбійники були селянські сини, то смерть їх стане

на довгі лїта для довколичних селян відстрашаючим приміром від

посиланя дїтий до „панських шкіл", що власне є горячим бажанєм

краєвої Ради шкільної. Добру службу служите, пш. українські учи
телї, тим, що платять вам пенсію, але не тим, що складають на

вашу пенсію гріш, добутий „кровавим потом і сльозами", тим, чиє

добро шевне на ваших устах усе, де можна пописати ся гарним
сл0в0м...

І ce не припадок, що найгірший добір учительських сил

(пригадую, що перед роком-двома українська ґімназія в Тернополї

була справжнїм зборищем невисьвячених і висьвячених теольоґів,

бувших правників, медиків, технїків і т. п. „педаґоґів"), найострій

ша клясифікація і за останнї роки самовбійства учеників (прига
дую випадок у Перемишлї з початку 1905 р.) — все те власне по

українських ґімназіях. 0, н
ї,

т
і,

що мають у Галичинї власть, по
ступають п

о

добре обдуманому пляну і коли примушені ч
и фак

тичними обставинами ч
и

для людського ока дати нам який „здо
буток“ в родї ґімназії ч

и

унїверситетської катедри, т
о вміють його

так приправити, що користь із нього для нашого національно

культурного розвитку мінїмальна, а шкідливість ч
и

н
е переважить

користи. А „лєґальний д
о

дна душі" учитель української ґімназії

ще й гордить ся, що так знаменито просїває крізь сито лихих нот

той матеріял, який приходить під його руки. На правду, час добре

подумати, ч
и

т
і

„здобутки" н
а національно - культурнім полї, які

коштують стільки боротьби, н
е деморалїзують нас більше, я
к при

носять користь. (Далії буде).

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

9
:4

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
4

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



502

БІБїoГРАФІЯ.

Володимир Гнатюк, Коломийки т. II (Етноґрафічний Збірник,
видає Етноґр. Комісія Наукового Товариства імени Шевченка,

т. ХVIII. У Львові, 1906. Стор. 316, 8%. Цїна 4 кор). Поява нового
тома наукових праць і матеріялів серед нашої суспільности нїколи не
збуджувала особливого зацїкавленя. Наша преса, занята полїтикою,

а по за нею особистими та суcїдськими сварами і скандалами,

живе в атмосфері западто густій та вузкій, щоб могла мати час
і охоту до принагідних, хоч і як гіґієнїчних прогульок у ті висші
сфери духових інтересів, де дує широкий і свобідний вітер за
гальної любови до чоловіка, його працї й розвою. От тим я шо
ясняю собі ту абсолютну мовчанку, якою в нашій пресї був стрі
чений перший том великої збірки „ коломийок", виданий д Гнатю
ком минулого року. А здавало ся, що наші народні коломийки такі
близькі, відомі і люблені загалом і так богато будять рефлєксій

у кождого тямучого чоловіка, що поява першої їх систематичної
збірки повиннаб вик 1икати хоч невеличку діскусію серед суспіль
ности, яка крім боротьби з Поляками та з близькими собі „ воро
жими" партіями має ще хоч інколи вільні хвилії для таких безшар
тійних тем, як пізпанє і поглубленє народнього житя, народньої
„душі" та її творчости. От тимто шолишаючи на пізнїйше спеціяльпу
розмову про коломийки, коли дальші том і, приготовані вже до
друку, дадуть в повнї пізнати обєм і характер сього пісенного
скарбу, позволю собі подати кілька загальних звісток про сю
збірку. Кождому у нас із наслуху відоме богацтво нашої народної
творчости, а спеціяльно пісень, хоч певно мало кому трапляло ся
мати в руках усї, особливо старші збірки тих пісень, що давно
поробили ся біблїоґрафічною рідкістю (особливо збірки Максимо
вича, Метлинського, Мордовцева „ Саратовскій Сборникь", Кулїшеві
„Записки" і т. и.). Кождий, кому дорогі інтереси шашої науки, певно
відчуває потребу точного інвентаризованя, а далї й критичного ви
даня наших народ. пісень із усїми їх парістями, що характеризу
ють їх історичний розвій (з думами, віршами, кантами і т. д.).
Отже бажаючи приступити до такого виданя і то з такого кінця, який
насував найменше трудностий для бібліоґрафічно-критичної працї,

а обiцював найбільше користий із нового, з наро інїх уст зібраного
матеріялу, Етноґр. комісія постановила видати корпус коломийок.
Сприяли сьому намірови ріжпі обставини, головно те, що членом
комiсiї єсть д. В. Гнатюк, феноменально-щасливий збирач усякого
етноґрафічного матеріялу, якому з наших давнійших збирачів ма
буть не дорівняв нїодин. Протягом лїт він по при инші матеріяли
зібрав також коло 10.000 коломийок, які в звязку з друкованими
доси збірками Вацлава з Олеська, Головацького, Счасного Сала
мона, Шухевича, Колесси дали основу корпуса. Друга важна об
ставина була та, що коломийки як продукт народньої творчости
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майже не сягають по за межі австрійської України, головно Гали
чини й Буковини, так що й з сього погляду для збирача являв ся
обмежений терен, на якім лекше було, так сказати, вичерп іти вcї
мотиви і варіянти нагромаджені народною памятю. Розумієть ся,

про таке вичерпанє годї було й мріяти при практичнім перево
дженю пляну, та все таки на поклик д. Гнатюка відозвала ся
цїла фалянґа молодих збирачів і збирачок, яка вже в остатнїй
хвилї, в часї друкованя збірки раз-у-раз новими присилками текстів
причиняла ся й причиняєть ся до її збогаченя. Видані доси два
томи містять 5792 нумерів пісень, не вчислюючи менше важних
варіянтів, яких при редаґованю сих томів визискано (в петітових
нотках) певне друге стілько. Та не забуваймо, що се доси вико
нано ледво половину первісного шляну, що не маємо доси зведе
ного в один корпус такого богатого комшлєксу, як коломийки лю
бовні, і що нові доповненя зібрані з уст люду наневно змусять
д. Гнатюка до чотирьох томів додати ще може пятий або й шес
тий, — і будемо мати понятє про велич того відламу нашої людової
поезії, відламу, яким мабуть у такій численности, ріжшосторонности

та сьвіжости мотивів не може повеличати ся пїодин инший народ.
Скільки знаємо, анальоґічні появи у инших народів, т. зв. Schnada
bйpfeln нїмецьких горщїв, „краковяки" та „мазури" Поляків, сьвіжо
повстаючі „частушкі" Москалїв, анї богацтвом тем, анї яркістю ко
льориту, ріжнородністю тону та правдивістю чутя, анї числом не

можуть іти в порівнанє з нашими коломийками.

Та гляньмо на зміст тих пісень. Слухаючи їх одну за одною,

співані безладно, принагідно селянами, нам певно і в голову не
приходить, що се перед нами перекочують ся розрізнені шерлини

великого намиста, частки великої епопеї сучасного народнього житя.

Гнатюкова збірка уперве викликає те нове для нас вражінє ко
льосальної єдности, що таїть ся на днї тих розрізнених краплин.

Зведені до купи в систему, що гуртує їх відповідно до змісту,

вони складають ся на широкий образ нашого сучасного народнього
житя, безмірно богатий деталями і коліїрами, де бачимо сльози й
радощі, працю і спочивки, турботи і забави, серіозні мисли і жарти
нашого народа в ріжних його розверствованях, його сусїдів, його
соціяльний стан, його житє громадське й індівідуальне від ко
лиски до могили, його традицію і віруваня, його громадські й

етичні ідеали. Все се з часом буде предметом спеціяльних студій,

та вже й тепер наповняє нас правдивими гордощами, коли в тім
поетичнім зеркалї бачимо здорову, чисту, а так рухливу і невтомно
творчу душу нашого народа. Ів. Франко

Др. С. Ґінтер. Історія ґеоґрафічних відкрить у XV—XVI ст
.

З ґеоґрафічною картою. Переклав із нїмецької мови Микола Чай
кiвський. У Львові, 1906. Накладом укр.-руської Видавничої
Спілки. Ст. I—1—160—1—мапа, 8%.

Отся книжка, що саме тепер вийшла в українськім перекладї
накладом укр.-руської Видавничої Спілки, — се збірка шістьох
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популярних викладів професора монахівського унїверситету дра
С. Гінтера, які він виголосив у cїчнї й лютім 1900 р. з припору
чення монахівського товариства людового унїверситету. Поставивши
собі за головну залачу оповісти інтересну історію ґеоґрафічних
відкрить у ХV – ХVІ ст., автор приcьвячує одначе перший свій
виклад загальному оглядови старинних та середнїх віків, що про
мостили шлях великим відкривачам кінця середнїх й початку нових
віків. В дальших чотирьох викладах (Портуґальцї в Африцї та
Індії; Колюмб і відкритє нового сьвіта; Перший оплив землї й пі
знаннє Полудневого Моря ; Відкритя та здобутки Еспанцїв та
Портуґальцїв в Америцї) оповідано історію властивих ґеоґрафічних
відкрить ХV—ХVІ ст., при чім автор поклав головну вагу на те,

аби приступним способом зрезюмувати результати, здобуті невтом
ною працею визначних дослїдників. Як видно вже з заголовків
поодиноких роздїлів, головна роля у ґеоґрафічних відкритях ХV—
ХVІ ст. належить до південних романських народів (Портуґальцїв,
Еспанцїв й Італїйцїв). Иньший романський народ — Французи,

а також північні ґерманські народи (Нідерляндцї, Нїмцї, Анґлїйцї
й ин.) орґанїзують ґеоґрафічні експедиції з невеличкими виїмками
тільки спорадично й без більших результатів. Їм посьвяче
ний останнїй, шестий з ряду, виклад п. з. Участь Французів та
ґерманських народів у відкритях, де проведено заразом історію
деяких важнїйших питань з обсягу ґеоґрафічних відкрить (про пи
таннє про північно-західну й північно-східну дорогу) аж до 2-ої
пол. ХІХ ст. При кінцї книжки подана машка на те, щоб пояснити
ycї ґеоґрафічні назви, які подибують ся в текстї. Кр.

Др. В. Щурат. Грунвальдська пісня (Воgurodzicza dzewi
сza). Памятка Западно-руської лїтератури ХIV в. Жовква. На
клад М. Петрицького. З печатнї оо. Василиян. 1906, стор. 52
і на окремій картцї Фотоґрафічна знимка з кцинського тексту
Матїя з ґрохова

Праця дра В. Щурата заслугує на увагу навіть без огляду
на позитивні результати, до яких доходить автор, доказуючи, шо
відома „найстарша памятка польської релїґійшої поезії", популярша
доси пісня „Воgurodzica" зовсім не польська, а західно- чи вла
стиво біло-руська. Як кажу, позитивні результати розвідки, авто
рові здогади що до місця, де могла повстати ся пісня, хоч мають
за собою значну правдоподібність, усе таки не творять головної
вартости прaцї. Головну вартість її бачимо власне в найширшій,

критичній части. Беручи вихідною точкою найновійші працї про
сю памятку польських учених проф. Брікнера, дра Гека, дра Хмєля
та д. Полїнського, др. Щурат піддає особливо працї проф. Брік
нера дуже докладній аналївї, виказує неточности і натяганя в його
розборі язикової сторони піснї, довільність і безпідставність його
гіпотези про звязок між піснею „Воgurodzica" і монашим житєм

королевої Кінґи в Новім Санчи і апріорність тези проф. Брікнера,

що мову і зміст піснї треба роздивляти як твір щиро - польський
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з виключенєм впливів чещини і церковно-славянщини. Др. Щурат
навпаки силкуєть ся доказати, що власне язиково і що до змісту
пісня „Воgurodzica" вповнї корінить ся в церковно - славянській,

спеціяльно білоруській традиції. Сей несподіїваний зворот надає

працї дра Щурата признак сензаційности ; польські вчені, що

займають ся дослїдами над сею памяткою, будуть змушені заняти
становище супроти сеї розвідки, а зглядно значно розширити обсяг
своїх пошукувань. e a •

Schewtschenkos ausgewahlte Gedichte. Aus dem Rutheni
schen mit Веibehaltung des Versmasses und des Reimes йber
setzt und mit den nótigen Erklárungen versehen von Sergius
Szpoynarowski, k. k. Gymnasialdirektor. Zweites Неft. Preis 80 h.
Сzernowitz 1906, 8°, стор. 37 — 84. Отсей другий випуск нїмець
кого перекладу Шевченка містить 10 поезій, в тім числї „Кавказ",
„Гамаліїю", „Тополю" і „Наймичку", а надто кілька дрібних, як
ось: „Не кидай матері“, „Не для людий і не для слави", „Гото
во, парус розпустили“, „Ой не пють ся меди, шива”, „І досї снить
ся: під горою“, „Сонце заходить". На мою думку найкращий вий
шов переклад „ Наймички" і за нього належить ся повне признанє
д. Шпойнаровському; поминувши деякі незручні вислови сей пере
клад читаєть ся гладко та передає вірно думки оріґіналу. Не мо
жна сього сказати про иньші переклади. „ Кавказ" вийшов зовсїм
блїдий і для нїмецького читача майже незрозумілий — головно
мабуть тому, що й сам перекладач не скрізь гаразд розуміє оріґі
нал. І так Шевченкові слова:

Колиж вона (себто правда) прокинеть ся,
Коли одпочити
Даси, Боже, утомленим
І нам даси жити P —

д. Шпойнаровський перекладає зовсїм фантастично:

Wann denn wird es auferstehen,

Wann denn wirst begeben
I)ich, o Gott, erschópft zur Ruhe,
Und uns lassen leben ?

Як бачимо, із окрику віруючого чоловіка, який вірить, що

все добро і зло йде від Бога і запитує його, коли дасть відпочити

утомленим людям, у д. Шп. зробило ся богохульство, по якому
Бог знущаєть ся над людьми і вони можуть жити хиба т0дї, коли

він утомивши ся тим знущаном дасть їм спокій. Невірно перекла
дено: не понесе слави Бога — на Raubt den Ruhm nicht Gott
dem Grossem, бо „поносити" не значить „грабувати", а „знева
жати“, „плямувати". Невірно перекладено вірші :

От там то Милостиві Ми

Ненагодовану і голу

Застукали сердешну волю
Тай цькуємо.

лїткРАт.-н.Аук. вІстник xxxV. 83
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Д. Шп. не зрозумів насамперед слова „ цькуємо" і поклав
у перекладї зовсїм невідповідне „hammern fort", тобто: куємо.

Тимчасом тут маємо поетичний образ узятий із ловів: нагінка за
стукала, себто сполошила стуком свободу і тровить її псами —
аллєґоричне представлень того, що дїяло ся тодї в Кавказї, де

свобода горцїв ще не була зломана до разу, але йшла ще боротьба
з російською перевагою. Д. Шпойн. переклав cї рядки так:

Шort schlugen voller Gnadem wir
Die arme Freiheit, die im Lande
Еinhergieng hungrig, nackt, in Вande
Und hámmern fort.

Анї „voller Gnaden wir" не передає Шевченкового „милостиві
ми", що в нїмецькім треба б передати „unsere Gnaden" або
„unsere Маjestát", анї образ перекладача про волю, що голодна
і гола ходила по краю, не зовсїм відповідає образови Шевченка.
Шевченкове іронїчне „Слава, слава хортам" і т. д. Шп. пере
дав млявим „Еhre, Ehre", що зовсїм не робить того вражіня, бож

окрик „Слава“ — офіціяльний окрик на честь царя, а в нїмецькім
йому відповідає хиба Нoch ! a нe Ehre. Зовсїм мляво випав пе
реклад віршів: -

І вам слава, синї гори

Кригою окуті,

І вам, лицарі великі,

Богом не забуті.

У д. Шп. вони передані так:

Еhr” auch euch, ihr blauen Вerge

Unter Eises Маssen,
Еhr auch euch, ihr grossen Нelden,
Nicht von Gott verlassen !

Отжеж фраза „Unter Eises Маssen" зовсїм не уживана в нї
мецькім і зовсїм непоетична, бо нешлястична, а фраза „Nicht von
Gott verlassen" має значінє радше: не шалені, не божевільні, нїж
те, що хотїв своєю висловити Шевченко. „Не поведе тебе в кай
данах" зовсїм незручно висловлено варварським віршем „Und legt

dir an auch keine Кetten". Зовсїм викривлює думку Шевченка
в вірші: „Ми настоящі христіяне, ми малим ситі" — переклад:
„Wir sind jа Сhristen, die mit Freuden Sich schránken ein aufs
Мinimum". Нїякий Нїмець прочитавши се не відчує тої Шевчен
кової іронїї, що тут говорить ся про „ христіян", які забравши
cycїдови його остатнє добро, в своїй скромности потїшають його,

що „ми й малим ситі“. „Одна Сібір неісходима" передана мляво
словами : „Sibirien allein kann diemen". А ляпідарні Шевченкові
сл088 :

Од Молдованина до Фінна

На вcїх язиках все мовчить,

Бо благоденствує —
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передав д. Шп. очевидно без зрозуміня іронїї кінцевого слова
зовсїм безбарвно:

Vom Мoldauer bis zu den Finnen
Іn allen Zungen schweigt und still
Lebt alles in den Таg hinein.

Шевченкове „Ми зорі лїчим, гречку cїєм" передає д. Шп.
схолястично: Wir tum die Zahl der Stern' erschliessen. Забавно

передано також Шевченкові слова: „Крий нас Боже, Щоб крадене
перекушать, як ті жиди ! Ми по закону". У д. Шп. читаємо:

Веhйte,

Dass wir Gestohl'nes bieten feil,

Wie...! Uns gilt nur die Vorschrift !

Дивна делїкатність д. Шш., що виточкував тут слово „Juden“,
хоч у попереднїх рядках не виточкував анї „Franzosen", анї
„Spanier". Далї „перекушать" не значить „feilbieten“, а навпаки
— купувати від злодїя. А остатня фраза у перекладї д. Шп. не

має нїякого значiня тому, що він знов не зрозумів оріґіналу. „Ми
по закону" — натиск лежить на остатнїм слові, зворот значить: ми

скрізь держимо ся законної дороги фраза характерна в устах
завойовників і здирцїв. А що значить фраза „Uns gilt nur die
Vorschrift" з натиском, як хоче д. Шш., на початковім Uns, сього

я нїяк не розумію. Те саме незрозумінє слова ,закон" бачимо у д.
Шп. зараз далї, де він Шевченкові слова „тай лупите по закону"
(schindet legal) передає зовсїм безмисним „schindet billig". Зага
лом переклад „Кавказа" треба вважати зовсім невдатним. В „Та
малїї" добре перекладено обі козацькі піснї, але в епічній части
попадають ся непорозуміня. Шевченкове „заглуши кайдани" не

значить , tiberbraus die Fesseln", бож кайдани не шумлять. Для
переданя Шевчешкового „ бугай" скомпонував собі д. Шп. нїмецьке
слово, якого я нїде доси не стрічав — das Graustier, і додає до

нього нотку, що се нїби така персонїфікація Босфора. А бугай
но нїмецьки простіcїнькo der Bulle, і переклавши його так д. Ши.
побачив би й сам, що тут у Шевч. нема нїякої персонїфікації,

а простий поетичний образ.
Зовсїм невдатним треба назвати також шереклад Тополї. Вірші

того перекладу мусять Нїмцеви видати ся варварськими, а декуди
роблять по просту комічне вражінє ; такі строфи, як:

Нátt geahnt sie seine Untreu,

Тát nicht Liebe fassen,

Нátt geahnt sie, dass er stйrbe,
Іhn nicht ziehen lassen, — або

Вleiben stehn, umarmen sich, die
Nachtigal singt weiter,
Lauschen Liedern scheiden endlich
Веide froh und heiter —
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показують, що перекладач учив ся нїмецької верзіфікації більше

у відомого з монахівської „Лugend“ ляйтнанта фон Верзевіца, нїж

у нїмецьких клясиків чи романтиків. Обік нечуваного Grausthier
стрічаємо у нього й иньші ковані нїмецькі слова, за які Нїмцї не

дуже подякують йому, прим. Нimmelsauen, що не значить небесні

свинї (Нimmel-sau), а небесні простори.
Д. Шпойнаровський не поет і дарма було-б вимагати від нього

при передачі Шевченкових поезій того блиску та чару слова, що тво
рить найкращу принаду нашого Кобзаря. Можемо бути вдячні перекла
дачеви й за добру ремесницьку роботу, яку бачимо прим. у пере
кладї „Наймички", хоч і тут треба би ще немало пошлїфувати,

щоб можна з продуктом показати ся між людьми. Між Шевчен
ковими віршами є такі, де для передачі на чужу мову від біди
може вистарчити „ холодний коваль“, але є й такі, і то найкращі,

найглубші і найхарактеристичнїйші, де треба для передачі золотаря
з дуже делїкатним струментом і дуже нїжною рукою. За такого
майстра д. Шп-ого не можна вважати.

Книжки надіслані до редакції.

Поезиї 0сипа Юрия Федьковича. Вибір з першого повного
виданя для ужитку молодежи владив Іл. Кокорудз. У Львові, 1906.
З друкарнї Наук. Тов. ім

.

Шевченка. Ст. 410, 8%. Зміст: 1
) Думи

і співанки. Ст. 3—51. — 2
)

Баляди і оповіданя. Ст. 55—70. —

3
)

Поезиї 1862—1867 р
.

Ст. 73 139. — 4
)

Поезиї видані в Ко
ломиї 1867—68 р

.

Ст. 143—223. — 5
)

Поезиї 1868—1876 р
. Ст.

231 — 287. — 6
) Дикі думи, думав Гуцул-Невір. Ст. 291 338. —

7
) ІІоезиї 1885—1886 р
.

Ст. 341—363. — 8
)

Співанники. Ст.
367 — 388. — 9

)

Слава Ігоря. Ст. 389 — 410.

Хронїка Наукового Товариства імени Шевченка у Львові.
Вип. 1

. Ч
.

25. Справозданє за р
.

1905. Львів, 1906. З друкарнї
Наук. Тов. ім. Шевченка. Ст. 50, 8". Цїна 1 кор.

Сhronik der ukrainischen Sevéenko-Gesellschaft der Wissen
schaften in Lemberg. Неft II

.

N
.

26. Вericht fїїr die Моmate:
Лánner-Арril. Львів, 1900. З друкарнї Наук. Тов. ім

.

Шевченка.
Ст. 28, 8°. Цїна 30 сот.

Володимир Перетц. Українське питаннє в осьвітленню поль
ського поета ХVII віка. (Відбитка з „Записок Наук. Тов. ім

.

Шев
ченка", Т

. LХХІ) У Львові, 1906. З друкарнї Наук. Тов. ім.
Шевченка. Ст. 18, 8%. Цїна 20 сот.

Іван Джиджора. З новійшої української історіоґрафії (А. Єфи
менко, Южная Русь, І — II). (Відбитка з „Записок Наук. Тов. ім.
Шевченка, т

. LХХІ). У Львові, 1906. З друкарнї Наук. Тов. ім.
Шевченка. Ст. 24, 8%. Цїна 2

5 сот.
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